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CAS 

D I C C I O N A R I O 

E S P A Ñ O L 

L A T I N O - A R A B I G 

en que siguiendo el diccionario abreviado de la Acade
mia se ponen las correspondencias latinas y árabes, para 
facilitar el estudio de la lengua arábiga á los misioneros, 
y á los que viajaren ó contratan en Africa y Levante. 

C O M P U E S T O 

P O R E L P. FR. F R A N C I S C O C A Ñ E S 

RELIGIOSO FRANCISCO-DESCALZO DE LA PROVINCIA DE S. JUAN BAUTISTA, 
SU EX-DIFINIDOR , MISIONERO T LECTOR QUE FUE DE ARABE EN EL CO
LEGIO DE DAMASCO , INDIVIDUO DE LA ACADEMIA DE LA HISTORIA, 

) 

D E D I C A D O 

T O M O P R I M E R O 

A D 

MADRID MDCCLXXXVII 

E N L A I M P R E N T A D E D O N A N T O N I O S A N C H A . 
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eí?7 (Tarríarcm. ¿o 

A L E á la luz publica haxo del 
amparo de K i k f . este Diccionario de la lengua 
arahe, correspondiente a la española y latina. 
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MI conocimiento de aquel idioma desde el si
glo v í a fue preciso á los españoles mientras los 
arahes dominaron dentro de la península, é is
las adjacentes. 

L a vecindad de los arahes hizo introdu
cir muchas cosas en la agricultura, milicia, 
gobierno, navegación, usos, ciencias y artes 
entre nosotros, y con ellas un gran numero de 
palabras> que tienen su raiz y etimología en la 
lengua arate. 

1. Cómo éf a familiar y conocido entre noso
tros aquel lenguage hasta fines del siglo xv en 
que fueron arrojados los moros de España; 
sin estudio se entendiay hablaba freqüentemeth 
te 9 asi en la conversación como en lo escrito. 

Fue conveniente olvidar aquella lengua en 
los dos siglos precedentes: esto es, en el x v i y 
x v i i contribuyendo d ello también la ninguna 
comunicación con los musulmanes, y las hos
tilidades reciprocas que alexaban todo trato* 

En la edad presente las cosas han varia
do: la utilidad de los pueblos y del comercio han 
demostrado la necesidady conveniencia de res-
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tablecer la huena harmonía con las Potencias 
del Oriente y del Africa, interesando en esta 
correspondencia igualmente la conservación de 
los Santos Lugares de Jerusalen mediante la 
f a z ajustada for V. M . con la Puerta Otoma
na y Regencias de Africa, y Rey no de Mar-
mecos. : - f- v r ^ V / v ' ^ . \ ] \ : ^ 

Siendo el árabe lengua general de estas y 
otras muchas naciones, era providencia consi
guiente la formación de la gramática españo
la y arábiga publicada por mi en el año 177 6y 
para que los españoles pudiesen aprender me-
todicamente aquel idioma. 

L a copia de voces,y verdadera correspon
dencia de las palabras españolas con las ara-
bes , es lo que comprehende el Diccionario, y 
el complemento de lo que restaba para array-
gar en Jispaña el estudio cientifco de esta len
gua. 

Debiéndose todo ello a la especial protec
ción de V. M . de justicia viene esta Obra d po
nerse baxo su augusto patrocinio, como un tes
timonio indeleble del orden sistemático con que 
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V. M . atiende a quanto fue de contribuir al es
plendor é instrucción nacional. 

Cabiendo, Señor, a mi respetosa pequenez 
la satisfacción de haber procurado contribuir 
quanto ha estado de mi parte á tan importan
te objeto, me anima d ponerle d los Ĵ eales pies 
de V. M . en desempeño de una obligación debi
da d la singular benejicencia con que V. M . se 
ha dignado sostener la formación y publica
ción de este Diccionario, á que se confiesa en
teramente deudor con el mas humilde reconoci
miento 

Fray "Francisco Cañes» 
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PROLOGO 

D E L A U T O R . 

ra veneración d aquellos santos lugares en que se obró el celes
t i a l beneficio de la redención del genero humano , y en que anunció Je* 
su-Christo nuestro divino Maestro el 'Evangelio, ha merecido siempre 
una de las principales atenciones de los christianos para tributar a l 
Omnipotente sus alabanzas y mantener el culto religioso en Palestina,. 

JLas Cruzadas dieron una prueba de este zelo promulgadas por la 
santa Sede,y ayudadas d competencia de los Principes christianos ( i ) . 

No habiendo producido aquellos esfuerzos , mejor proyectados que 
dirigidos, la dominación permanente de la Tierra-Santa , fue preciso 
recurrir d medios que contubiesen menores dificultades , estableciendo 
conventos y colegios en que d la veneración de los santos Lugares se 
añadiese la misión y cuidado de los fieles que habitan en Palestina y 
en las regiones circunvecinas de la Siria. 

La orden de S. Francisco fue encargada siglos ha por la santa. 
Sede de este ministerio evangélico en la Tierra-Santa, auxiliándola 
en todos tiempos los Principes christianos , y con particularidad nues
tros augustos Soberanos y los de Sicilia con especial protección y copio- , 
sas limosnas , que con su B̂ e a l permiso erogan los pueblos para conser, 
var las Iglesias y Conventos de los santos Lugares 9y la pureza de los 
dogmas católicos en aquellas christiandades infestadas del cisma ó del 
contagio de la heregia. 

La predicación evangélica y administración de Sacramentos ne
cesariamente deben hacerse en el idioma común y perceptible d los na
turales del pais. 

JDe aqui vino entre otros motivos, el encargo del Concilio general 
Vienense del año de 1312 en el Pontificado de Clemente V d las Uni
versidades principales de Bolonia ¡ P aris, Oxford y Salamanca para 
la enseñanza de las lenguas orientales 9y entre ellas la arábiga y que 
no solo conduce d las controversias polémicas , sino también a l uso 
de la predicación y administración evangélica, por ser lengua viva y 
generalmente extendida en las regiones de Africa y del Oriente. 

TOM. 1. b Los 
C1) Véasela historia, de ultramar recopilada por el señor Rey D . Alonso el sabio. 
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I I P R O L O G O 
Los Religiosos franciscanos observantes y descalzos •para llenar 

su obligación han necesitado dedicarse constantemente a l estudio del 
idioma árabe , y han dado por este medio copioso fruto de doctrina y 
edificacmt en la Tierra-Santa y sus confines, superando con su apli
cación las dificultades en que se vetan por fa l ta de auxilios que ali
viasen el gran peso de aprender una lengua dificultosa en la escrL 
tu ra , en la pronunciación , en las voces y en las frases. 

Paulo V penetrado de esta importancia ordenó por su Bula que 
empieza Foelicis recordationis, año de I6IO? que los Regulares enseña„ 
sen las lenguas orientales en sus Colegios, 

JLa Congregación de Propaganda Fide estableció en 2 5 de Setiembre 
de 1628 que de los Religiosos que pasan a la Tierra-Santa se desti^ 
nasen algunos sugetos hábiles para que aprendiesen las lenguas árabe> 
turca y griega, que son las que se hablan mas generalmente en las 
provincias del imperio Otomano. 

L a orden de S, Francisco para dar cumplimiento d los referidos 
decretos en el Capitulo general que se celebró en Toledo año de 1682 
acordó se fundaran colegios en los conventos de Salamanca, Alcalá , 
Par i sy Tolos a, en los quales por Maestros de la misma orden se ense
ñase á los Religiosos las lenguas hebrea , árabe y griega. 

En el Capitulo general celebrado en Vitoria en 29 de Mayo de 1694 
se confirmó el decreto antecedente del Capitulo de Toledo. 

E l Papa Clemente X L expidió una Bula en 21 de Enero de 1710 
que empieza : Commissi Nobis en la que manda se funde un colegio 
de la orden de S. Francisco en donde estudien las tres lenguas los Re
ligiosos que hubiesen de pasar a l Asia á ocuparse en el ministerio de 
misioneros \ y todo se puede ver con mayor extensión en el P . Perusi-
no. 

L a fa l t a de gramát icas y diccionarios árabes acomodados a la 
lengua española ha retardado el complemento de tan saludables dispo
siciones , hasta que la munificencia de Carlos I I I nuestro augusto So
berano á consulta de la Real Cámara tuvo á bien ordenar se escri
biesen las gramát icas de la lengua árabe y griega > encargándoseme 
la primer a, y la griega d Fr . Pedro Fuentes Religioso observante de 
la provincia de Santiago, misionero de Tierra-Santa y en el colegio de 
L a r nica situado en la isla de Chipre. 

L a publicación de mi gramática árabe y de la griega en 1776 
conduxo naturalmente la progresión de las cosas á la formación de 

un 
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I> E T. AUTO H, IJI 
un diccionario de ¡as dos lenguas, cabiéndome á mí d presente de la 
lengua árabe. 

L a lectura sola de los libros árabes y las reglas gramaticales hu
bieran sido insuficientes d tamaña empresa si el trato con los na* 
tur ales de Tierra-Santa y regiones circunvecinas no me hubiese pro
porcionado el exercicio y uso de este idioma por diez y seis años con
tinuos con una particular aplicación á su inteligencia \ para lo qual no 
será inútil dar una resumida noticia de mi viage y ocupaciones en 
aquellos paises. 

En 7 de Setiembre de 1755 me embarque" en el Puerto de Alican
te destinado por mis superiores con otros Religiosos d la Tierra-Santa 

y sus misiones, 
Desde al l i p a s é d la ciudad de M a r sella,y sucesivamente navega

mos d Ptholemayda y ó S. Juan de Acre , donde residió por algún 
tiempo la Orden militar de S, Juan de Jerusalen, y es una de las esca
las celebres de levante. 

JJe Ptholemayda seguí d Jafa > y de este pueblo d Rama (2) 
que dista quatro horas de camino de Jafa , y continuando llegué d 
Jerusalen situada d siete leguas de Rama', habiendo entrado en aque* 
lia ciudad y santos Lugares el día 23 de Diciembre del propio año 

Salí para la ciudad de Damasco en % de Febrero de 1757 por el 
propio camino hasta Ptholemayda (3)* 

D e Acre 6 Ptholemayda p a s é d Soy da que habrd quince leguas, y 
es otra población mercantil y considerable. 

En elpais que media entre estos dos famosos pueblos habitan los 
Metuales 9 que viven levantados baxo de cierto tributo a l Baxd de 
Sayda. 

D e a l l i continué por tierra mi viage d Damasco $ ciudad populo
sa donde reside otro Baxd, 

En Damasco hay colegio de españoles baxo el dictado de la Con
versión de S. Pablo ̂  tenia en aquel tiempo siete misioneros peritos en 
la lengua árabe que cuidaban de los católicos de Damasco, los qua-
les ascendian d siete m i l , y hoy pasan de trece mil, 

TOM, /. b i En 
( 2 ) Los naturales la llaman R á m e l ^ o t es- ta ciudad Acá* que los europeos han corrompi-

. tar situada esta ciudad en terreno arenisco, que do en Acre , con cuya denominación se conoce 
eso significa en árabe , viniendo de esta raiz la vulgarmente en Europa y en algunas de las 
voz española rambla ó arenal. historias de ultramar. 

( 3 ) Los naturales del país denominan á es-
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IV PROLOGO 
En Damasco existían también un colegio de la Compania y un 

convento de Capuchinos de corto numero empleados en aquella misión \ 
asi como lo están en otros varios hospicios y ó conventos del monte Lí
bano Con gran zelo y ventajas de la Religión católica. 

En la ciudad hay una Iglesia Parroquial de los Maropitas frente 
del colegio de S. Pablo baxo la autoridad de su Patriarca > que resi
de en el monte Líbano* 

Hay también una Iglesia de griegos cismáticos con su Patriarca 
que se denomina Antioqueno \ y otra de los que llaman Surianos ó Ja-
cohitas \y una Iglesia de Armenios cismáticos d quienes atrahe el comer, 
ció que esta nación hace por todo el Oriente hasta el mar R.oxo e Indias 
orientales. 

En Damasco residí por tres veces enseñando por tres años la 
lengua árabe d los Religiosos , regentando el resto del tiempo el oficio 
de Guardian y de Párroco-, habiendo hecho lo mismo en el convento y ciu* 
dad de S. Juan dé Judea,y en Rama* 

Por manera que mi permanencia en aquellas misiones duró el es
pacio de 16 arios : tiempo suficiente para adquirir el uso , pronuncia
ción y fuerza del idioma árabe generalmente adoptado en aquellas 
partes* 

En 26 de Setiembre de 1770 me embarque"en Ptholemayda 6 A c á 
para volver d España , habiendo llegado ¿ M a r s e l l a el d i a 26 de No
viembre del propio año en dos meses cabales» 

Desde Marsella emprehendí miviage por tierra á la ciudad de 
Valencia i donde entré el d i a 11 de Enero de 1771. 

Sucesivamente f u i destinado por mis superiores a l colegio de mi-
sionistas de Benígdnim de la provincia de S. Juan Bautista, donde resi
día el año de 177 j m que f u i llamado de orden de la Real Cámara con 
patente delRmo* P . F r . Antonio Abian Comisario general de S* Fran
cisco , habiendo llegado d esta corté el dia 14 de Setiembre del mismo. 

Desde aquella época hé empleado un estudio incesante en utilidad 
de las misiones de Tierra-Santa, empezando por la formación de la 
gramát ica árabe publicada en el año siguiente de 1776. 

Concluida me dediqué á la composición del presente diccionario con 
la diligencia y estudio que requiere una obra tan prolixay difícil, y pa
ra cuya ordenación mediaban las ordenes de M , d consulta de su 
Real Cámara* 

Omito recomendar el gran trabajo y aplicación que fue precisa en 
una 
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JD E L AUT O R . y 

una obra que abraza tres lenguas, que había de salir á la censura de 
los sabios ;jy en cuya exactitud interesan la religión y el estado. 

No hubiera sido posible llevarla d su fin a no mediar la soberana 
protección del Rey N . S. en cuya augusta munificencia todo está expe
dito quando se trata del bien publico é instrucción de sus vasa
llos* 

Se ha costeado ta obra y baxo la Real aprobación, de los fondos de 
la obra p ía de los santos Lugares} como qué su primario objeto sé di
rige d instruir en el idioma árabe los Religiosos qué en todo tiempo 
han de residir en Jerusalen y sus contornos. 

Los caracteres, asi españoleó como árabes , se han fundido en las 
matrices qué S, M . tiene en la Biblioteca Real de Madr id {4)y se han 
abierto en su glorioso reyHado para qué la elegancia y exactitud de la 
imprenta correspondiesé á la Utilidad qué ofrece el diccionarioé 

E l Ilustrisimo Sr, T>. Fr> Joaquín de Eleta Obispo dé Osmay Con
fesor deS. M . ha favor écido ésta empresa persuadido de su utilidad y 
necesidad. 

L a Real Cámara se ha esmerado igualmente en proteger esté ge
nero de obras y d los qué sé dedican d escribir las é 

Para asegurar el acierto, y que el diccionario recibiese toda ta 
perfección que merece, dispuso elsuprémo Consejo de la Cantará té re
viese el D r . D * Miguel Casiri 9 bien conocido en el orbé literario y en 
la erudición de estay demás lenguas orientales > de acuerdo conmigo. 
No puedo reusarlé Id justicia de que por medio dé nuestra revisión 
combinada ha adquirido está obra aquella ultima lima que necesita 
todo diccionario. 

Se han examinado las voces yfrases árabes mas puras y propias y 
y se ha ajustado su correspondencia para expresar con toda propie
dad la equivalencia de la lengua española y de la latina, pudiendo con
tarse las tres entré las mas generales y necesarias por la extensión de 
los países en que penetró la latina y se hablan todavía la árabe y es
pañola en ambos mundos. 

L a Cámara puso a l cuidado del Ilustrisimo Sr. Conde de Campo-
manes la dirección de esta obra para que saliese correcta 3 y con la 
exactitud posible. Este sabio Ministro ha contribuido con toda ac-

t i -
(4) Ha cuidado del arreglo de esta fundí- rada inteligencia en el arte de la imprenta; ha-

cion D . Manuel Monfort, Tesorero de la Real biendole confiado este encargo el II."10 Sr. D . 
Biblioteca , sugeto bien conocido por su esms- Francisco Pérez Bayer Bibliotecario de S. M . 
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V I P R O L O G O D E L A U T O R , 

thridad a l desempeño de esta comisión, extendiendo su zelo d la for
mación del discurso que va á continuación y contribuye 4- discernir la 
necesidad y utilidad del estudio de la lengua arábiga en Espaiía. 

DIS-
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V I I 

DISCURSO PRELIMINAR 
SOBRE L A U T I L I D A D 

D E L A L E N G U A A R A B I G A . 

eria escusado dilatarse en persuadir la antigüedad y abundancia de la len
gua árabe. Este idioma es coetáneo al hebreo y fenicio , caldeo y siria
co 3 que generalmente deben mirarse como dialectos de un propio origen. 

Todos ellos se han extinguido ya á excepción del árabe, que fue 
al principio cultivado de unos pueblos rudos dedicados únicamente á la la
branza 5 á la pastoría de ganadosry á la arriería antes de el año 622 de la 
era christiana , en que Mahometo dio principio á su secta y al imperio de 
los Califas. 

Hasta entonces los árabes eran idolatras, y vivían aislados entre sí y 
con poco trato , sí se exceptúan las naciones vecinas al Egipto y Palestina. 

Es cosa sabida que no cultivaban las letras, y solo hay memoria de los 
poemas apensos(i): producciones de corta importancia, y que suelen ser 
comunes á los pueblos menos civiles para la celebración de los regoci
jos y de hechos de sus mayores. 

Desde principios del siglo V I I la lengua árabe saliendo de sus estre
chos confines se fue propagando á medida que los musulmanes extendian 
su religión y sus conquistas. 

La rapidez con que los Califas Omiaditas en menos de un siglo some
tieron á su dominación gran parte del Asia , las costas meridionales del 
mediterráneo y mar roxo , con la mejor porción de España, dio á la lengua 
arábiga una extensión proporcionada al dilatado imperio de los árabes. 

La Persia fue otra nación que siguiendo á Mahometo adoptó en gran 
parte su doctrina, y por consiguiente la lengua árabe en el culto, que fue 
trascendiendo á lo mas interior dellndostan, y á otras grandes provincias 
é imperios de las Indias orientales, y en sus islas hasta la de Mindanao. 

La insurrección de los Abasidas despojó á los Omiaditas del Califado en 
Asia y Africa viniendo los últimos á colocar su silla en Córdoba, donde 
residieron por algún tiempo y conservaron la dominación de la España 
sometida á su yugo. 

Destruido el Califado de Córdoba, los árabes de España se dividieron 
en dominaciones y estados pequeños manteniendo siempre su idioma,y su 
religión : su poder se debilitó por la inconstancia de la sucesión en aque
llas dinastías de Reguíos particulares, ardiendo entre sí con guerras civiles 
continuas, y dando lugar á la venida sucesiva de los Almorabides, y los 

A l -

(1 ) E l sabio Benedictino Fr . Martín Sar- siguientes trata con extensión de la poesia de 
miento en sus Memorias para ¡a historia de la los árabes , con referencia á otros que le prece-
poesiay •poetas españoles §. 174 pag. 11 y dieron , con especial Pocok y Herbelot. 
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y i n D I S C U R S O 
Almohades de Africa^que pretendiendo.suceder á los Califas pusieron á los 
mas de estos Régulos baxo de su yugo en calidad de vasallos^o tributarios. 

Entre tanto respirando los christianos fueron consolidando el reyno 
de Asturias , extendiéndole á Galicia , León , Portugal y las Mon
tañas. 

Se erigió el Condado de Castilla ̂  después Reyno; el de Navarra , y 
Aragón ^ é insensiblemente adquirieron aquellos Estados la superioridad 
sobre los árabes,que en nuestras historias conocemos con el dictado de mo
ros > por haber entrado en España desde la Mauritania. La batalla de las 
Navas decidió para siempre la superioridad de los españoles contra los ara-
bes en el año de 1212. 

Los Régulos moros y sus vasallos, ya como aliados, ya como enemi
gos contrataban con los nuestros. Estos iban á estudiar á Córdoba las cien
cias naturales y exactas; y como en aquella ciudad y en otras dominadas por 
los árabes florecían las letras, de aquí resultaba un trato diario y recíproco 
entre españoles y moros, y la necesidad de entender y estudiarla lengua 
arábiga, que era general y común entre los últimos, y de que también usa
ban los españoles tributarios, ó cautivos, que vivían en sus tierras. Fue 
consiguiente la necesidad de trasladar en aquella lengua los libros sagrados 
y eclesiásticos para el uso de los muzárabes: esto es los christianos tributa
rios arraigados en las provincias dominadas por los moros ó árabes. 

S E C C I O N I 

Progresos de la lengua arábiga ¡y su uso en 'España, 

A l paso que en España fue declinando el poder de los moros, se ex
tendía notablemente en Asia el árabe por ser la lengua que todos los maho
metanos usan en sus ritos y secta; y de los pequeños principios en que sub
sistió hasta el siglo V I I , como va dicho, se ha ido dilatando sobre la su
perficie de la tierra tanto como la lengua romana y griega. 

2 Aunque respecto á nosotros es ya la arábiga lengua muerta, son muchas 
las memorias antiguas escritas en ella, á que necesariamente deben recur
rir los hombres literatos , conservadas asi en las inscripciones esculpidas en 
caracteres cúficos, que se encuentran freqüentemente en los edificios y lá
pidas antiguas de muchas de nuestras provincias é islas adyacentes; ya en 
las monedas que todos los días se descubren de losCalifas y Régulos que do
minaron en España ; ya en escrituras particulares, y ya finalmente en los l i 
bros escritos por los árabes en todas partes desde el año 622 de Christo en 
el qual empieza el kño primero de la hegira (2), ó fuga de Mahometo, que 
es la época por donde los musulmanes cuentan constantemente desde en

ton
ga) De la hegira ó cronología de los ara- con alguna mayor corrección y diligencia el P. 

bes escribió un tratado y tablas el docto P. Fr . Henrique Florez. 

Juan de Mariana , que posteriormente publicó 
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P R E L I M I N A R . i x 
tonces sus años^ y distinguen las fechas de sus actas publicas y privadas. 

3 Es copioso el numero de escritores que se conservan en aquel idioma.Su 
estudio interesa por la misma razón á todos en mucha parte. Hallase en él la sa* 
grada escritura, cuya versión arábiga publicó Briano Walton en su Polyglota. 

4 Sergio Risio Arzobispo de Damasco por encargo de la Congregación 
de Propaganda hizo una edición correcta de la Biblia arábiga en el año 
de 1671 (3) que consta de 3 tomos en folio con este titulo : Biblia Sacra 
Congregationis de Propaganda Fide jussu edita ad usum ecclesiarum 
Orientalium : additis é regione Bibliis Latinis vulgatis. Typis ejusdem 
Sacra Congrégate de Propaganda Fide. 

t Con esta edición se facilitó á los christianos orientales el uso de la sagrada 
escritura, y se lesdió generalmenteá conocer el texto déla vulgata en árabe: 
pues como va dicho es la lengua masusual y conocida del Oriente?y en que los 
misioneros pueden explicar con propiedad los misterios y dogmas de nuestra 
sagrada religión á los católicos y heterodoxos dispersos por aquellas regiones. 

6 Ya desde la entrada de los árabes en España cuidaron de traducir varo
nes piadosos la sagrada escritura y cuerpo de cañones , como se dirá mas 
adelante, en el idioma árabe para la instrucción de los christianos muzára
bes. Inversamente varios escritores europeos traduxeron en latín y en nues
tro idioma muchas obras escritas en árabe para la común inteligencia de las 
ciencias naturales y exáctas (4). 

7 Guillermo Beveregio (5) imprimió en árabe con su versión latina la 
paráfrasis arábica de los cañones pertenecientes á los quatro primeros con
cilios generales hecha por Josef Egipcio dividida en quatro libros, y fue 
escrita el año de 1398. 

8 Esta colección se conserva en la Biblioteca Bodleiana, y fue traído 
el manuscrito del Oriente , en el qual se hallan los demás concilios de 
la iglesia griega ; habiéndose contentado Beveregio con publicar los 
quatro primeros concilios generales para probar su observancia en el Egip
to y en las partes cercanas del Oriente. 

, 9 Del Salterio ó Salmos de David habian hecho y publicado su versión 
con el texto árabe Victorio Scialac y Gabriel Sionita, Maronitas del mon
te Líbano, en Roma año 1614 baxo la protección de Luis XÍI I por dili
gencia de Francisco Savari Señor de Breues su Embaxador á Paulo V , co
nociendo aquel piadoso Ministro la importancia de estampar en el idioma 
árabe la sagrada escritura. 

TOM. 1. c En 
(3 ) Con estampas reimprimió esta Biblia Imprimió Beveregio en Oxford su Pandee' 

en Norimberg Cristóbal 'Weigelio el año de ta canon, el año de 1672 y cotejado el tiempo 
1712 poniendo al pie de las estampas sus expli- en que Josef Egipcio escribió su paráfrasis ara-
caciones en disticos latinos traducidos en alemán. biga de los concilios, se halla que la colección 

(4) E l Sr. Rey\D, Alonso X juntó mu« española copiada en árabe por el Presbitero V i 
ches sabios árabes y rabinos á quienes hizo cente la precede en quatro siglos á lo menos; y 
traducir de las lenguas orientales varias obras, de ai puede deducirse fácilmente la importancia 
de que dan noticia D . Nicolás Antonio y D . de que salga á la luz publica; hallándose copia-
Josef Rodriguez de Castro en sns Bibliotecas, da y traducida en latin con la mayor exactitud 
. Cj?) Bevereg. Pandecta canon, tom. 1 por el sabio D . Miguel Casiri. 
desde la pag. 683 hasta el fin. 
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i o En su dedicatoria confiesan estos dos sabios Maronitas , que daban á 

luz la versión del Salterio , y que tenian adelantada la traducción de la ma
yor parte de la Biblia , cuyo complemento y diligencia quedó reservada, 
como se acaba de ver , al estudio de Sergio Risio Arzobispo de Da
masco. 

n La colección de cañones de que usaba la iglesia de España se halla 
vertida en el idioma árabe en un precioso manuscrito de la Real Bibliote
ca de S. Lorenzo, que algunos distinguieron con el titulo de Códice Sar
raceno , ú OrientaL 

12 Este precioso monumento de nuestra antigüedad eclesiástica se co
pio y traduxo por el Doctor D . Miguel Casiri Bibliotecario de S. M . é 
individuo de la Real Academia de la Historia, de que da noticia el mismo 
Casiri en su Biblioteca arábico-hispana tom. i códice 1618 pag. 541 (6). 

13 El catalogo íntegro de los escritores árabes ocuparia muchos volúme
nes , no pudiendo negarse haber entre ellos autores excelentes que han 

da-
(6) Hsta traáuccíoñ árabe del cuerpo de ca

ñones de la iglesia de España , según expresa 
el Sr. Casiri hablando de ella en su Biblioteca 
Códice M D C X V I I I desde la pag. 541 tom. 1, 
y que yo he reconocido en su original mem
branáceo muchas veces , fue copiada por el 
Presbítero Vicente , que al fin del libro V I I I 
dice la cotejó con otros siete códices,, 

A l fin del libro V I I expresa el Presbíte
ro Vicente haberla acabado de trasladar en la 
feria I I I ó martes día 17 de Octubre de la 
Era 1087, qüe corresponde al año de Christo 
1049, y escrito para uso del nobilísimo Obispo 
Juan Daniel» 

Quando el Presbítero Vicente trasladó este 
cuerpo de cañones de la iglesia de España se 
conoce que ya era muy anterior esta versión 
arábiga, y recibida con general aceptación, res
pecto á haberla confrontado con otros siete Có
dices ; infiriéndose haberse propagado en las 
iglesias existentes en las provincias dominadas 
por los moros, y la diligencia puesta en su tras
lado. 

Esta colección es idéntica con la latina , y 
solo difiere en el orden de la colocación porque 
la gótica ó latina comprehende los concilios 
orientales, los africanos, los galicanos, los es
pañoles y las 103 Epístolas decretales integra
mente según sus actas. 

Por el contrario la versión árabe eontlene 
todos estos concilios distribuidos por el Orden 
de libros y materias. 

Este orden consta del L ihs f Canonum 
publicado por el Cardenal de Aguirre y Ca
yetano C e n í , y fue sacado del códice goti* 
co de la Iglesia de Lugo transportado á Roma 
para la corrección del Decreto de Graciano en 
el Pontificado de Gregorio X I I I , de cuyo 
códice formó una descripción puntual Juan 
Vázquez del Marmol. De suerte que entre 

la colección latina del cuerpo canónico de Es
paña , y la versión árabe no hay diferencia 
sustancial, y solo es accidental en el orden 
de la colocación : esto es la gótica pone las 
actas de los concilios y Epístolas Decretales 
á la letra , y la versión arábiga inserta los Ca
ñones y Epistolas Pontificias literalmente por 
materias divididas en libros y títulos según el 
referido índice Lucense, que también se lee 
en los códices góticos del Escorial , Tole
do , Urgel , Gerona y otras iglesias. 

Sin embargo de traer la colección árabe 
distribuidas, como va dicho , las materias no 
omite las subscripciones de los concilios ni las 
datase conservando por este medio toda la inte
gridad de aquellos preciosos monumentos de 
nuestra primitiva disciplina eclesiástica. 

Debe creerse que el traductor de esta co
lección tuvo presente algún excmplar latino 
de la colección española distribuida en aquella 
forma , que ahora no se encuentra , y tal vez 
la diligencia de nuestros venideros la podrá 
descubrir entre los muchos manuscritos que 
todavía yacen olvidados en las Bibliotecas de 
Europa, 

Es verdad que su falta es fácil de repa
rar con solo copiar á la letra los decretos canó
nicos según el Libef Cononum que servía de 
guia ó índice de la colección española , y es
taba por lo mismo al principio de ella , ei qual 
tengo á la vista , y forma una parte de mi co
lección manuscrita de nuestro cuerpo de ca
ñones. 

N i en este índice , ni en el contexto deias 
epistolas decretales recibidas, se encuentra al
guna de las apócrifas; demostrándose por esta 
vía la injusticia con que se han atribuido las 
epistolas supositicias á los españoles: atribu
ción voluntaria, y que trae su origen de la 
ignorancia de nuestra lección canónica. 
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dado al orbe literario en este idioma tratados importantes sobre la historia, 
la geografía, historia natural, botánica, chímica , medicina, astronomia, 
matemáticas , aritmética, y todas las ciencias exactas. 

14 Han sido también diligentes en tratar de la gramática de su lengua, 
compilación de diccionarios (7), y en cultivar la poesia; debiéndose á ellos la 
rima, ó consonancia, como se puede ver en el celebre Eduardo Pócok (8) 
en su tratado de prosodia arábica impreso en Oxford año de 1661. 

15 Ademas de sus propias composiciones traduxeron los árabes de orden 
de los Califas muchas obras de los filósofos y médicos griegos, por cuyo 
medio introduxeron la buena literatura en sus escuelas. 

16 Por la lectura de Isidoro Pacense se demuestra que los españoles desde 
que el Califa Walid ocupó la mayor parte de España en el año 93 de 
la hegira, destruyendo el imperio de los godos, se aplicaron sucesivamen
te al estudio de la cronología é historia árabe. Asi se reconoce por el pa
ralelo ajustado con la serie de los tiempos, que hace aquel Obispo Pacense 
de los Reyes Godos desde Sisebuto con los Emperadores de Oriente 
y los Califas hasta el tiempo en que cesa su crónica, que dificultosamente 
puede entenderse por los que no estén bien cimentados en la historia, he
chos y conquistas de los primeros Califas. 

17 D. Blas Antonio Nasarre Bibliotecario mayor de S. M . en el pro
logo que puso á la Polygrafia española de D. Christobal Rodríguez, im
presa en Madrid año 1738 de orden del Señor Felipe V augusto padre de 
S. M . y el mas declarado protector de las letras, hecho cargo del predo
minio que los árabes adquirieron en España, y de la necesidad que hubo 
de su trato mientras dominaron en ella , se explica así: 

18 „Los moros (así se denominan en nuestros libros los arahes en gene* 
„ r a l ) que se apoderaron de España traxeron á ella la letra árabe , y las fa-
„mosas escuelas de Córdoba (9) produxeron muchos escritores que conoce^ 
„mos ,y otros que si dura la actual aplicación (10) á aprender la lengua ara

re j / . j . c 2 „be> 
< (7) Véase el tótno 1 dé la Biblioteca ara- "Tubieron también la precaución de desterv 

huo-hispana del Señor Casiri en que se da no- rar la mitología ó fábula de sus poemas, em-
ticia de muchos escritores de gramáticas y dic- picando en su lugar la agudeza é imágenes tb-< 
cionarios árabes , y del progreso de su lengua madas del natural , y en las sentencias hacen 
en las diferentes regiones donde llegaron sus ventaja á otras naciones que creen haber cül-
armas ó sus predicantes. tivado la poesia con mayor esmero. 

E l Abate D . Juan Andrés en su Origeny (9 ) Briano Walton en el prolegomenon 
progresos de la literatura tova.. 1 cap. 5 trata X I V tom. 1 de su PolygJota impresa en Lon-, 
también de esta materia. dres año 1657 con referencia á León Africano 

(8 ) Esta obra de Pocok que no es común habla de las escuelas y colegios en que los ara-
tiene el siguiente titulo : Scientia métrica , eé bes enseñaban y cultivaban las ciencias. 
rhjthmica ,seU tractatus de prosodia arabi- (10) E l Marques deMondejar en fines del 
ca ex auctoribusprobatissimh eruta. Oxonite siglo anterior, y principios de.éste manejó con 
amo 1661. acierto los historiadores y geógrafos árabes, y 

E l Sr.Casiri en el códice C C X C I X tom.i por su medio aclaró muchos puntos de la histo-
de su Biblioteca a ráb iga distingue los antiguos ria de España y Africa. 
poemas de los árabes anteriores á Mahometo, y Igual diligencia puso D . Juan de Perreras 
ei uso que después hicieron de la poesia para en su Sinopsis histórica de E s p a ñ a quando la 
celebrar las genealogías y hechos de sus mayo- serie de los hechos íe obligó á parear nuestros 
res: de suerte que no puede mirarse entre los sucesos con los suyos, 
árabes la poesia como una profesión estéril. Eí P. Sarmiento escribía sus memorias so-

hrt 
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be, saldrán de entre el polvo de las librerías, y tal vez para luz de la 

^historia y de las artes : pues es posible que como en los autores árabes se 
^conservaron muchas obras de los griegos , que no tendriamos sino por su 
^medío^se hallen en los no conocidos otros que lamentamos perdidos. 
^También los christianos sin olvidar el romance aprendieron en la cauti-
3,vidad la lengua de los tiranos y escribieron en ella. Y aunque algunos 
3,fueron reprehendidos por aplicarse mas á la lengua y escritura que llama-
^ban caldea que á la romana, de que hace mención Ai varo Cordubense; 
3Jotros en gran bien delareligion emplearon esta literatura para la enseñan

za de los fieles y conversión de los mahometanos, como el Santo Metro
politano de Sevilla Juan ^ llamado por los moros Cacid Al mitran ( i 
19 Es indubitable pues, que christianos y moros cultivaron constante

mente en España la lengua árabe, y que fue común su uso por algunos siglos 
en la mayor parte déla península después de la irrupción de los Califas en ella 
reinando D . Rodrigo ultimo Rey de los Godos á principios del siglo octa
vo: esto es en el año de^i 1. 

20 No es del caso referir las guerras civiles que Evan y Sisebuto, hi
jos del Rey Witiza antecesor de D. Rodrigo suscitaron contra éste , que 
habia subido al trono por consejo del Senado llamando Como auxilia
res las armas del Califa Walid ; ni entrar en la discusión de la fábula de la 
Cahba y otros hechos,que pertenecen á nuestra historia, por no ser de este 
lugar: su conocimiento es sin embargo provechoso á los que cultiven la 
erudición arábigo-española aunque ciñan su estudio á la etimología é in
teligencia de las dos lenguas por haber muchas palabras bilingües que 
traen origen de ambas* 

21 Volviendo al proposito, el autor del dialogo de las lenguas reim
preso por D. Gregorio Mayans (12) eñ sus orígenes de la lengua espa-

ño-
hre la poesía castellana al tiempo en que Ña -
sarresu prologo á solicitud del Cardenal D . Sil
vio Valenti. Asi en esta obra que salió postu
ma y sin que el autor le diese la ultima lima, 
como en otras muchas que dexó inéditas, re
curre con frecuencia aquel sabio Benedictino á 
la lengua árabe para aclarar muchos puntos asi 
de la antigüedad como de la historia natural y 
geografía de Hspana , conociendo que sin este 
auxilio no puede hacer grandes progresos el 
literato español. A esto sin duda, á los orígenes 
de D . Gregorio Mayans , y á las rejiexíonef 
m. s. de D . Josef Manuel Cobo de la Torre, 
que también se escribieron en aquella época, 
alude Nasarre en la aplicación que supone á 
aquel genera de literatura 

Esta se ha adelantado con mayor extensión 
en el presente y anterior reynado* 

(11) Debe decir; Kasis el Motrán, esto es: 

1 .A. 4 

que quiere decir el Sacerdote ó Prelado Aíetro-
politano: de cuyos escritos habla largamente D . 

joséf Rodríguez de Castro en el tom. 2 de su 
Biblioteca de los Escritores españoles siglo I X 
desde la pag. 453 á 46$. 

No se ha descubierto todavía la versión ará
biga de la sagrada escritura del Metropolitano 
de Sevilla Juan , pero sí la versión árabe del 
cuerpo de cañones de que se ha dado noticia 
mas arriba. 

Es verdad que en el m, s. del Escorial no 
consta quién fuese el verdadero traductor de 
aquella colección en árabe |.i dependiendo esta 
obscuridad de estar maltratado en sus princi
pios el Original, por no ser verosímil se omitiese 
una noticia tan esencial habiéndose puesto el 
nombre del amanuense Vicente y el del Obispo 
Daniel ^or cuya diligencia se trasladó. 

Esta falta solo puede repararse si la ulte
rior diligencia descubriere algún otro m. s. de 
esta preciosa obra , y entre tanto no es violen
to inferir sea aquella colección la misma que tra-
duxo el Metropolitano de Sevilla Juan. 

(12) Mayans en sus Orígenes tom. 1 \ pag. 
27 , refiriéndose á Alvaro Cordobés y á su len

gua-
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ñola presuponiendo como es cierto que su fondo está en la lengua la
tina: que después se introduxeron en ella vocablos griegos, lo qae era 
muy natural porque hasta el Rey Ervigio dominaba el Emperador de 
Oriente en algunas plazas marítimas desde Elche áMalaga^ y el trato recí
proco hacia comunes las voces , añade que los godos introduxeron pala
bras de su propio idioma en España* 

22 Seguidamente se explica así el autor del referido dialogo : "Con lá 
venida de estos {habla de los moros) se comenzó á hablar en España lá 
lengua arábiga , excepto en Asturias ^ en Vizcaya y en Lepuzcoa , y eii 
algunos Lugares fuertes de Aragón y Cataluña , las quales provincias los 
moros no pudieron sojuzgar. Y así allí se salvaron muchas gentes de los 
christianos tomando por amparo y defensión la aspereza de la tierra, á 
donde conservando su religión 9 su libertad y su lengua estuvieron que
dos hasta que en Asturias adonde se recogió mayor numero de gente al
zaron por Rey de España al Infante D. Pelayo, el qual con los suyos co
menzó á pelear con los moros > y ayudándolos Dios iban ganando tierra 

?,con ellos; y así como los sucesores de este Rey sucedian en el Reyno, 
„así también sucedian en la guerra contra los moros ganándoles quando 

una Ciudad , quando otra3 quando Un Reyno , quando otro. 
23 „Esta conquista duró hasta el año de 1492 en el qüal ano los Reyes 

Católicos de gloriosa memoria ganando el Reyno de Granada fecharon 
del todo la tiranía de los moros de toda España. En este medio tiempo 

„110 pudieron tanto conservar los españoles la pureza de su lengua que 110 
^se mezclase con ella mucha de la arábiga , porque aunque recobraban los 

Reynos, las Ciudades^ Villas y Lugares^como todavía quedaban en ellos 
muchos moros por moradores quedábanse con sU lengua; y habiendo du* 
rado en ella hasta que pocos años há el Emperador les mandó se tornasen 
christianos > ó se saliesen de España, conversando entre nosotros se noi 

„han pegado muchos de sus vocablos*^ 
24 Continúa después este escritor haciendo ver eí usó generalmente 

adoptado en España de muchas palabras arábigas^ porque las cosas á que se 
refieren fueron traídas á ella por los árabes, y añade: aEs menester qué en

tendáis como de la lengua arábiga ha tomado muchos vocablos ; y habéis 
de saber, que aunque para muchas cosas de las que nombramos con voca
blos arábigos tenemos vocablos latinos > el uso nos ha hecho tener por me-

9) 

-

guage latino corrompido con el idioma árabe, „ Tamarid Racionero de la Santa Iglesia ds 
se explica asi: Era entonces (en el tiempo de „ Granada, Duarte Nunez de León en el Or i -
„ Alvaro Cordobés ) el lenguage español, ha- „ gen de la lengua portuguesa , y singular 
„ blo respecto del latino , por decirlo con pro- „ mente en el Vocabulista de Fr . Pedro de 
„ piedad arábiga , una pura algarabía. ¿Pero „ Alcalá , que en mi uicio fue la guia de to-
„ qué mayor prueba de esta verdad que ver „ dos los que acabo de alabar. Omito á Fr , 

que tenemos en nuestra lengua una vigesi- „ Francisco de Guadix Religioso Franciscano 
„ ma parte , Escaligero dixo una quinta , pero „ porque no le he visto ; pero D , Sebastian 
„ se engañó , de vocablos arábigos , como se Orozco de Covarrubias en su Tesoro de la 

puede observar en los Índices que hicieron „ lengua castellana le alega muchísimo para 
>, el Dr . Bernardo Aldrete Canónigo de la „ apoyar las etimologías arábigas. " 
ti Santa Iglesia de Córdoba, Francisco López 
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3 jores los arábigos que los latinos ; é de aquí es que decimos antes alhom-
^bra que tafete , y tenemos por mejor vocablo alcrevite que fiedra-zu-
vfrey y aceyte que oHo\ y si mal no me engaño hallaremos que para aque

llas cosas solas que habemos tomado de los moros no tenemos otros vo
cablos con que nombrarlas sino los arábigos, que ellos mismos con las 

3,mismas cosas nos introduxeron. Y si queréis ir avisados hallareis que un 
a/ que los moros tienen por articulo 9 el qual ellos ponen por principio 
de los mas nombres que tienen , nosotros lo tenemos mezclado en algu
nos vocablos latinos ̂  el qual es causa que no los conozcamos por nuestros, 
pero con todos estos embarazos, y con todas estas mezclas, todavía la 

„lengua latina es el principal fundamento de la castellana." 
2 ¿ No es cierto lo que afirma el sabio Nasarre suponiendo que en Espa

ña no se encuentran medallas bilingües en árabe y latín como en Sicilia, 
siendo constante que D. Alonso V I el que ganó á Toledo acuñó mone
das de oro en que puso su nombre en letras latinas ¿4¡fon, y el resto de la 
leyenda en caracteres árabes.(i 3) Y no es mucho que así sucediese quando 
los maestros de las secas, ó casas de moneda eran árabes en España, y la 
moneda misma en su denominación fue tomada de los Almorabides , y 
corría generalmente entre nosotros (14) hasta que los christianos la fueron 
acuñando reteniendo el nombre de marabedi de oro , de plata y de bellon. 

26 Las monedas subalternas conservaban también en nuestro comer
cio el uso y el nombre árabe, como el mencal en lugar de mozcal^ J-iiJU 

27 Era en España tan usual la escritura árabe que aun en los diplomas 
se leen algunas firmas de los mas altos personages en este idioma especial
mente en Aragón, siendo harto freqüente este modo de firmar y escri
bir en árabe los nuestros por ignorar los caracteres latinos. 

28 La época en que declinó el uso del idioma y escritura árabe en Es
paña se puede tomar desde el año de 1212 en que , según se ha visto, 
D. Alonso V I I I ganó á los moros de aquende y de allende la famosa 
batalla de las Navas de Tolosa (15). Se acabó de perder su estudio luego 
que S. Fernando I I I conquistó el Andalucía, y D. Jayme I los reynos 
de Valencia y Mallorca. 

E l 

(13) E l gabinete de la Real Academia de y dictados de los Califas, Reyes y Principes 
la Historia Conserva esta moneda bilingüe de las varias Dynastias. 
trabajada con mas delicadeza que las que sue- (15) La relación de esta batalla se escribe 
len encontrarse de Rugero Rey de Sicilia en muy por menor en los Anales eclesiásticos de 
cobre. J aén compuestos por D . Martin Ximena desde 

(14) En el propio gabinete de la Academia lapag 97. De ella consta haberse hallado perso-
se halla una copiosa colección de medallas ara- nalmente D . Alonso V I I I Rey de Castilla con 
bes en los tres metales, siendo muy abundan- los Reyes de Aragón y Navarra, y haberse da
tes las que se van encontrando én todos ellos, do en 16 de Julio año de 1212 con las particu-
aunque muy raras las (jue teíigan busto de al- laridades que allí acaecieron y dexóindividuali-
gun personage por el sistema constante de los zadas el Arzobispo de Toledo D . Rodrigo X i -
musu1manes de desterrar de las monedas y de inenez de Rada, cuyo zelo y consejo contribu-
todos sus adornos la escultura , de que resulta yo en gran manera á conseguir esta señalada 
ser menos interesantes aquellos monumentos. victoria , y á las disposiciones tomadas para los 

En equivalencia se íixan eü ellos la cronolo- grandes preparativos que la precedieron, 
gia con mucha puntualidad , los sobrenombres La Ciudad de Baeza solicitó en 22 de D i -

ciem-
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29 El impulso y protección señalada que D. Alonso el sabio, hijo y su

cesor del santo Rey, y yerno de D. Jayme el conquistador , Rey de Ara
ron dioá las letras haciendo usual y común la lengua castellana, adop
tándola no solo para los estudios sino también en el foro y en la canci-
Hería Real, acabó de desterrar la lengua arábiga de las provincias christia-
ñas de España. 

30 Subsistían con todo eso todavía causas mediante las quales no podia 
enteramente olvidarse el idioma árabe entre nosotros. 

31 El comercio y contratación con los moros del reyno de Granada, 
que se mantenía independíente hasta fines del siglo X V " : esto es el año 
de 1492, conservaba aquel idioma con vigor dentro de España, aunque 
reducido á la sola dominación de Granada. 

32 Las artes y oficios aun mucho después se exercitaban por los mo
riscos que quedaron dispersos y tributarios en la mayor parte de nuestras 
provincias hasta el año de 1612 en que fueron expelidos enteramente 
de orden de Felipe I I I ; no siendo fácil comprender la fuerza de muchas 
de estas palabras de las artes y oficios sin recurrir á su origen y etimolo
gía árabe, como se puede ver en los libros, en las escrituras y diplomas, 
y finalmente en muchas ordenanzas de los pueblos y gremios. 

3 3 En la agricultura se aventajaron notablemente los árabes trayendo 
á España la seda , el azúcar, el algodón , los dátiles y otros frutos des
conocidos en la península hasta su irrupción. 

34 Lo mismo sucedió en la albañílería, en las cequias, riegos y culti
vo délos campos, cuyas voces se usan todavía entre nosotros con algu
na leve corrupción , diferenciándose poco de las que originalmente in-
troduxeron los moros en España. 

35 Con generalidad en algunas de las maquinas militares , fortificacio
nes, armadura?,muebles y otros utensilios domésticos, para entender las 
crónicas y escrituras antiguas es preciso recurrir á este idioma. Lo mismo 
debe decirse de la medicina,cirugía, farmacia y albeyteria, como también 
de los términos náuticos del medio tiempo mientras la navegación se 
hacía principalmente en el mediterráneo , hasta que la invención de la 
aguja de marear animó los hombres á engolfarse en el anchuroso mar 
y alexarse de las costas intrépidamente , como lo hicieron los portu
gueses y castellanos luego que acabaron de sacudir el yugo de los sarra
cenos. 

36 Por manera que el conocimiento de este idioma están necesario 
á los españoles para entender con perfección sus propíos escritos, como 
para traducir é interpretar los arábigos, 

Es-
ciembre de 1447 se poblase el sitio donde se munificencia de Carlos I I I en cuyo glorioso 
dió esta batalla , y en que estaba edificada la reynado se ha edificado la población de Santa 
hermita de Santa Elena para perpetuar la noti- Elena con otras muchas en la Sierra-morena , y 
cu de tan memorable suceso , y también para se ha construido la calzada real que desde 
guarecer aquel parage de los malhechores que Santa Elena á los Almoradieles franquea el 
le lnfestaban. transito de Andalucia á la Mancha. 

Esta útil providencia quedó reservada á la 

UNED



x v i D I S C U R S O 
37 Esta importancia en general del idioma árabe respecto á nosotros 

demuestra con evidencia la utilidad de un diccionario completo, qual es 
el presente, en que su autor ha puesto el mayor estudio y puntuali
dad. En el se determina la correspondiente equivalencia de las palabras 
de ambas lenguas. 

38 Servirá también de etimológico para discernir con claridad quales 
voces vienen del arábigo, ya reteniendo su propriedad, ó las que habien
do recibido corrupción ó mezcla dimanan del propio origen : observa
ción muy necesaria para alcanzar su genuino ó verdadero sentido. 

S E C C I O N I I v 

JO)e las tentativas hechds en España en los tres últimos siglos 
para el uso etimológico e inteligencia del árabe. 

Aunque el árabe fue usado por ocho siglos en España : esto es 
desde principios del V I I I hasta fines del X V , en los tres siguientes se ol
vidó generalmente, y la buena razón política obligaba á ello para restable
cer nuestras costumbres y gobierno en las provincias recobradas de los 
moros. 

2 Los libros y escrituras que quedaron de su tiempo necesitaban tra
ductores que las romanceasen para la decisión de los pleytos, y los l i 
teratos tenian precisión de acudir á aquel idioma para alcanzar la ver
dadera inteligencia de las costumbres y sucesos antiguos : por tanto no 
se interrumpió de todo punto aquel estudio. 

3 Movia á ello también la conversión de los moros del Reyno de 
Granada. Con este piadoso objeto Fray Pedro de Alcalá del orden 
de,S. Gerónimo escribió un Ar t e para ligeramente saber la lengua 
arábiga 9 que dedicó á D. Fr. Hernando de Talavera, primer Arzobis
po de Granada dividido en 38 capítulos; colocando al fin de su grama-
tica los principales rudimentos de la doctrina christiana para el uso de 
los párrocos y catequistas. 

4 Igualmente dio á luz el Vocabulista arábigo en letra castellana, 
y todo lo concluyó en el ano de 1501. La impresión se acabó en 
Granada en la imprenta de Juan Várela de Salamanca á 5 de Febrero 
de 1505. 

5 Esta gramática y diccionario tienen la prerrogativa de ser la obra 
primera y mas completa que se dió á luz de este idioma en Europa. 

6 En el capitulo 37 del arte se halla el alfabeto árabe y el modo de 
suplir las letras, que no tienen sonido ni equivalencia en la pronunciación 
y escritura española y latina. 

7 Habria sido sin duda de mejor uso que las palabras árabes se hubie
sen impreso en caracteres propios de aquel idioma : pues no solo las qua-
tro letras dobles de que habla Fr. Pedro de Alcalá carecen de equivalen
tes en nuestro alfabeto,sino que de las restantes letras arábigas algunas,co

mo 
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P R E L I M I N A R . XVII 
mó lás guturales y aspiradas, son equivocas en nuestra pronunciación^ 
del todo mudas las dobles. 

8 Los que después de aquel sabio escritor hicieron catálogos ó no
menclaturas de palabras arábigas tomaron del P. Alcalá, como observaD. 
Gregorio Mayans, las listas etimológicas que nos han dexado y recogió 
el mismo Mayans á excepción de las de Fr. Francisco Guadix, y Diego 
de Urrea , que no hábia visto aquel erudito, ni se hallan en su colección. 

9 Cayeron estos colectores igualmente que Fr. Pedro de Alcalá en el 
defecto de omitir la escritura árabe, y en algunas explicaciones que hacen 
de estas voces acreditan su corta ó ninguna inteligencia en el idioma , si
guiendo en lo mas traducciones vulgares. 

i o Bernardo Aldrete (16) formó con efecto üri catalogo diminuto tanto 
de las palabras castellanas que á sü juicio rio deben estimarse por de origen 
árabe , como de las qüe cree serlo. Y aunque no se puede negar el gran 
estudio de aquel antiquario es preciso Confesar de buena fe que su inteli
gencia en este idioma era muy escasa para poder tratar solida y profun
damente de un ramo tan difícil, como lo es la etimología de las voces ará
bigas adoptadas en nuestro idiorha. Asi los esfuerzos de Aldrete como 
de otros muchos españoles ocupados en recoger estas voces demuestran 
la necesidad de conocer y entender aquel idioma para discernir mejor en 
el nuestro el significado de las palabras tomadas de eL 

i í E l Lic. Sebastian de Covarrubias Orozeo (17) dando razón de la 
parte etimológica de su Tesoro de la lengua castellana , en que cierta
mente trabajó con diligencia, confiesa que por lo tocante á las etimo-
logiás árabes, por no entender aquel idioma se valió de Diego de Ürrea 
y de los escritos de Fr. Francisco Guadix del Orden de S. Francisco* Son 
estas sus palabras: 

11 „ En la lengua arábiga casi todos sórrtOs iguales^ fuera de algunos po-
„ eos que la saben ; y asi hemos de dar crédito á los peritos en ella. Yo 

he consultado á Diego de ürrea interprete del Rey nuestro Señor, y vis
i t o algunos escritos del P. Guadix : de ambos me he aprovechado, y de 
,,algunos otros que cito en diversos lugares." 

13 El Tesoro de Covarrubias padece el común defecto de qué no 
solo en las etimologías árabes , sino también en las griegas y hebreas 
omite los caracteres propios de estas tres lenguas; teniendo el alfabeto 
hebreo igual imposibilidad que el árabe de suplirse con nuestras letras 
latinas por ser muy diferente en algunas el Valor y potestad, y faltan
do otras letras del alfabeto latino en el hebreo y árabe* 

14 La dificultad que ocurre en las consonantes de estos dos idiomas res
pecto á las voces españolas se verifica por el contrario en las vocales grie
gas , por ser algunas de ellas equivocas en su sonido y pronunciación la-

TOM. / . a t i -

(16) Aldrete Orígenes de ¡a lengua casf(- goal Tesoro de la lengua castellana impreso 
**«*l ib . 3 cap. 1 ^ desde la pag. 87. en Madrid por Melchor Sánchez el año de 1671. 

C1?) Sebastian de Covarrubias en el prolo-
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x v i i i D I S C U R S O 
tina y castellana, que es una y consiste en haberse perdido la pronun
ciación antigua de los griegos ; no siendo la misma la que usan en el grie^ 
go vulgar los modernos habitantes de la Grecia. 

i ¿ Para no caer en tales inconvenientes el Dr. D. Francisco del Rosal 
medico y naturai de Córdoba , contemporáneo de Sebastian de Covarru-
bias3como él fñismo lo afirma, escribió un alfabeto ó diccionario con el t i 
tulo de Origen y etimología de todos los vocablos originales de la len
gua castellana; y otro con este: del Origen y razón dg nombres propios 
de lugares ¡fuentes y apellidos de linages 9con atención al idioma hebreo 
y griego sin extenderse al árabe (18). Este diccionario etimológico de la 
lengua castellana se conserva todavía inédito, y su auto^ le compuso al mis
mo tiempo que Sebastian de Covarrubias su Tesoro; cuidando de poner 
en caracteres griegos y hebreos las rayces etimológicas de las palabras que 
estimó haberse tomado en nuestro idioma del griego y hebreo. Su pu
blicación habria adelantado más el estudio de la etimologia y orígenes de 
la lengua española : pues aunque mendiga del hebreo el origen de algunas 
palabras, depende de que ignoraba el árabe,y ya queda repetidamente ma« 
nifestada la afinidad de estos dos idiomas tomándo según la inteligencia de 
cada uno la derivación de las etimologiás. 

16 El destino de los Regulares observantes y descakos de S. Francisco 
á los Santos Lugares y misiones de aquellas partes hace precisa la enseñan
za y conocimiento de la lengua árabe á estos dignos operarios del Evan
gelio. 

17 Conociéndolo asi el R. P. Fr. Francisco Albin, General del Orden 
de S. Francisco, en el siglo pasado promovió en España la enseñanza de 
este idioma; tomando en su tiempo todas las medidas que juzgó necesa
rias para conseguirlo con la formación del Colegio trilingüe de Sevilla. 

18 A este Colegio se debe que Fr. Josef de León , Lector de Teolo
gía y Secretario del mismo Orden, siendo Lector de lengua arábiga en 
é l , diese principio á la ordenación de un diccionario. Para perfeccionarle 
pasó á la Tierra-Santa Fr. Bernardino González y continuó aquel trabajo, 
de que da noticia en su prologo por estas palabras : 

19 „Con aquellos términos medio ordenados (habla del primer borra* 
dor del diccionario formado en Sevilla. ) vine á la ciudad de Damasco 
en donde con la ayuda del Cura Jorge Eben Barhak , que era Maestro 
de lengua arábiga en el Colegio de Damasco de los Padres de Tierra-
Santa , y con asistencia del Maestro JannaEben Juseph Abu Janna, re
pasé é hice un acopio grande de términos que hacen no pequeña parte 
de este diccionario; teniendo siempre delante para la mejor puntuali
dad en la escritura el Lexicón de Jacobo Golio, que es el mas correc-
to que hasta ahora ha salido.íf 

. . . . . En 

(18) De esta obra original se está sacando Rosal de orden de la Real Academia de la His-
nna copia en limpio spbre el manuscrito auto- toria para evitar su olvido y perdida, 
grafo ó borrador emendado por mano del D r . 

Sí 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

UNED



P R E L I M I N A R . XIX 
20 En el ano de 1709 los Religiosos españoles residentes en Jerusalen 

concluyeron aquel diccionario de las dos lenguas árabe y española para acu
dir en los casos necesarios á la inteligencia de un idioma , que es común y 
vulgar en rodas aquellas regiones, asi quando se trata de los ministerios es
pirituales como para conducirse discretamente en los negocios civiles, y 
libertarse los Religiosos de vexaciones dirigiendo con acierto sus recursos 
álosBaxaesy Gobernadores del imperio Otomano. (19) 

21 Esta obra después de la del P. Alcalá es seguramente la mas com
pleta que se ha escrito en nuestra lengua , y existia original en la proeu-
ración del convento de S. Salvador de Jerusalen destinada á llenar ios ob
jetos referidos. 

22 Su formación es concisa, y se escribió para el uso privado de aque
llos Regulares; faltando, á excepción de Jacobo Golio, á sus compilado
res los diccionarios y libros de ambas lenguas, y especialmente el diccio
nario de la Academia española, que en aquel tiempo (20) aun no existia. 

2 3 Tampoco habia gramática con que los Religiosos españoles pudie
sen aprender el árabe , siendo raro y difícil de encontrar el arte del P. 
Alcalá; hallándose destituido por otro lado de los caracteres propios 
para demostrar la forma y fuerza de la escritura (2 1), 

24 La Cámara, á cuya consulta se dignó S. M . mandar imprimir la gra
mática árabe, extendió su vigilancia á que se formase el presente diccio
nario en que ha empleado casi ocho años el referido Fr. Francisco Cañes, 
ayudándose de la lectura y manejo de las mejores obras, ademas del co
nocimiento y uso familiar y practico de esta lengua (2 2). 

25 Es de esperar que auxiliados nuestros literatos con la gramática 
y diccionario árabe cultiven este idioma con la aplicación que pide. Con
duce al propio fin la Cátedra recientemente fundada por S. M . en los 
Estudios Reales de S. Isidro : institución de que carecíamos hasta ahora. 

TOM. j , d% SEC-

(19) Estos Oficíales y Jueces comunmen- currir como lo hacían en los principios á maes-
te usan en sus juicios de la lengua turquesca, tros casuales del pais é iliteratos. 
cuyo estudio debería promoverse entre aque- (22) Para que saliese perfecta esta obra en 
líos Religiosos deputandose algunos que de in- las voces castellanas se ha formado sobre el dic-
tento se dedicasen á aprenderla. cionario abreviado de la Academia española. 

(20) La Academia española se fundó en Por manera que el diccionario del P. Cañes da 
el año de 1714 por diligencia del Marques de cumplida correspondencia á todas las voces que 
Villena , en cuyas casas celebró por mucho se hallan en el grande y abreviado de la Acade-
tiempo sus juntas: concurriendo á su erección mia. Esta en las sucesivas reimpresiones podrá 
muchos sabios y la protección señalada de Feli- con facilidad añadir las correspondencias y rec-
pe V augusto padre de S. M . tificar las etimologías árabes , de que el publi-

(21) E l P. Cañes autor de este diccionario co sacarla grande instrucción , especialmente 
compuso é imprimió en el año de 1776 , co- si se escriben , como parece necesario , en los 
mo él mismo lo advierte en el prologo , la caracteres propios de que en el presente reyna-
gramatica de la lengua árabe acomodada á la do se han abierto punzones y matrices por di-
exigencia de aquellos Religiosos, que la han re- ligencia de D . Juan de Santander Bibliotecario 
cibido con universal aceptación. Desde en- mayor de S. M . : auxilio del qual carecían 
tonces los que van á la Custodia de Tierra-san- nuestros mayores y á que debe atribuirse el atra
ía encuentran este auxilio para estudiar el ara- so padecido en esta parte. 
be con uniformidad y sin verse obligados á re-
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S E C C I O N I I I 

'Noticia de los diccionarios árabes publicados 
en el presente y anterior siglo. 

Entre otras ventajas que de la impresión del diccionario árabe resul^ 
taran á la nación se descubren desde luego tres muy principales. 

2 La primera aclarar las etimologías arábigas de la lengua española sin 
las dudas y equivocaciones en que han caido muchos de nuestros etimo-
logistas, ó por mejor decir la mayor parte (23). 

3 La segunda hacer accesible su enseñanza á los españoles que nece
siten contratar en el Oriente 6 en las costas de Africa, en cuyos paises 
esta lengua es la dominante y general. 

4 La tercera facilitar la inteligencia de los muchos escritores árabes ya 
christianos 6 musulmanes , Cuya lectura se hace precisa á nuestros nacio
nales para comprender una gran parte de la historia literaria de la Na
ción , que por el largo transcurso de ocho siglos se halla mezclada con 
la suya (24). 

A 

(23) Véase lo que á este píoposito se tra
ta en la Sección V del presente discurso. 

(24) En otros tiempos la literatura árabe 
estaba despreciada por desconocida : apenas se 
tenia noticia de que pudiese su inteligencia Con
tribuir á la instrucción común ; conociéndose 
solo algunos escritores médicos de que se hizo 
demasiado uso en los siglos anteriores , y no se 
han publicado los botánicos y libros de albey-
tería , que serian tal vez mas provechosos. 

Desde que se formaron Bibliotecas publi
cas , como la Vaticana , la del Escorial , la del 
Rey Christianisimo , la de Viena , la de Ox
ford , que es abundantísima , la de Ley-
den y otras en que se ha colocado copioso nu
mero de manuscritos orientales , se ha reco
nocido que en la lengua árabe se halla deposi
tada una gran parte de la literatura christiana y 
de la erudición enciclopédica, además de la que 
le es propia : lo que ha dado motivo á tra
ducir y publicar obras importantes. 

E l catalogo de manuscritos de la Universi
dad de Leyden empezó á excitar la curiosidad 
y la diligencia en apreciar y traducir los códices 
árabes; debiéndose á muchos profesores de len
guas orientales de su gremio la versión de algu
nas obras que han adornado de conocimientos 
la república literaria. 

Este exemplo siguieron varios eruditos in
gleses habiéndoles estimulado en gran parte el 
célebre Eduardo Pocok y la publicación de la 
versión arábiga inclusa eli la Polyglota de W a l -
ton. 

Los viages emprendidos de orden de Luis 

X I V á Levante para íecoger manuscritos de 
las lenguas orientales enriquecieron la Biblio
teca Real de Paris y movieron el estudio de la 
nación francesa para promover este ramo de l i 
teratura: sobre que trabajó con diligencia el Sr. 
Herbelot en su Biblioteca onV«í<3f/o diccionario 
universal, que contiene mucho de lo que con
cierne al conocimiento de los pueblos del Orien-

; te, sus crónicas y tradiciones verdaderas ó fabu
losas, impresa en Paris en el año de 1697. 

Esta obra es digna de grande aprecio, y 
contribuye no poco al estudio de la erudición 
árabe. Habria sido mas provechosa si su autor 
en los nombres propios y palabras mas nota
bles hubiese usado los caracteres arábigos para 
desterrar las equivocaciones de que repetida
mente se ha hablado, y son inevitables quando se 
substituyen los nuestros. 

Clemente X I aumentó la Biblioteca Va
ticana Con un copioso numero de manuscritos 
orientales , entre los quales ocupan su lugar los 
árabes ; habiendo formado de todos un exacto 
catalogo con las vidas de sus autores el sabio 
Prelado Josef Simoni Assemani distribuido en 
quatro volúmenes, que fue impreso en Roma 
año 1719 con el titulo de Bibliotheca orienta-
lis clementino-vaticana. 

E l numero de manuscritos árabes de la Bi 
blioteca de S. Lorenzo por su calidad é impor
tancia excede á todas las conocidas , y lo de
muestra el catalogo que de ellos formó el Dr . D . 
Miguel Casiri en dos volúmenes impresos en Ma
drid en 1760 y 1770 con este titulo: Bibliotheca 
arábico-hispana escurialensis si-ve librorum 

om-
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t A este fin debiera empezar el diccionario con las palabras arábigas. 

Aquella falta se podrá suplir mas adelante y en volumen separado con 
un onomasticon arábico-hispano al modo del de Meninski. (25) 

6 En tal caso convendría omitir las frases y locuciones, reduciéndole á 
la simple lista ó nomenclatura de las voces árabes con las corresponden
cias españolas y latinas. 

7 La lengua árabe de dos siglos á esta parte se ha cultivado en Euro--
pa con exquisita exactitud y diligencia; habiéndose publicado también 
fuera de España muchos diccionarios que se han tenido presentes para 
la formación de este. 

8 Aquellos diccionarios por lo común se han tomado de dos fuentes: 
conviene á saber de los onomásticos árabes escritos en el propio idioma, 
ó entresacando las voces de los autores árabes de mejor nota. 
- 9 El presente no pertenece á aquella clase , y sirve para los que de
sean aprender la lengua arábiga y la puntual correspondencia de sus pa
labras con las voces españolas. 

10 Empiezan los diccionarios de que se va á dar noticia por las voces 
arábigas 5 y facilitan la traducción de los libros manuscritos ó impresos, 
memorias 6 cartas escritas en aquel idioma* 

11 Ya desde el Concilio general Vienense en el Pontificado de Cle
mente V , promoviéndolo con especialidad los españoles, se encargó el 
estudio de la lengua árabe y otras orientales á las Universidades litera
rias para consultarlas fuentes de las sagradas escrituras, y acudir con 
ellas á la inteligencia del texto hebreo, cuya pronunciación y lectura 
no puede hacerse familiar al que ignore los elementos y pronunciación 
de la lengua árabe á pesar del mayor estudio. 

12 Los viages hechos á Jerusalen y las Cruzadas aumentaron la ne
cesidad de entender y cultivar la lengua arábiga , usual en todas las par
tes orientales de la Siria y de Egypto. En aquellos tiempos los españoles 
y otras naciones occidentales freqüentaban ya por causa del comercio de 
Alexandria las escalas de Levante, (2 6) igualmente que los moros del reyno 
de Granada desde el puerto de Almería, (2 7) en el qual residían cónsules de 

va-
omnium Mss. quos arabice ah auctorihus mag- ííeren nuestras historias , dan testimonio cons-
nam partem Arahico-hispañis comf ositos B i - tante \os antiguos tratados de paz y alianza 
hliotheca Coenobii Escurialensis complectitur. entre algunos Reyes de Aragón y diferentes 

No es ocasión la presente de recomendar Principes itifieles de Asia y Afr ica desde el 
las preciosidades que además contiene la Biblio- siglo X I I I hasta el X V publicados por D . 
teca de S. Lorenzo. De sus códices griegos es- Antonio Capmany en un quaderno en 4,0 año 
tá formando un prolixo y menudo catalogo y de 1786. Los Reyes de Castilla hicieron tanv 
extracto el Maestro Fr . Juan de Cuenca mon- • bien desde D . Alonso X tratados de paz y 
ge de aquel Real Monasterio é individuo de la alianza con los Reyes de Fez y Marruecos para 
Academia de la Historia, que concluido ilustra- mantener el comercio reciproco y maritimo por 
rá con la noticia de obras inéditas la república la cercanía de ambos Estados, 
literaria, y contribuirá á mejorar las obras pu- (27) La ciudad de Almería tuvo la ma-
blicadas. yor celebridad mientras la dominaron los mo-

(25) Véase lo que se refiere en el n. 24 ros por la fertilidad de su suelo , por sus manu-
de esta&mow. facturas , por el trafico que de ellas y de sus 

C2^) De este trafico , ademas de loque re- frutos se hacia á países estrangeros,y por elgran 
nu-
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x x i i D I S C U R S Ó 
varias naciones christíanas por su grandisimo trafico en Africa y en las tier
ras del Soldán de Egipto. Hacíase entonces por el isthmo de Suez toda 
la contratación de la India oriental , interrumpida después con el descu
brimiento del Cabo de Buena-esperanza y conquista que en 15 17 hizo Se-
lim Emperador de los turcos del reyno de Egypto con prisión y muer
te de Tomunbeyo I I su ultimo Soldán en quien acabó la monarquía y 
notable milicia de los Mamelucos de Circasia, y lo refiere por menor 
Amaro Centeno. (28) 

13 Desde que la imprenta á mediados del siglo X V facilito la copia de 
libros empezaron á darse á la estampa en Europa algunas obras arábi
gas de medicina, astronomía y otras facultades: á que se siguió la geo
grafía y la historia de los árabes; haciéndose desde entonces común á to
do el Occidente su erudición y la necesidad de profundizar la literatura 
árabe* 

14 La gramática y dialéctica de los árabes trahen su origen de Aly Ben 
Thaleb, quinto Califa, el qual viendo que la lengua árabe se iba propagan
do socolor de religión y con las conquistas, buscó hombres sabios que 
sacando de su rudeza aquel idioma le fixasen y reduxesen á reglas grama
ticales , instituyendo las dos escuelas de Cufa y Bosra (29) en que florecie
ron muchos gramáticos, y de alli se extendieron por el Oriente, Afr i 
ca y España estableciendo diferentes escuelas y colegios para la en
señanza de las ciencias y de su doctrina en el propio idioma, adoptado 
generalmente en todos los paises en que los mahometanos introduxeron 
su religión ó su señorío. 

15 Por esta causa ha sido grande el estudio que los musulmanes han 
puesto en cultivar su lengua y en la formación de diccionarios, de don
de los europeos han podido trasladar los suyos con solo añadir las cor

res-
número de corsarios con que sus moradores in- nes corsarias. 
festaban los mares, y con especialidad el co- C2^) Historia de cosas del Oriente part. 1, 
mercio de los catalanes, genoveses y písanos: cap. 53 pag. 59 en que trae Centeno la suce-
lo que obligo á la célebre expedición que en sion cronológica de estos Soldanes, 
auxilio de D . Ramón Berenguer , Conde de Esta obra fue impresa en Córdoba en casa 
Barcelona , hizo D . Alonso V i l , llamado el de Diego Gal van año 1595 en 4.0 y emplea la 
Emperador, con el Rey de Navarra contra la segunda parte en la historia dé l a s Cruzadas: 
qiudad de Almería que fue tomada en la era lo que habia hecho antes de él Vicente Roca en 
1185 , año de Christo 1147. su Historia de los Turcos impresa en Valencia 

En esta expedición además de la Armada del año de 1556 en folio. 
Conde de Barcelona , suegro del Emperador, (29) Casiri B ib l . Arábico hispana t . l , 
ayudó mucho la que aprestaron los geno- 1 2 . da noticia de la diligencia de este Ca
yeses igualmente interesados que los catalanes Ufa para fixar la lengua árabe dentro de reglas 
en destruir este nido de corsarios que interrum- ciertas. 
pian el comercio de unos y otros. Véase la ero- En esta misma Biblioteca se refieren 
nica de Sandoval cap. 2 5 pag. 12 5 y el frag- las escuelas de Córdoba , Granada y otros pue-
mento del poema que refiere las gentes de Es- blosenque los musulmanes cultivaban las cien-
paña y de fuera , que concurrieron á esta cias: sobre que también pueden verse León 
conquista. Africano y Luis del Marmol en su descripción 

D . Gabriel Pasqual y Orbaneja en la H i s - de yí/nV¿z, requiriendo esta materia por si sola 
toria de Almería parte 1 cap. 12 habla con un tratado particular y de intento en que se ma-
extension del poder marítimo de esta ciudad y nifestase con distinción de facultades y de si-
daños que los moros desde su puerto hacian á glos el progreso que los árabes han hecho en las 
las naciones comerciantes con sus embarcacio- ciencias 3 y sus traducciones. 
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respondeilcias del latin 6 de qualquiera de nuestros idiomas moder-

16 También han entresacado algunos eruditos sus diccionarios de los 
autores árabes mas clasicos y de difícil traducción: con que han facilita-
do su lectura á los europeos. 

17 Francisco Raphdengio publicó su Lexicón arabicum ó dicciona
rio árabe y latino , que fue impreso en Leyden año de 1613. 

18 AntonioGiggeo dio á luz en Milán el año de 1632 un diccionario 
extenso de la lengua árabe en que hay gran copia de frases, y consta 
de 4 volúmenes en folio. Le intituló Thesaurus Ungua arábica. 

19 En el año de 1639 Imprimió en Roma por disposición de la Con
gregación de Propaganda Fr. Domingo Germano de Silesia su Fabrica 
ó diccionario árabe con interpretación latina é italiana para el uso de las 
misiones de Oriente. 

20 Este Religioso fue interprete de Felipe I V por lo tocante á la len
gua arábiga, y se conservan en este idioma algunas obras y versiones su* 
yas de que da noticia D. Miguel Casiri en su Bibliotheca araMco-hispa-
na del Escorial. (30) 

21 Jacobo Golio estampó enLeiden el año de i 65 3 su Lexicón árabi-
co-latinum habiéndole entresacado de los diccionarios mas apreciables trahi-
dos del Oriente, cuyos autores se citan en las respectivas voces con las abre
viaturas, de que da razón al principio este diligentisimó escritor. 

22 Su obra por la abundancia de voces, y método conciso en exprimir 
sus significados y acepciones, merece sin duda el primer lugar entre los 
diccionarios árabes que hasta ahora han visto la luz publica. . 

23 Francisco Mesgnien Meninski, primer interprete de lenguas 
orientales en la corte de Viena, imprimió en aquella capital el año de 
1680 en tres tomos en folio su Thesaurus linguarum orientalium^turct* 
ca-arábica-pérsica dedicado al Emperador Leopoldo, en que además de 
estos tres idiomas se hallan el latino, alemán, italiano, francés y polaco. 
. 24 Para complemento de este importante J^ i ' ^ ro oriental formó el 
onomastkon latino, que sirve de índice á la obra principal, y viene á ser 
un diccionario latino con las correspondencias turquesca, árabe y persiana, 
refiriéndose á su Tesauro. 
- 2 5 Desde aquella época el lenguage turco y el persiano se hicieron tan 
conocidos y accesibles como el árabe ,y facilitaron á los literatos , viageros 
y comerciantes el conocimiento de aquellas dilatadas regiones. 

26 Ya se ha dado noticia (31) del. diccionario manuscrito que del espa« 
ñol y árabe concluyeron nuestros misioneros de Tierra-Santa á principios 
de este siglo : esto es el año de 1709, obligados de la necesidad de su 
auxilio para cumplir con el ministerio evangélico. 

Juan 
(30) Casiri t. i . cod. M B C X I X p. 543. presa en Madrid en 1732 en folio pág. 315. 

Del P. Germano de Silesia y de sus escri- (31) Véanse el » . 1 7 y siguientes de la 
tos trata Fr . Juan de S. Antonio en el tom. I Stscim I L 
de su Biblioteca univí rsa l F r á n c i s t a n a im-
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2 7 Juan Villmet imprimió en Roterdan el año de 1784 un diccionario 

arábico-latino en 4.0 con este titulo: Lexicón lingua arábica in Cora-
num , Hir i r ium , et vitam Timuri. 

28 Por su titulo aparecen las fuentes de donde tomó Villmet las voces 
mas puras y difíciles del idioma. Este diccionario por ser manual se aven
taja en el manejo álos demás, y podria ser conveniente su reimpresión 
con las correspondencias españolas y algunas adiciones de las voces cor
rientes que no se hallen en los originales de que fue tomado; para el uso 
de los estudiosos y aficionados al árabe. 

S E C C r O N I V ' . 

Analysis de este Diccionario, 

En la formación del presente diccionario van incluidas tres lenguas 
para hacerle mas común y útil á los europeos y orientales. 

2 Como su primario fin es facilitar á los españoles el conocimiento de 
la lengua árabe, la nomenclatura y definición de las palabras empieza por 
el idioma castellano , y se ha guardado en todo lo posible el método y 
orden del diccionario abreviado de la Academia Española. 

3 Se ponen al principio las definiciones de las palabras siguiendo la 
mente , y aun la letra de aquel diccionario por ser manifiesta la 
exactitud de estas definiciones , cuyo mérito solo puede conocer quien 
despacio se pare á considerar la dificultad que se encuentra en definir una 
voz: pues quanto mas primitivas son se hace mas embarazoso describir su 
Verdadero valor y la esencia de la cosa significada por ella. 

4 Algunas palabras españolas se omiten en este diccionario por no te
ner equivalentes en el árabe, á causa de la diversidad de costumbres, go
bierno y religión de los musulmanes; no debiendo por lo mismo tacharse 
de descuido aquella falta involuntaria. (32) 

¿ Contiene también muchos adagios y refranes de que abunda la lengua 
castellana vertidos en los otros dos idiomas, y conducen á facilitar la com
posición latina ó árabe, y los modos equivalentes de explicarse. 

6 A l propio objeto conspiran las frases, locuciones y partículas adver
biales , que van dispersas por toda la obra y colocadas en sus lugares pro
pios ; porque sin ellas aunque se conozcan las reglas gramaticales de la 
lengua árabe y el significado de sus palabras, no se podrían estas unir or
denadamente para explicar lo que se desea dar á entender. 

7 Por esta razón los estudiosos deberán agradecer el cuidado que 
ha tenido el P. Cañes en multiplicar los exemplos de estas locuciones 
y frases en toda la progresión del diccionario , y el modo común 

de 
(32) Por igual razón faltan los nombres culares diccionarios, 

de los empleos civiles y militares del imperio En España hubo interpretes de esta len-
Otomano , cuyas palabras pertenecen á la len- gua , y nos han quedado algunas traduccio-
gua turquesca y se deben buscar en sus parti- nes que de ella hizo Vicente Bratutti. 
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de hablar los españoles para buscar sus equivalencias. 

8 Como la lengua latina , aunque muerta, es general en la Europa, ha 
parecido del caso poner en el diccionario sus correspondencias: lo que 
hará mas extensivo su uso. 

9 Asi en la Palestina y Siria como en las escalas mercantiles de Levan
te , Africa y Oriente necesitan los nuestros darse á entender y contratar 
con otros europeos, quienes percibirán y retendrán mejor el valor de 
las palabras españolas y el de las árabes teniendo á la vista la correspon
dencia latina. 

10 Aprovecha también á los investigadores de nuestras etimologías el 
cotejo de las tres lenguas española, latina y árabe para discernir por medió 
de la comparación las voces que hemos tomado de estos dos últimos idio
mas , y la inflexión que recibieron en el nuestro; siendo cosa averiguada 
que el fondo de nuestra lengua es el latin,y que el árabe la ha enriquecido 
con un gran numero de palabras. 

i i En tercer lugar van colocadas las correspondencias árabes % asi 
de las voces como de las frases y adagios. 

12 E l juicioso lector advertirá la diligencia que ha puesto su autor para 
dar á este diccionario la claridad y perfección posibles. 

13 Se han procurado elegir las palabras propias y recibidas en el uso co
mún de las gentes que hablan correctamente este idioma: se han te
nido presentes los diccionarios árabes de mejor nota publicados hasta aho
ra, de que se acaba de dar noticia. 

14 Esta diligencia por sí sola seria defectuosa si el autor no hubiese pa
sado muchos años en la Tierra-santa y pueblos circunvecinos, cuyo tra
to familiar le puso en estado de hablar y escribir corrientemente esta len
gua, que es común y general en Jerusalen y en todas las regiones de la 
Siria, Palestina y Egipto. 

1 ¿ Como en todas partes las gentes instruidas y cultas usan de los térmi
nos mas propios y puros, á diferencia del vulgo, se ha procurado poner la 
mayor diligencia en escoger las voces mas bien recibidas y que merecen 
preferencia en el uso de las personas eruditas, cuya aceptación según el pre
cepto de Horacio debe dar la ley en esta y en qualquiera otra lengua. 

16 Los literatos tienen el primer lugar entre las personas cultas, y con
signan en sus escritos los términos mas propios y corrientes. 

17 Las voces árabes se pueden reducir á dos clases: unas que se hallan 
depositadas en los libros, y otras que pertenecen al trato familiar de las 
gentes en cartas ó por conversación. 

18 Esta segunda especie de palabras abraza la lengua corriente y usual, y 
es la que se busca en el presente diccionario con el fin de facilitar á los es
pañoles el trafico y comunicación en las regiones en que se habla la lengua 
árabe. 

19 Las palabras depositadas en los libros son en gran parte antiquadasasí 
en el árabe como en las demás lenguas que de largo tiempo han sido culti
vadas. 

TOM. L e Que-
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20 Queda ya advertido y nadie ignora que desde principios del siglo V I I 

de la era christiana se ha escrito una gran multitud de libros en este idio
ma ^ y por consiguiente en el transcurso de los once siglos que han corri
do después, muchas palabras ya no son usuales y se han ido adoptando 
otras; siguiendo el árabe la vicisitud y alteraciones comunes á todas las 
lenguas vivas. 

21 Es verdad que ninguna ha sido tal vez mas tenaz en retener la propie
dad del idioma , á causa de que los pueblos en que se fue introducien
do su uso rechazaron con mayor constancia el trato y las costumbres estran-
geras, por cuyo medio la han mantenido mas libre de palabras nuevas, ó 
introducidas de fuera. 

2 2 No es el objeto del presente diccionario recopilar las palabras anti-
quadas de la lengua árabe, ni reprobar el estudio que se ponga en alcanzar 
su genuino sentido. 

2 3 Esta diligencia incumbe al que formase un diccionario arabigo-esfa-
tíol que empezando por las palabras árabes abrace la lengua corriente y la 
escrita ó erudita: esto es que enseñe á entender y traducir los libros de to
das las edades que lleva este idioma, y que al propio tiempo facilite la con
versación y correspondencia epistolar con las gentes que le hablan. 

24 De esta especie de diccionarios tienen muchos los árabes en su propia 
lengua , y como se ha visto, se han publicado en Europa no pocos de dos 
siglos á esta parte, trabajados muchos de ellos con harta diligencia tenien
do á la vista sus libros clasicos. 

S E C C I O N V 

"Necesidad de entender el árabe para descifrar 
el origen de muchas voces espaiíolas. 

El estudio de las etimologías no debe mirarse como vana ostentación: 
contribuye á entender el sentido recto de las palabras derivadas de otro 
idioma. 

2 Todos saben el gran numero de voces que la lengua castellana ha to
mado de la lengua arábiga por el reciproco trato de las dos naciones. 

3 Los mas diligentes de nuestros etimologistas han recurrido al Vocabu
lista de Fr. Pedro de Alcalá, y no cabe duda en que si este hubiese impre
so sus correspondencias arábigas con caracteres propios, se hallarían muy 
adelantados en esta parte los orígenes de la lengua castellana, cuya inteli
gencia se conseguirá en gran parte con este diccionario. 

4 Quisieran algunos que las voces árabes se escribiesen también con 
caracteres españoles; pero ademas de que seria incidir en el inconvenien
te observado en el referido Vocabulista, deben las gentes literatas desenga
ñarse de no ser posible exprimir el valor y potestad de las letras árabes Con 
las nuestras; antes bien por ser estas ultimas defectuosas se confundirían las 
letras dobles, guturales y aspiradas del árabe destituyéndolas de su ver-

da-
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dadera pronunciación y transmutándolas impropiamente en otras. 

¡ El alfabeto árabe es indispensable á todo el que quisiere aprender la 
pronunciación de las voces arábigas: es cierto que por el enlace de la es
critura sus letras se diferencian en el principio , medio y fin de la dicción 
y quando cada letra está solitaria. 

6 Conociéndolo asi el P. Alcalá estampó el alfabeto arábigo en su gra
mática (33), y ha parecido conveniente al autor presentarle al fin de esté" 
discurso para facilitar la lectura de la escritura propia. 

y La pronunciación de cada letra no es posible exprimirse ni darse á en
tender en un modo perceptible por algún genero de descripción. Requiere 
precisamente la voz viva del maestro: pues quien no sepa pronunciar las le
tras de por sí ajamas podrá alcanzar la significación discretiva de las palabras, 
ni atinar en la raiz y etimología de las voces españolas derivadas del árabe. 

8 Son muchos á la verdad los que han trabajado en recoger las voces ará
bigas adoptadas en nuestro idioma, como se ha visto mas arriba; pero su tra
bajo por no estar escritas en los caracteres originales ha sido de muy corto 
ó ningún uso : tales son las listas de voces recogidas en la colección impre
sa que forma el tomo 2 de los Orígenes de D. Gregorio Mayans. 

9 No hablo de las de Diego de Urrea y Fr. Francisco de Guadix porque 
no han visto la luz publica. Y aunque Sebastian de Covarmbias las aprove
chó en su Tesoro de la lengua castellana ¿ él mismo confiesa que no enten
día el idioma árabe; y es fácil comprehender de uno y otro el mérito du
doso de aquellas etimologías. 

I o Con mas acierto la Academia española en su gran diccionario recur
re al Vocabulista de Fr. Pedro de Alcalá, al qual no puede negarse la 
pericia en ambos idiomas , y la ventaja que hace á quantos etimologistas 
han escrito después, porque ninguno le ha igualado en la propiedad de la 
lengua arábiga,ni en la atención de suplir en el modo posible el defecto de 
nuestro alfabeto para dar equivalencia á las letras árabes, que no la tienen 
en el castellano. 

I I Es consiguiente que á este respecto la publicación del presente 
diccionario facilite á los españoles el discernimiento radical de las palabras 
derivadas de la lengua árabe, y contribuya á entender las crónicas antiguas, 
las leyes y las ordenanzas de los pueblos, y muchas palabras de la medicina, 
albeytería , historia natural , agricultura, artes, oficios y comercio. 

12 Deberá con todo advertir el etimologista que muchas de las voces 
españolas derivadas del árabe desde que escribió el autor del Dialogo de 
las lenguas (34) han variado de ortografía y pronunciación : entonces se 
decia alhombra , y ahora alfombra. Esta diversidad tiene lugar en otra 

TOM. 1. e 2 mal--
(33) Los moros de España y los áfrica- igualmente de voces peculiares y desconocidas 

nos diferenciaban algo en la forma del carácter en el Oriente , como sucede en todos los dia-
y también en colocar los puntos diacríticos del lectos de una lengua general y extendida en 
£ e y Cof en esta forma : ^ y varias regiones. 

— ' (34) Es digna de verse la obra manuscrita 
i amblen teman alguna variedad en la pro- de D . Josef Manuel Cobo de la Torre con el 

nunciacion de los ápices ó vocales : usaban titulo de Reflexiones acerca de los orígenes 
de 
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multitud de exemplos que pueden deducirse de los autores citados en este 
discurso ; y es una dificultad nueva que conviene no perder de vista. 

13 Se podrán distinguir también las equivocaciones de aquellos etimo-
logistas que derivan algunas palabras de la lengua hebrea, que nunca fue 
lengua corriente y viva en España , siendo verdaderamente árabes en su 
origen ó comunes de ambas lenguas; sabiéndose que los judios usaban en el 
Oriente, Africa y España de la escritura árabe para trasladar sus propios l i 
bros por corresponder entre sí el valor y potestad de las letras de ambos al
fabetos. Los christianos en Oriente suelen escribir el árabe en caracteres 
Siriacos. 

14 Las lenguas menos reciben las palabras por los libros que por el tra
to 3 dominación, cercanía y contratación reciproca. 

15 De aquí es natural inferir que las palabras comunes al árabe y 
al hebreo vinieron á nuestra lengua directamente del árabe, que fue 
usual en España por largo tiempo : asi como las etimologías del griego 

, nos han venido en la mayor parte mezcladas con la lengua latina. Las vo
ces puramente africanas, como alcuzcuz, babucha , borceguí, tafilete las 
han traido los moros, que se confundieron con los árabes especialmente 
desde que los Almorabides destruyeron en Occidente el Califado, y pasa
ron desde Africa con sus exercitos á la peninsula. Son también africanas 
muchas voces de pueblos y apellidos de gentes que de aquellas partes v i 
nieron á establecerse en nuestros países. 

16 Estas observaciones históricas y criticas nos conducirán seguramen
te á discernir los orígenes de nuestra lengua confrontando con diligencia 
las palabras españolas con las árabes y africanas escritas en sus propios ca
racteres, cuya comparación es mas fácil de hacer con la publicación y ma
nejo del diccionario , y la lectura de los monumentos antiguos. 

17 Algunos vocablos árabes en que las letras no disonaban de nuestro 
alfabeto se conservan sin corrupción ni trasmutación alguna sustancial. 

18 En otros,ó por unirse dos palabras, ó porque la pronunciación espa-
ñola ha variado desde que fueron adoptados en el castellano,es necesaria 
mayor diligencia y perspicacia para aclarar la etimología árabe en cuyo 
idioma es mas constante la pronunciación, y ha recibido menores varia
ciones la ortografía. 

19 En los nombres de los pueblos, ríos, montes y otras palabras geográ
ficas, de que presentamos al pie por vía de exemplo una lista (35) , com

pro-
de D.Gregorio Mayans, en que trata de las re- De aquí dimanan, tres diferencias principa-
glas que conviene observen los que se dedican les que ha de tener á la vista el que trabajare 
al estudio de las etimologías de la lengua cas- sobre la etimología de los nombres geografi-
tellana. eos de España usados después de la irrupción 

(35) Los nombres geográficos reciben de de los árabes en la peninsula. 
la etimología mayor esclarecimiento é interesan Vamos á dar algunos exemplos para que 
mas nuestra curiosidad ; pudiendo afirmarse esta doctrina etimológica se haga mas percepti-
que al dárseles su nombre en árabe tuvieron los ble á los que de intento se dedicaren á investí-
moros algún particular motivo para alterarle ó gar el origen y fundación de los pueblos anti-
ponersele de nuevo , ó para corromper el anti- guos ó de la media edad, 
guo que usaban los españoles. E l estudio de esta segunda época es el mas 

d i -
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probará esta observación con facilidad el que con serio estudio las medi
te (36). 

dificultoso , v en España se debe recurrir á los 
geógrafos árabes si se quiere hacer progreso en 
el origen de los pueblos, en cuya opinión me he 
confirmado con la atenta letura de Sherif Eldri-
si llamado el Núblense , traduciéndole del tex
to árabe y anotándole por lo tocante á España. 

Unos pueblos pues de nuestra península 
perdieron en esta media edad su nombre antiguo 
y le recibieron en árabe como Bilbil is , hoy 
Calatayud , que viene de 1$. ¡L~*X~i 
Gibra l ta r ¿ e ^c3(/—^ J.— 

Otros le corrompieron del latin como Pax Ju-
l ia con gran alteración en Bathlios de ^ j A ^ 
de donde ha venido después Badal lós y Ba
dajoz. 

Pax Augusta en Beja K s v - i careciendo 
los árabes de P que siempre convierten en B . 

Hispalis por la propia razón se mudó en 
Jiisbalis y Asbilia * X-js «. ¿ ] 

y nosotros diximos después Sebilla. 

Cesar Augusta en Saracosta 

y de ai ha venido Zaragoza. 
Castra Cesaris en Caceres , que los árabes 

abreviaron asi. 

Castra Julia en Torgielía £ X. 

tomando parte de las silabas de las dos palabras, 
de donde vino á corromperse en Truxil lo. 

Otros finalmente fueron fundaciones nue
vas de los árabes y africanos, que retienen con 
leve mutación los nombres que les impusieron: 
tales son los que empiezan con Beni, como Be-

nisalen ^U^v ^ y ó en la isla de Mallorca , Be-
niganim ( J L ¿ * j ^ J ! i en Valencia &c. que 
apelan á 'las familias que los poblaron. 

En su lugar se advierte deberse entender 
el propio origen de los que señalan lugares 
fuertes con denominación arábiga , lo que de
muestra haberse edificado por los moros el pue
blo al tiempo mismo que la fortaleza ; pudien-
do afirmarse lo contrario si la denominación 
añadida al nombre apelativo fuere española. 

Hay nombres de pueblos notoriamente ara-
bes como los que tienen el apelativo de Alca-
la ¿LJUJlÜ^ A l c á z a r , Alcazaren, Alcudia, 

o 
^ '¿~>¿j ^ *{/*cs8\ i/^2Üj\ 

Izna corrupción de Josna viniendo de 
como Iznalloz, Iznatorafe 

El 
Sin el artículo a l hay otros pueblos que 

traen el mismo origen, por exemplo : Calarao-
cha , Calasanz, Calatrava, Caltañazor y otros 
que podrá el estudioso añadir por sí mismo; ad
virtiendo que quando el pueblo y el castillo 
se fundaron por los árabes al mismo tiempo, re
tienen el nombre común y el sobrenombre en 
su lengua. 

Por el contrario si el sobrenombre está en 
español, el pueblo fue fundado por los christia-
nos luego que se apoderaron de la fortaleza. 
Sirven estas observaciones particulares para d i 
rigir las investigaciones etimológicas; uniéndola 
propiedad de la voz con los hechos históricos ó 
geográficos, que determinan los pobladores, la 
calidad ó la situación del pueblo mismo contra-
distinguiéndole de los otros que tienen igual 
nombre apelativo ó común. 

Alhucen viene de ^ ^ ^ S ^ Mesen que sig
nifica lugar hermoso ó agradable á la vista: asi 
como en nuestra lengua decimos V^alhermoso 
y p^alfermoso. 

Los árabes denominan indirectamente las 
ciudades y villas con el nombre de Medina, 
de ^ ¿LJ—:) 

De este nombre hay un gran numero de 
pueblos en España, y por haberse hecho común 
aquella voz entre nosotros no seria prudente 
atribuir á todos los pueblos cuyo nombre em
pieza con el apelativo Medina el origen y fun
dación árabe, porque seguramente no les corres
ponde á muchos, como son Medina del Campo, 
Medina de Rioseco, Medina de Pomar en 
Castilla la vieja &c. 

Tampoco distinguen los árabes en su lengua 
los lugares de las aldeas, y los denominan con 
esta palabra Aldea, )L**¿¿\ ó helad 

que significa lugar dependiente de la capital. 
Las Alquerías equivalentes á cortijos y 

casas de campo eran también comunes entre 
los moros , y de su lengua viene esta palabra 

Alea r í a ^ 
De los ríos á algunos mudaron entera

mente el nombre , como al Betis en Gua-
dalquebir ó rio grande. 

En otros le retuvieron añadiéndole el ape
lativo en su lengua , como Guadiana , Gua-
dalete. 

También en algunos pueblos observaron 
lo mismo como en Guadix, que deriva su 
nombre del árabe U a d i , y de ^ icc i , que era 
como se llamaba esta ciudad antes de la irrup-
cion de los árabes. Calamonte en que están 
mezcladas dos palabras árabe y latina &c. 

(36) Coligese de todo que las etimologías 
ade-
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20 E l buen uso de la etimología guió al erudito Samuel Bochart al 

conocimiento de las antigüedades, transmigraciones y colonias de los fe
nicios desde la Siria hasta la parte mas occidental de España y Africa in
clusas todas las islas del mediterráneo; descifrando con el auxilio del he
breo y árabe los orígenes mas recónditos de aquellas gentes antiquisimas, 
y á quienes se deben los primeros progresos de la marina y del trafico en 
regiones distantes, 

21 De estos mismos auxilios hizo uso en nuestros tiempos un escritor 
moderno (37) para aclarar la navegación de los cartagineses sobre la costa 
atlántica de Africa desde el estrecho Gaditano. 

22 El sabio Bibliotecario D. Miguel Casiri, á cuya diligencia y estudio 
debe la nación el progreso actual de la lengua y erudición árabe, ha 
escrito y leido en la Academia de la Historia un tratado de las etimologías 
y palabras introducidas de la lengua arábiga en la castellana siguiendo la 
serie y orden del diccionario de la Academia Española. 

2 3 Igualmente ha extendido su diligencia á explicar los nombres de po
blaciones derivados del árabe (38) para la ilustración del diccionario geo
gráfico de España. 

24 La utilidad del recto uso de la etimología es bien patente á quantos 
se dedican á investigar las antigüedades. Sin esta luz poco podrían adelantar 
nuestros historiadores y críticos. 

2 5 No basta un conocimiento solido, y mucho menos el superficial de las 
lenguas, si no se une á aquel estudio la investigación de los orígenes históri
cos y transmigración sucesiva de las diferentes naciones, para deducir de 
los hechos averiguados y progresivos el trato que hayan tenido unas con 
otras: pues seria anacronismo reprehensible tomar etimologías de la lengua 
quichua, 6 de otra de las Indias Occidentales y suponerlas adoptadas en al-

gu-

ademas del estudio de las lenguas, y de los he- chos á quienes los árabes dieron nombre , qna
chos antiguos, tienen sus reglas generales y les son : Guadarrama , GuadarramqueSy 
propias, que no debe perder de vista el in- Guadalupe, Segura. Gebel-el-Oyun , vulgar, 
vestigador si desea acertar en ellas. mente Gibraleon ; viene de las palabras 

A pesar de esta diligencia hallará voces •* 
que aunque sean aplicables al árabe en su ori- 1̂$- 1 * - *l ( j -
gen , se hallaban adoptadas siglos antes de su y significan monte , ó sierra de las fuentes, 
entrada en España, y nos vinieron por me- Su enumeración pedia mucho tiempo , y per-
dio de los fenicios que fundaron en esta región tenece á los que están encargados de nuestra 
muchas colonias marítimas y fluviales; siendo geografía de la edad media, 
fácil caer en equivocación al que proceda des- (37) Véase el texto con mi traducción y 
lumbrado de la serie histórica de los hechos: notas al Periflo de Hannon impreso en Ma-
puesto que la lengua fenicia como todos saben drid año de 1756 en 4.0 
tiene una afinidad grande con la árabe. Cs^) Estas principalmente corresponden, 

Los cartagineses y gaditanos, que eran co- á los Reynos de Jaén, Sevilla y Granada, y se 
lonias de los fenicios, establecieron igualmente van continuando por lo tocante á las demás pro. 
en España poblaciones púnicas, y es fácil deri- vincias al cargo de los PP. Fr . Josef Banque-
vando de una propia raiz y lengua caer en equi- r i y Fr . Francisco Cañes , individuos ambos 
vocación si el etimologista no se ayuda de una de la Real Academia de la Historia y por su 
profunda lectura y meditación acerca de la encargo, para que con esta luz salga su Diccio-
transmigracion sucesiva de las gentes. nario geográfico de España con la mayor per-

De los montes y cordilleras de sierras debe feccion posible, 
decirse lo mismo que de los ríos habiendo mu-
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guna de las lenguas europeas antes de descubrir Christobal Colon el Nue-
vo-mundo. 

26 Qiiando cesara esta incompatibilidad es sumamente arriesgada toda 
etimología que solo se funda en la material colocación de las letras. 
Tal es la que el Doctor D. Alfonso Limón Montero da en su Espejo de las 
aguas de España á la palabra latina a'fua, deduciéndola pueril y arbitra
riamente délas dos voces también latinas d quá , porque del agua deriva 
su fecundidad la naturaleza. 

27 Esta licencia en las combinaciones etimológicas desacredita seme
jante estudio quando va destituido de otras nociones. Ha trascendido masen 
las voces geográficas por el deseo de lisongear á los pueblos dándoles una 
antigüedad caprichosa : tal es la derivación de Isfavia suponiéndola de 
JSfoevia , y por igual arbitrariedad fundación de Noé. 

2 8 Caen en igual ligereza los que derivan la palabra Tudela de Tubal, 
mudando á su arbitrio la ¿/en ^ sin otro apoyo que la material consonancia. 

29 Estos mismos á poco que reflexionasen verian con mayor naturalidad 
que Tudela viene de tutela (39) ó defensa que los romanos ponían en al
gunos pueblos donde no fundaban colonias; y por tanto se ven en Navarra, 
Castilla, Asturias y Portugal poblaciones con el nombre áeTudela por ha
berse edificado estos pueblos en las cercanías de aquellos presidios 6 fuer
tes : así como otros tienen el nombre de Valencia , Castellum ó Casti
l lo , Castrum 6 Castro &c. por igual razón. 

30 Tales son por exemplo Valencia de D. Juan, Valencia do Miño, 
Valencia de Alcántara, Castro-nuño, Castro-gonzalo , Castro-mocho, 
Castro-verde, Castro del rio y otros en gran numero, en que las pobla
ciones se edificaron después de hallarse construidas las fortalezas y casti
llos á cuyo abrigo se situaron sus moradores. Castillo, Castel, Castellón y 
Castil dieron por la propia razón nombre á muchos pueblos, como Casti
llo de las Guardias, El Castillo de Garci-muñoz, Castel de Ases, Castel-
Rodrigo, Castilblanco , Castellón de Empurias, &c. 

31 Del idioma latino derivan igualmente otros lugares el nombre co
mún á^ Viana por ser pueblos que se construyeron al margen de las vias 
militares. Y tales son Viana en Navarra y en la Alcarria : Viana del Bollo 
en Galicia, y Viana de Portugal (40). 

Lo 
(39) La T de muchas palabras latinas se conetar con leve corrupción se derivan del 

convierte en D como de m«ío mudo, íoío todo, plural de alcántara que es Elkenáter 
&c- ^ R ; :i 

(40) Los árabes dieron también en España Mazara que viene de 'i ^ ^ A 
nombres á los pueblos edificados y amparados ^ 
de sus fortalezas, quales son los que empiezan y significa lagar , ó molino de aceyte , de don-
con la voz Alcalá como Alcalá de Nares, A l - de se tomó Mazarabuzaque , Mazarambroz. 
cala de Benzayde , Alcalá de Guadaira , hoy Almonazid significa Fuerte , como Almo-
de los Panaderos, Alcalá de los Gazules. nazid de Toledo , Almonazid de Zuri ta. 

Alcántara dió nombre á muchos pueblos, Alhama que da nombre al rio y á varios 
, , 1 . ». .. f .. lugares de aguas termales, y viene de J ^ ^ 
y es lo mismo que ^ á i / _ _ _ k _ J s i 5 5 7 u c ^ ^ l - ^ 

De ai viene con alguna alteración el dimi- Los españoles poblaron también cerca de 
nutivo alcantarilla , ó el arco. Alcanadre y A l - los castillos edificados por los moros según los 

iban 
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32 Lo mismo se debe decir de otros nombres mas modernos que son 

también pertenecientes á las defensas del Reyno y sus fronteras,como L a 
Atalaya, La Guardia,La Mota, Salva,y Salvatierra, Segura, &rc, 
de que toman varios pueblos edificados después de la conquista sobre los 
moros su denominación: por exemplo la Villa de la Atalaya. La Guardia en 
Alava, La Mancha y Portugal. La Mota del Cuervo, La Mota de Toro , La 
Mota de Medina, que es su fortaleza. Salvatierra de Magos en Portugal, 
Salvatierra en Alava frontera de Navarra, Salvatierra en Castilla entre 
los Reynos de Castilla y de León, Salvatierra en Galicia y Estremadura á 
la frontera de Portugal, y Salvatierra en la Mancha , que fue frontera con
tra los moros del Reyno de Jaén y donde tuvo principio la Orden mi
litar , que después se fixó en Calatrava. Segura de León , Segura de la 
Sierra. Salvacañete y Salvaleon, 

3 3 Aguiar en gallego y portugués da denominación á algunos pueblos 
y apellidos : es lo mismo que Aguilar en castellano, de donde vienen 
Aguiar en la Veyra, Aguilar de Campoo, Aguilar de Campos, Agu i 
lar de la frontera en el Reyno de Córdoba , y deben su origen al lati
no aquilare de aquila por las torres ó atalayas situadas en estos parages 
para descubrir las entradas é invasiones que pudiesen hacer los enemigos. 

3 4 De aquí vinieron derivados los nombres diminutivos como de Cas
tro Castrejon, Castrillo : de Castillo, Castel, Castil, como Castelbranco, 
Castel moncayo , Castilnovo, Castillejo y Castilleja : de la Mota La Mo
rilla , Motilla del Palancar : de Segura Segurilla : de Aguilar Aguilarejo, 
Aguilera y otros á este modo, que es fácil observar al que por clases va
ya combinando las derivaciones de estas voces. 

3^ Los pueblos con nombres diminutivos, en sus principios fueron 
mas modernos y de menor vecindario. Aunque se acrecentasen después ta^ 
les lugares, retuvieron como era natural, su primera denominación. 

3 6 Los montes, los ríos, las riberas, los arroyos, los valles, las fuentes, 
los puentes, los molinos, las ventas , la diferente especie de arboledas, y 
la situación, contribuyen á denominar otras poblaciones, como Baños^ 
Berrocal, Belvis, Las Cabezas, La Calzada , Campanario, Cifuentes, 
Entrambas aguas, Las Fraguas, Galapagar , Herrera, Junquera , Lla
mas , Malpartida, Montagudo , Novales, Prado-longo , Retuerta, Rio-
tinto , Silos, Torquemada, Ventosa, Vadocondes , Valmojado, Villa-
seca , Igualada, Zarzaquemada, Miraflores, Miralrio, Montalbo , Mon
ta! ban , Montejo , Recuenco , La Requexada, La Solana, Torete, Bur-
dalo por otro nombre Villamesia en Estremadura, Valdecañas, Valde
peñas , Valfondo, Valparaíso , Ribadesella, Ribagorza , La Ribera , R i -
batexada, Fuente el Saúco y á veces contraída la voz Fuenmayor, Fuen-
fria, Fuensanta, Arroyomolinos, Los molinos , Puente del Arzobispo, 
Puente la Reyna, Pontevedra. Ventas de Retamosa del latino Ventum, 

7 
iban conquistando , y les pusieron denomina- tinguir unos de otros , como Alcalá del rio, 
clones especificas en nuestra lengua ,para dis- Alcalá de Ebro , Alcalá de la Alameda , &c. 
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y de ai vino Beñaveüte en Castilla, Bienvenida en Estremadura , y a ese 
modo Benquerencia, Benevivere y Benvibre. 

37 De las arboledas y producciones mas generales en los diferentes pa-
rages derivan igualmente los pueblos el nombre como La Alameda, 
Buxedo, Castañar, Castañeda , Colmenar , Escobedo, El Espinar , Espi-
nareda, Hinojosa ^ Manzanares 3 El Mora l , Morales, Noceda , Nogue
ra, Olmedo,Olmeda,La Peraleda, Pereiro, Romeral, El Rosal, Vivero. 

38 De la situación le toman otros : por exemplo , Campo-redondo, 
Campredon, Peña-aguilera , Villaluenga , Villarrubia , Villa!va , Llane
ra , Llanes, Infiesto , Iniesta, Otero , Mieres del camino, Castilleja de la 
Cuesta, Navacerrada. La Torre. De aquí vinieron también voces abrevia
das \ como Hontalva , Hontoria ó diminutivas como Vallejo, Tordesillas 
por Otero de Celas, Tordehumos, Torrecilla , Torrejon. 

" 39 La forma de la agregación que tuvieron al principio algunos lu
gares de pocas casas ó dispersas les dio el nombre como Aldea mayor. 
Los Barrios , Casas de D. Antonio, Casas del Puerto , Casas de Reyna, 
Cabanas , E l Casar , Casares, Casillas, Chozas, Corral de Almaguer, 
Vi la r , Villar y sus diminutivos Villarejo , Villarino. 

40 Otros pueblos por haberse eximido de sus Capitales y erigidose en 
Villas tomaron el dictado de Vi l la , ó el de Villanueva, como Villanueva 
de la Sagra, Villanueva del Arzobispo, y lo mismo ha sucedido á los pue
blos que gozan esenciones ó franquezas como Villafranca en el Vierzo,Vi-
llafranca de Montes de Oca, Villafranca en Navarra, Villafranca del Pa« 
nades. Por su fertilidad y aguas tomaron muchas el de Villaviciosa, De-
léytosa , Plasencia , Hortaleza , Huerta , &c, 

41 Otros lugares reciben la denominación del poblador, como la Pue
bla de D. Fadrique, Villamanrique, Villabertran, La Puebla de Sancho 
Pérez. 

42 Del nombre de Santos le recibieron algunos pueblos como Sahagun 
y Sanfagondo de S. Facundo. Sanchidrian de S. Adrían. S, Fiz , Same-
¿ices, Saelices de S. Félix. S. Culgat de S. Cucufat. Sandobal de S. 
Waldo. S. Millan de S. Emiliano. Santillany Santtllana de S. Julián 
y Santa Juliana. Santlañes, Santibañes de Sanctus Joannes. Santid de S. 
Andito. Sant alia y Santolalla de Santa Eulalia 6Í:C. que sería largo referir. 

43 Es muy general especialmente en Asturias,Galicia, Portugal y Ca
taluña denominarse, por estar la población dividida en barrios la feligresía 
del santo titular de su iglesia, con el distintivo del termino común , valle 
6 rio en que están situadas estas feligresías. 

44 En Vizcaya, Guipúzcoa y montañas de Navarra se observa lo mis
mo, y los distintivos de estas parroquias son significativos en el vascuence, 
tomando el nombre apelativo de la cosa mas notable de la situación 6 pro
ducción : observación necesaria para atinar con el significado y rastrear en 
lo posible el origen del pueblo y etimología de las palabras, que con el lar
go uso siempre admiten alguna alteración 6 corrupción para hacerlas mas 
suaves y fáciles de pronunciar. 

TOM, / . J YL\\ 

UNED



xxxiv D I S C U R S O 
45 En Asturias y León los lugares poblados de nuevo tomaron la de

nominación de Pola; y es lo mismo que Puebla, de cuya voz se usa en Cas
tilla como La Pola de Siero, de Allende , Gordon, &c. Puebla nueva 
en tierra de Talavera , Puebla del Maestre en Estremadura. 

46 Burgo derivada del alemán se encuentra en Burgos> Burgo de Os-
ma, Burgo-hondo, y sus diminutivos Burguete en Navarra y Burguillos 
en el Reyno de Toledo SÉC* 

47 Nava da nombre i muchos pueblos > y equivale á una situación 
rasa en las alturas ó cimas de los montes, y á veces en la mesa de grandes 
llanuras ̂  y se usa con el articulo la y sin el 3 en singular y en plural como 
Nava del Rey > JSfavas del Marques. 

48 Lo que va anotado respecto á las voces geográficas tiene lugar en 
todas las demás de nuestra lengua y de qualquiera otra para descubrir con 
acierto los origenes y etimologías^ si se procura analizarlas por ramos; re
conociendo con sistema y orden las diferentes clases de oficios, artes y 
usos comunes del pueblo facilitándose de esta suerte unas combinaciones 
con las otras, 

49 De esta sistemática investigación resultará reducir á reglas constan
tes la etimología del idioma español con propiedad ayudándose de la na
turaleza y del arte para deducir derivaciones propias y no arbitrarias; evi
tando los defectos en que han incurrido los historiadores particulares de 
ciudades y pueblos con el deseo caprichoso de darles ̂  como se ha dicho 
antes, origenes mas antiguos ó fabulosos. 

50 Es mucho mas preciso semejante estudio en aquellas lenguas , que 
como la española son derivadas de otras, y por la frecuencia de su trar 
to con naciones diversas han recibido y adoptado voces estrangeras. Es
to tiene lugar también y por las mismas razones en las lenguas francesa> 
italiana é inglesa. 

¿ 1 Debe atenderse siempre i las letras radicales de los origenes, á la 
transmutabilidad y conversión de las mas duras en las suaves desechando 
las terminaciones, que regularmente son añadidas 6 acortadas según lain^ 
dolé de la lengua que las adopta. 

5 2 Conviene al que examina la etimología confrontar la ortografía ó eŝ -
critura de las palabras con la serie del tiempo en que se han ido variando ó 
suavizando las voces antiguas. Sin esta escrupulosa comparación no po
dría conocerse fácilmente que Hontoria viene de Fonte-aurea, Fontanar 
de Fontanare , Boñar de Balneare , Caldas ó aguas thermales de calidas 
porque regularmente salen calientes, Val de Valle como Valdeorras> 
La Valduerna. 

53 Es también digno de advertir que las etimologías derivadas de la 
lengua latina y aun de la griega salen siempre del caso obliquo ó imparisi-
labo por lo común como sermón de sermone, y no de sermo, simoente de 

\ simoentos , y no de simois. c«l 
• 5 4 De todo se concluye que el conocimiento mas profundo de las len

guas aunque necesario no es por si solo suficiente para asegurar el origen 
\ ; ver-
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verdadero de las palabras sino ayuda también el estudio de la historia de las 
naciones, que han transmigrado de unas regiones á otras , y el de la anti
güedad , monumentos, costumbres, producciones y sucesos de cada una. 

55 El abuso que se ha hecho de las etimologías hablando de las funda
ciones de los pueblos, y origen de las familias^ ha perjudicado notable
mente la exactitud y pureza de la historia. 

5 6 Los escritores que han incurrido en esta debilidad por falta de estudio 
en las lenguas^ o sobra de lisonja, se han abandonado á combinaciones pue
riles mas con el animo de adular las preocupaciones vulgares, que de apu
rar la verdad : objeto que debe ser el único de las indagaciones humanas. 

5 7 Recibirá pues nuestra nación ventajas conocidas del cultivo y estudio 
solido de las lenguas sabias, y debe esperar de la protección del Rey N . S, 
que á este diccionario de la arábiga seguirá el de la lengua griega, que en 
gran parte ha trabajado ya Fr. Pedro Fuentes (41) Religioso Observante 
y Misionero que fue en la Isla de Chipre. 

(41) El publico desfruta ya la gramática 
griega del Padre Fuentes impresa en Madrid 
año de 1776 en 4,0 en casa de Joaquin de Ibarra 
con este titulo: G r a m á t i c a griego-literal pa 
ra el uso de los estudios de E s p a ñ a y Seminario 
de Tierra Santa en la qual se hallan los r u 
dimentos de la doctrina christiana en griego, y 
un breve diccionario de los verbos y nombres 
mas comunes por clases para la mas fácil inte

ligencia y manejo de la juventud. 
Se debe tener á la vista el prologo de esta 

gramática en que se da noticia de los decretos 
conciliares,y los expedidos por la Santa Sede y 
capitulos generales de la Orden de S. Francis. 
co recomendando á los Religiosos el estudio 
de las lenguas orientales, señaladamente la grie» 
ga , hebrea y arábiga. 

10M. I , 71 A L -
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C)UE S E P O N E N E N E S T E D I C C I O N A R I O . 

ADJ. Adjetivó. 
ADV. Adverbio. 
ADV. DEM. Adverbio demonstra-

tlvo. 
ADV* L. Adverbio de lugar* 
ADV. M. Adverbio de modo. 
ADV. T. Adverbio de tiempo. 
AGR. Voz de la Agricultura. 
AZ£. Voz de la Albeytería. 
ALBAÑ. Voz de la Albañilería. 
ANAT. Voz de la Anatomía. 
ANT. Voz anticuada. 
ARIT. Voz de la Aritmética. 
ARQUIT. Voz de la Arquitectura. 
ART. Voz de la Artillería. 
ASTROL. Voz de la Astrología. 
ASTRON. Voz de la Astronomía. 
CARP. Voz de la Carpintería. 
CETR. Voz de la Cetrería. 
CHIM. Voz de la Chímica. 
CIR. Voz de la Cirugía. 
CONJ. Conjunción. 
DIAL. Voz de la Dialéctica. 
DOG. Voz de la Dogmática. 
ESC. Voz de la Escultura. 
JBXPR. Expresión. 
-F-R. Frase. 

FILOS* Voz de la Filosofía. 
FISIC* Voz de la Física. 
FOR> Voz Forense. 
FORT. Voz de la Fortificación. 

GEOM. Voz de la Geometría. 
GRAM. Voz de la Gramática. 
INTERJ. Interjecion. 
LOC. Locución. 
LOG. Voz de la Lógica. 
MAR. VOZ de la Marinería. 
MED. Voz de la Medicina. 
MET. Metafóricamente. 
MILIC. VOZ de la Milicia. 
MIT. Voz de la Mitología. 
MOD. ADV. Modo adverbial. 
MONT. Voz de la Montería. 
MUS. Voz de la Música. 
NAUT. Voz de la Náutica. 
ORAT. Voz de la Oratoria. 
ORTOG. "Voz de la Ortografía. 
JPART. Particula. 
PART. PAS. Participio pasivo. 
PHARM. VOZ de la Pharmacia. 
PINT. Voz de la Pintura. 
po.Br. Voz de la Poética. 
poc. us. Voz , ó frase de poco 

uso. 

PREP. 
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PREP. Preposición. 
JPRON. Pronombre. 
RJBFR. Refrán. 
T£OL. Voz Teológica , ó de la Teo

logía Escolástica. 

v. Véase. 
voz. Voz de la Volatería. 
VUZG. Voz , ó frase vulgar. 
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] primera letra no 
solo de nuestro abe
cedario, sino tam
bién de quantos he 

visto, excepto el abecedario etiópi
co , que empieza por la letra / i a , j la 
a ó alf es la trece. Los árabes la lla
man aleph ; pero no es rigorosa
mente vocal, porque el abecedario 
arábigo carece de vocales invaria
bles. Aquel defecto le sóplenlos ara-
bes con uno de estos ápices ó mo
ciones (') que puestas debaxo 
ó sobre las consonantes, las precisan 
á que tengan el sonido de vocales. 
Para inteligencia de estos ápices véa
se la gramática ^ ^ . B J G O - J ^ P - Í Í ^ O Z ^ 
que di á luz en Madrid año 1776 
fol. 7. 

TOM. I . 

A P R E P O S . quando significa cerca ó 
junto. A d , apud ^ Ü¿-¿ 

SENTÓSE JUAN Á LA LUMBRE, Y SE CA
LENTÓ. Sedit Joannés ad ígnem 3 ef 
se calejecit. j-sL-Á-̂  j¿£ v , ^ ^ l-^^> 

A LA FALDA DEL MONTÉ LE MATARON. 
A.d radices montis occiderunt eum* 

A P R E P O S . quando señala el "parage 
donde se vá, y vale lo mismo que 
házia. Ver sus , in ^ 

MARCHÓ CON SU GENTE A LA CIUDAD. 

Urhcm ver sus castra movit. J-so J\ 

VOY Á LA PLAZA. In forum pergo. L_i5 

A significa el tiempo en que se execu-
tó la acción, i v. g. A DESHO-

A RA 
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A 
RA DE LA NOCHE SE LEVANTÓ DE 
LA CAMA , Y ENCENDIÓ EL CANDIL. 
E kcto surrexit intempesta nocte, 
vel intempesta noctis silentio, et /z¿-
cernam accendit. j^x 

A significa el modo de la acción v. g. 
CAMINÓ Á CABALLO. E^uo iter fecit. 

A sirve también para denotar el ins
trumento con que se executó la ac
ción V.g. Á PEDRADAS LOS HICIE
RON HUIR. Conjectis lapidibus infu-

gctm ver si sunt. ^ — f ^ - 5 ^ - ? ^ 

A vale lo mismo que según ó con-
rfbrmc,Juxtd (^Ji v.g. ESTE JUEZ 

JUZGA Á LEY. Hic JlídeX Cid pTcC-
scriptum legis judicat. ^ y ^ L i i ^ \̂ JÍ> 

,. '• • 'Jt, " . u f . p p 

A ADVMRB. para llamar. O, heus Q \ 

A, OLA JÓSE PH. Heus Joseph Q 
A , a, a Í N T E R j . del que se rie. Ha, ha, 

ha, vel aha;alia, ahai$- \ \ \ 
A, a, a ÍNTER j . con que el mudo ex

plica el conato de hablar; y con la 
que el hombre manifiesta su inuti
lidad para hacer por sí mismo algu
na buena obra sin la asistencia de 
Dios ,a,a,a como lo manifestó 
Jeremias quando dixo -.A, a, a, Do
mine Deus: ecce nescio loqui, quia 

puer ego sum, & - 3 ^ 

.ABA' ' . ' ; " ^ 
ABABOL lo mismo que AMAPOLA. 
ABACIAL lo que pertenece al abad, 

ahhatiale, como celda ABACIAL. CV/-
la ahbatialis ^ - ^ . j - ^ u ^ - V % ^ 

ABAD el superior de los monges. Ah-
has, atis, archimandrita, ^ j * ^ ^ 

ABADA lo mismo que RINOCERON
TE. El nombre de ABADA le adop
taron los portugueses al tiempo de 

ABA 
sus conquistas en el oriente. En el 
reynado de Felipe I I año de 1581 
se traxo una ABADA á Madrid con 
un elefante que envió de regalo el 
Gobernador de Java, y dexó per
petuada su memoria comunicando 
su nombre á la calle en que estuvo, 
que hasta hoy llamamos de la Aba-' 
da. Rhinoceros, tis ^ (jW(/̂ =a/̂ =» 

ABADEJO pescado de mar. Asellus 
salitus'Q j^jj» ur̂ so ¿̂̂AŴJJŴ Ŝ 

ABADEJO insecto ponzoñoso. Hoy 
se llama comunmente cantárida. 
Cantharis, dis ^ 

ABADENGO lo que pertenece al 
abad, como territorio ABADENGO. 
Abhatialis, vel ad abhatem per t i -
nens ^ L^ f^ ¡yü^* (̂yS* 

ABADESA k superióra de una co
munidad de religiosas. Abbatissa, 
monialmm preses ^ 0 1 ^ ^ ^^y» 

ABADIA dignidad del abad. Abba-
tia, vel abbatis munus, sive digni-
tas ^ 

ABADÍA jurisdiGion, ó territorio per
teneciente i un abad. Abbatis di-
tio, vel territorium. ^ 

#ABAHAR verbo arábigo corrom
pido: pues se dice en lengua árabe 
hajjar y significa sahumar, per
fumar , incensar. Algunos dicen que 
significa retener el vaho, otros que 
calentar con el vaho^ . Venero las 
significaciones que le dan á este ver
bo ; pero es preciso saber, que en la 
lengua arábiga hay otros verbos dis
tintos para significar calentar con 
el vaho, y retener el vaho; y el 
verbo ¿ j^ /^ r significa lo arriba di
cho. Aliquidfumigare ,fumificare, 

w w 

suffumigare ^ ^J^* 
ABALANZAR poner en fiel las ba-

lanzas. JEquare lances, LSJ^, LSJ-** 

ABALANZARSE acometer impe-
tuo-
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ABA 
tilosamente. In aliqziem irruere, in-
vadere, impetumfaceré. <Ji&. c^j 

ABALANZARSE AL PELIGRO. Inferre se 
in discrimen,immittere se discriminu 

^.¿s^Jj-b ^ L ^ í ̂ I-T
ABALEAR limpiar el trigo, cebada, 

&c. Triticum, hordeum,&c. vallo, 
aut vanno vannare, evallire. 

ABALLAR mover alguna cosa que 
tu . w 

está qmet&.Commovere&u?̂ /̂ ?. 
ABALLESTAR UN CABO NAUT. 

tirarlo para sí á fin de atesarlo y 
amarrarlo. Funem , vel rudentem 
trahere.adducere, o — o ^ v w 

ABALORIO cuentas de vidrio de 
varios colores para hacer collares 
y otros adornos., G/o¿z¿/z¿.f vitreus 
ad mulierum ornatum. ol—^-^. 

ABANDERADO el oficial destina
do á llevar la bandera. Vexillifer, 
signifer, eri, J.—A—^ ¿ ^ j ^ o 

ABANDERIZAR dividir en 1 ban
dos y parcialidades la gente ó pue
blos. Seditionem faceré, in factiones 
distrahere. ^ — j ^ ^ * ^ j ^^x 
(3"—*J ó Laxe» j-iLve ^ o.*^! 

ABANDONAR dexar, desampa
rar una cosa, no hacer caso de ella. 
jLliqutd deserere, derelinquere, {¿íSjS 

NO ABANDONES Á TU AMIGO ANTIGUO, 
PUES EL NUEVO NO SERA COMO EL. 
áSfe derelinquas amicum tuum anti-
quum, quia novus non erit similts 
un. ^ — ^ ¿ Í J ^ y 

cu J 
¿POR QUÉ HAS ABANDONADO LAS VIRTU

DES, Y VAS EN SEGUIMIENTO DEL VI
CIO? ¿Quare virtutes deseruisti y et 
vitia sectaris? JoU^j^ o^=/> liU5 

ABA 5 
ABANDONAR repudiar la muger pro

pia. Uxorem repudiare, ah uxore 
divortium faceré -Q. ¿J3a-}t jf-LJ?^ 

}s$yjJs ¿/^» ^ J Ü ^ JÜ» 
ABANDONAR LA FE, lo mismo que 

APOSTATAR. 
ABANDONARSE entregarse algu

no á la ociosidad, descuidar sus obli
gaciones. Socordiae, atque ignavia 
se tradere, muneri deesse. ^—L-w 

o 

ABANDONADO" Derelictus, des-
titutus 3 de ser tus, a, um ̂  i ^ ^ » 

ABANDONAMIENTO lo mismo 
que ABANDONO , y es como se dice. 

ABANDONO la acción y efecto 
de abandonar. Derelictio} desertio, 

t u I 
destitutio, nis ^ *¿£\/$S 

ABANICARSE hacerse ayre con el 
abanico. Flahello sihi ventulum fa -
cere 1$. ü ^ j ^ b c^g^ (_̂ -gS 

ABANICO. Plahdkm, i ü 
ABANIQUERO el que hace^bani-

cos. Flahellorum artifex. ^ L̂v? 

ABARATAR disminuir, baxar el 
preció de una cosa. Imminuere 3 de* 
ere se ere pretium rei. 

TA SE HAN ABARATADO LAS MERCADE
RIAS. Minora suntjam merciumpre~ 
tia: annona vilior est. ̂ A J ! 

ABARCAR contener, incluir. Cow-
plecti, continere ^ J 6̂ -¿9. J^^ t 

ABARCAR MET. tomar alguno á su 
cuidado muchas cosas ó negocios 
á un tiempo. Multa simul sus cipe-
re , aggredi. Jl—¿¿'l 3-=*̂  j-^? 

ABARRACARSE ponerse á cubier
to en barracas. Tuguriis se protege-
re $ j ^ = ^ 

A 2 ABAR-
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4 A B A 

A B A R R A G A N A R S E amancebar
se. Concubina illecehris teneri, in 
concuhinatu persistere} cum aliqua 
consuescere, K-j>i/̂ uJI—s j j ! * ^ JfWS 

A B A R R A G A N A D A ; C o ^ ^ ^ / ^ ^ ; 
uu 

A B A R R A G A N A D O . Concubina-
rius, i i . ¿L-^al^sM^ai ^ y » ^ ^ 

A B A R R A N C A R meter el pastor el 
ganado en algún barranco ó lugar 
peligroso. Pécora in anfractum ad-
ducere, conjicere. c ^ y i J-^ü^í J«*¿í 

A B A R R A N C A R S E meterse el ga
nado en algún barranco, anfrac
tum cadere. £¿i |*_X_ÁĴ  J-̂ ĵ f» J«^3 

A B A R R A N C A D E R O precipicio. 

¿á.njractusyprteru'ptuŝ rcecipitiu'm. 
A B A R R O T A R NAUT. llenar con far

dos y otras cosas la bodega, los 
camarotes, &c. del navio, de mo
do que no quepa mas. Mercium 

fasciculis spatia navis interyacan-

tía explere. (3—"» &*JuJ\ us^. c_5^ 

^—/¿L—i 
A B A S T E C E R proveer de bastimen

tos ó de otras cosas necesarias. An~ 
nonam prcebere 3 alimoniarum, alia-

t u 

rumque rerum copiam parare, 

A B A S T E C E D O R . Provisor annon^, 

vel rei cibari¿e ÍJJ-Í^ 
A B A S T O la provisión de los basti

mentos necesarios. ¿Innona, ciba-
ria , orum ̂  'iJ>j* 

A B A T A N A R ó B A T A N A R batir 
y golpear el paño en el batan para 
que se limpie del aceyte y se aprie
te ó infurta. JLaneum pannum den-
sare, stipare 34* ^ -^^ 

A B A T A N A D O . Densatus, a, um. 

A B A 

Á B A T E lo mismo que APÁRTATE, 
RETÍRATE. Discede, rece de, amove 
te, akrijpg te ocyús. 1—ÁÍ> ̂  j ^ , * ^ 

A B A T I R derribar, derrocar, echar 
por tierra. JMuros 3 turres, ¿edijicia 
deruere } evertere , deturbare. ¿Jb 

ABATIR Iiumillar la soberbia y orgu
llo de alguno. Alicujzcs suyerhiam 
deprimere ̂  b^^^^^-so ^ ¿ i * 

A B A T I R S E humillarse. *S<? 

mittere, submittere, abjicere. £¿cji>\ 

A B A T I D O . Abjectus, humilis ^ 

ABATIDO derribado, echado por tier
ra. Derutus^versus^a, um ^ 

A B A T I M I E N T O . Demissio, abjec-
tio, nis ^ i¿Jj ij^LJi^. 

A B A X A R lo mismo que BAXAR. 
A B A X O . Sub, subter 3 infra ^ o^»3 

HÁZIA ABAXO, Deorsum ^ o^S 

MAS ABAXO. Inferius ^ O-^o Jí£=A 
DE ABAXO. Inferné. e>-̂  ^ ^ 

COSA DE ABAXO. Infernus 3 inferus. 

ECHADLE ABAxo.Pr¿ecij?itate eum deor
sum ^ JJi«cw\ Ŝ l̂ J j \ Zj.^^b] 

ME VOY Á ARROJAR DEL ARBOL ABAXO. 
J5go me deorsum duco ex arbore. Li \ 

RASGÓ EL VESTIDO DE ARRIBA ABAXO. 

Scidit vestem d summo usque ad 
deorsum. (__5̂  iJíf* i^),̂  (^._X5\ 

TODO LO PESADO TIRA HAZIA ABAXO. 
Deorsum cuneta feruntur pondere 

uu J 

gravia. ^¿JJ J-rr^í LK;^' J^=> 
Ĵ . Sí—vu\ 

¿^¿uo VENIRSE ABAXO significa arruinarse, 
caer-
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ABA 
caerse una casa. Ruere , corruere. 

LUEGO QUE EL EXERCITO EMPEZO Á BA
TIR LOS MUROS , AL PUNTO SE VINIE
RON ABAXO. Ut exercitus incoe-pit tor* 
mentís hellicis quatere moenia, illicb 
corruerunt. (J^L^SNJ^ CÍJ-? '—̂  Jjt 

ABE 
ABECE v. ABECEDARIO Ó ALFABETO* 
ESTE NO SABE EL ABECÉ , frase con que 

se pondera la ignorancia de algu
no. Hic nec litteras d primo litmne 
salutavit : nec elementorum notas 
tenet. iUül—5 ^.p^t j & J-^v^ \¿£> 

ABECEDARIO alfabeto ó la serie 
de las letras de cada lengua. uAlpha-
hetum, i , tabula ahecedaria. ^-AJ} 

NIÑO QUE APRENDE EL ABECEDARIO. 
Puer abecedarius) vel elementar ius. 

^ pb óVl efjJÍ ^ ^ J l 
ABECEDARIO lo que ésta dispuesto por 

el orden alfabético. Quod ordine al-, 
ghabetico dtgestum est. oLx5j\ 

->* 

<J^V\ ^—/ib j ^b 
ABEJA. A-pes, apis y vel apis, is. £lsó 

NO TE ACERQUES L LAS ABEJAS SI NO 
QUIERES QUE TE PIQUEN. iV¡? aCCS-
das ad apes, si non vis ut te pun~ 
gant. }X J-SL«L.^ f̂ Ji] ol/i¿3 V 

ABEJAR lo mismo que COLMENAR. 
ABEJARRON ó ABEJORRO mos

cón que al volar hace mucho ruido. 
Pseudomelyssa, ¿e J$t ^ b j 

ABEJERAtorongil. Citriago,nis3vel 
citrago ^ u^-^ Ji 

ABEJERO el que cuida de las col-
menas. Jípiarius, t i ̂ J^s^^ ^ ^ 

ABEJICA, ABEJILLA, ABEJ LÍE
L A , udpicula , ¿e ŝ t ^JLO ¿ülsó 

ABE 5 
ABEJON abeja bastarda, que co

munmente se dice, zangaño de col
mena. Fucus, ci J*¿¿ 

REY DELAS A B E J A S . i ^ ^ ^ M m ^ e j ^ * ^ 

ABENUZ lo mismo que ÉBANO. N 
ABERENGENADO lo que tiene co

lor de berengena. Subviolaceus, ÍÍ, 
um i& ^̂ *VJÍ-X~Z í̂ í ^^L^íj^s 

ABERTURA la acción de abrir.^p^r-
tio, reserafio , nis 1$ ^ X _ ¿ J \ 

ABERTURA hendedura de la tierra. Ter~ 
r¿e hiatus. J j — % ^ ^ — L i 

ABERtURA DE LA HERIDA SCtSSUra, ce, 

ABESTRUZ v. AVESTRUZ. 
ABETO pinabete. Abies, tis. tjZj*** 

ABI 
ABIERTAMENTE sin reserva, fran-

camente. Aperté, paldm 1$. L_Aj^Jb 

ABIERTO.Apertus, reclusus, a, um, 

ABIERTA ESTÁ M I CASA PARA TODOS. 
JE des me¿e patent ómnibus : nemini 
obserantur ¿edium mearum fores, 

^ ĵwLXŜ  ̂ p&tsS f̂ Â SLA Lé— t̂) 
ABIERTO lo que no está murado, cer

cado ó con defensa. Oppidum im~ 
munitum, munimine carens. iéJoj^» 

ABIERTO hombre sincero, ingenuo y 
sin dobléz, Homo sincerus , dolo ca
rens ŝ J*] ^i>£ ^ gúLw J^y. 

ABIERTO patente, descubierto. Patens, 
tis-& 

ABIGARRAR poner á una cosa va
rios colores sin unión, ni orden. £>Í-
versis coloribus variegare. ^ ^ ^ j 
j Jl Osa :iib s^^ j l o^-^^= (̂ 3^̂ > 

ABIGEO JF-OÜ. el que hurta ganados 
ó bestias. Abactor, aut abigeus. 

ABI-
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6 ABI 
ABIGOTADO el que tiene grandes 

bigotes. Mostacibus magnis instruc-
tus ^¿i^J? ¡oVt̂ &i Í̂-» 

AB1HARES flores blancas y ama
rillas: por otro nombre NARCISO. 
Narcissus jios ^ i^>.^> 

ABINICIO locución puramente la
tina usada en castellano para signi
ficar desde el principio, ó desde muy 
antiguo. Jlb initio ^ CÍJ-—A_3| 

A B I N T E S T A T O locución pura
mente latina usada en castellano 
para significar sin testamento; y 
así se dice del que murió sin testar, 
que murió ABINTESTATO. Ab intes-
tato i vel intesté obüt} intestatum 
decedit i& ¿-AAÍJ Jv̂ sC c>l-̂  u^íi 

BSTAR UNA CASA ABINTESTATO Signifi
ca estar enteramente abandonada, 
Domus deserta > derelicta. o-—? 

¿«-A-i (J.̂ =a^w.i Jsj^\ Lo y&jyfa 
ABISMO profundidad á que no se 

halla termino. Abyssus) i , hará-* 

thrum,i ty^?** \/** K - s J 

ABISMO se toma muchas veces por el 
infierno. Inferí y orum, gehenna, ce. 

ABISMO MET, lo que es incomprehen
sible. Incomyrehensibile, 

o 

ABISINIA reyno de Africa de casi 
400 leguas de largo y 280 de an
cho. Confina por el oriente con el 
mar roxo, por el norte con la Nu
bla , por el poniente con la Nigri-
cia, y por el mediodía con la Ca-
frería. Es pais aunque lleno de mon
tañas, muy fértil, especialmente 
donde admite cultivo. Produce tri
go , cebada y mijo, y hay parages 
donde se hace la siega dos y tres ve
ces al año. Se crian en él plantas 
singulares, muchos animales desco
nocidos en la Europa, y bueyes de 
un tamaño desmedido. El ayre es. 

, de un calor excesivo en los valles 
y muy templado en los montes: 

ABI 
llueve con mucha abundancia, pe
ro jamás nieva. El Rey de este 
pais se llama el Gran Negus, ó el 
Preste Juan : es absoluto , y dispo
ne á su voluntad de los bienes de 
sus vasallos. Son los abisinos de 
buena estatura , vivos, laboriosos, 
sobrios y robustos. Las mugeres son 
de un temperamento vigoroso, y la 
mayor parte de ellas dan á luz las 
criaturas sin comadre. Abrazaron 
los abisinos la religión católica en 
tiempo deS. Atanasio por la predi-

. cacion de S. Frumencio,y al presen
te profesan una mezcla del judais
mo y christianismo. Los sacerdotes 
son prolixos en sus rezos y ceremo
nias. Estando yo de familia en el 
S. Sepulcro les vi decir una Misa 
por la quaresma : la empezaron co
mo á las quatro de la tarde y la 
concluyeron muy entrada la noche. 
Habia un sacerdote que empeza
ba su rezo poco después de media 
noche, y sin cesar de gritar per
manecía así hasta salir el sol. Les 
pregunté, ¿cómo se atrevían á ve
nir con tantos peligros á visitar los 
santos lugares de Jerusalen ? y me 
respondieron, que la mayor parte 
de su viage lo hacían por el rio Nilo 
atando dos ó tres vigas que les ser
vían de balsa, y al anochecer arri
mándolas á la orilla saltaban en 
tierra, las ataban, y alli pasaban 
la noche con muchos sobresaltos 
por temor de que no les matasen los 
cocodrilos: pues abunda mucho el 
Nilo de esta especie de animales; y 
como son anfibios saltan á tierra 
quando quieren. Abassenia, a, vel 
Abyssmia, ¿e. /Ethiopa abyssina, 

ABISINO el que es natural de Abi-
sinia. Abyssinus y i (J -̂̂ * ^^^a. 

ABITO V. HABITO. 
ABIZCOCHADO lo que se parece 

al bizcocho, como pan abizcocha
do. Pañis nauticus, vel buccellatus. 

ABJ 
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ABJ 
ABJURAR retractarse del error en 

los áovmdiS.Errorem detestar i . ¿Sjs 

ABJURACION. Detestatio erroris. 

ABL 
ABLANDAR. Aliquid mollire > mol-

lijicare (J-rr̂ . 
ABLANDAR poner blanda alguna cosa 

con los dedos, como cera, ungüen
to, ¿kc. Ceram> unguentum digitis 

emollire. $\ ^ 4 ^ i <¿>f̂  

ABLANDAR poner una cosa blanda 
echándola á remojo. Aliquid aquct 
macerare ̂  ^Ji-Á-?. -̂á-2* 

ABLANDAR mitigar el enojo de 
alguno. Iram alicujus lenire y seda-
re , placare. 0 . ^ = . ^ ^ o - ^ í V ^ v / 

ABLANDARSE. Mollescere> emolles-
cere, molliri , emolliri ^ eSrÂ . e>fr̂> 

ABLANDARSE ALGUNA COSA ECHANDO-
LA Á REMOJO. Aqua aliquid molles-
Cér<?, lente se ere giL^JL^ .̂AJC_Í\ 

ABLANDADO. Mollitus, mollifica-

ABLATIVO G.R t̂iJí'. el sexto caso de 
la declinación del nombre. Ablati-
vus castts, ahlativi, vel aufiermdi 
casus ̂  ¿—^ Jj-sta.̂ ^ ^í. 

ABLUCION lavatorio. Juavacrum, t. 

ABO 
ABOBAR lo mismo EMBOBAR. 
A BOCADOS. Mordicüs , morsica-

tim ¿«.̂ J> ¿¿«-¿2-3 
ABOCAR acercar alguna cosa al pa-

rage donde ha de estar, como ABO
CAR la artilleria. Abducere, appro-
finquare tormenta bellica in statzí-

ABO 7 

tzim locum. ^ W J ^ Vu^-^. ^s-* 

ABOCARSE juntarse algunas perso
nas para tratar algún negocio. Con-
gredi, convenire ad colloquendum 
super aliquod negotium. £ — « - X . ^ 

ABOFETEAR. Aliquem colaphiza-
re, alapis c¿edere, colaphos alicui 
infiigere ^izX^ ^ ¿ 

DIÓLE UNA BOFETADA. Colapkum , Vel 
alapam il l i injiixit. ¿ÜLÁ-AO ^ 

3^ ¿-g-*»^ C-S^ ij"^3* 
ABOFETEÁRONSE. Colaphis se c'dederunt, 

ABOFETEADO.CO/^^/Í 3 ^ / ¿ ^ / V , ca
sus jo^lzix» 

ABOFETEADOR. Alapis c<edens. 

ABOGAR interceder á favor de al
guno. Intercederé, interpellare pro 

M> W 
aliquo. ^ - ^ - ^ 

ABOGADA titulo honorífico que la 
S. Iglesia le da á Maria Santisima 
llamándola: ABOGADA DE LOS PECA
DORES. Advocatapeccatorum, 'Í^SÍ.¿J 

ABOGADO intercesor. Intercessor, 
ris i& Â—i—¿< 

ABOLENGO ó ABOLORIO. G^-
nealogia, ¿e J - ^ l 

ABOLIR anular, borrar. Delere, aho-
lere. ^ — 

cu 

ABOLIDO. Deletus,abolitus, a, um. 

ABOLLAR dar golpe en una pieza 
de metal.Contundere,contusíone bul
las, vel lacufias excitare in me tal lo. 

ABOLLARSE. Bullas, vel'lacunas 
j ier i in metallo. g—SLL^Í ^aLi] 

ABOLLADURA. Contusio flacuna. 
hidla in metallo g^^! 

ABO-
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8 ABO 
ABOMINAR detestar, mostrar odio 

y horror, jlbominari , dstestari. 

SU MALA VIDA FUE CAUSA DE QUE TO
DOS SUS AMIGOS LE ABOMINARAN. 
Qiiia in delkils et luxu ¿etatem egit, 
omnes amici ejus ahominati sunt 

ABOMINABLE detestable, execra
ble. Detestabilis, ahominahilis, exe-
crahilis , ^ Jjá/^3 ^ i%jís$xA 

ABOMINACION el acto de abo
minar. Ahomlnatio, execratio , de-
te statio, nis 1$- ¿¿̂ ^̂ =3.5̂  1$. 

ABOMINADO. Abominatus, a, um. 

ABONADO EN HACIENDA el 
sugeto que tiene crédito y caudal pa
ra que puedan fiársele intereses. Pe-
cuniosus, locuplex, opulentus, ^ 

ABONADO hombre fiel, seguro. Fide-
lis, securus 3$t eS-^ ^ 

TESTIGO ABONADO el que es digno de 
fe jciQ&to.TestisJidedignus. j ^ L ^ 

TESTIGO NO ABONADO el qUC CS de p O -
ca ó ninguna fe y crédito. Ĵ j-Z/y obs-
cur¿e jideiy levis auctoritatis, j^Li» 

ABONANZAR cesar la tormenta, 
serenarse el tiempo. Se dar i coelum, 
aut mare. JL^O ^ ^sx^:^ ^ s w ? 

QUANDO ABONANCE EL TIEMPO PARTI
REMOS. Cum mare tranquillum sit, 
grojiciscemur. j**? ^ ^ L w i 

ABONANZADO. Serenusclarus, 
innubis ̂  ^ - ^ ^ 

ABONAR Á OTRO salir por su fiador. 
Spondere pro fidejussore, pro aliquo 
satisdare $ J>2̂==̂> J-á̂ => 

ABONAR entre comerciantes y hom
bres de negocios es asentar en el l i 
bro, ó crédito lo que cobran á cuen
ta de mayor cantidad. Vale tam
bién admitir en cuenta. Pecunia 

ABO 
un 

szcmmam acceptam rejerre. ¿¿—5 

ABONO en los " asientos de rentas y 
otros contratos es la fianza que otro 
da de que el que contrata cumpli
rá lo que ofrece. Cantío ¿LiL*^ 

ABORDAR NAÜT. llegar ó tocar 
una embarcación con otra, ya sea 
para el paso de algunas mercade
rías ó para hablar amistosamente 
ó para pelear. Navem navi appro-
pinquare, applicari. ^LiuJ^ b^xJ^ 

ABORDAGE la acción de abordar. 
JSfavium commissio, aut pugna pro* 
pior Â-Â Ŝ  e><;-? QyJQái 

ABORRECER tener odio y aver
sión á una persona ó cosa. Aliquem, 
vel aliquid abhorrere , odio habere, 

ABORRECIERON AL QUE LOS CORREGIA. 
Odio habuerunt corripientem. \jJ¿.k> 

TODOS LE ABORRECEN. Omnibus odio 
est, in odio est, omnes i l l i oderunt. 

ABORRECER tener hastío de la comi
da. Fas t i diré, nauseare cibum. ÍJÍJÍ 

ABORREZCO LA COMIDA. Nauseo cibos. 

ABORRECER dexar, abandonar. Dice
se de las aves que aborrecen los hue
vos si se los manosean. Relinqziere, 
deserere aves ova. ^^-^s <¿̂ £> 

^ A_J* (/—A_¿ £ L-î -JL-M ¿a 
ABORRECEDOR el que aborrece. 

Osor, qui odio habet 1$. ^jak^ ^¿S] 
ABORRECIBLE. Abominabaisde

testabilis, execrabilis, le ̂  KĴ J-̂ J—̂  

ABORRECIBLEMENTE con abor
recimiento. O dio sé ^ ü-^-x-^b 

ABORRECIDO. Odio habitus', odio-
sus , exosus alicui ^ ¡j^jk*^ 

NO TE ACOMPAÑES CON EL CHISMOSO, 
PORQUE SERÁS ABORRECIDO DE TO

DOS. 
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ABO 
DOS. Cum susurro ne vagaris, qum 
ómnibus eris odiosus. ^UXJ\ ^Lló V 

ABORRECIMIENTO la acción y 
efecto de aborrecer. Odium Q'¿¿i*J\ 

EL ABORRECIMIENTO ES CAUSA DE PLEY-
TOS. Odium suscitat rixas. ¿U2-«-A5^ 

tu 

ABORRECIMIENTO el hastío^ que suele 
causar la comidz.Fastidium}ii, ñau-
sea, ¿e ^ 

ABORTAR malparir , parir antes de 
tiempo. Abortare, abortire, abor 
tum faceré ^ H^Lf 

HACER ABORTAR ser causa de que la 
muger aborte. A.bortum inferre, 

PROCURARSE LA MUGER EL ABORTO. 

¿ibortum sibi inferre, abortioni ope-
ram daré ^ L^̂ J? c>A-t^ 

TOMÓ REMEDIOS PARA ABORTAR. IpSC& 
sibi partum medieamentis abegit, 

ABORTO parto Fuera de tiempo, ó 
mal parto. Abortus , us, immatu~ 
rz/í par tus ^ 

ABORTO lo nacido antes de tiempo. 
Foetus abortione editus, ¿̂ yy* 

ABOTONAR meter el botón por 
el ojal. Glóbulos ocellis suis indere, 
inserere: vestem globulis astringere. 

^ $ 
ABOTONARSE. Abstringiglobulis. 

w tu 

ABOTONAR arrojar los arboles y plan
tas el botón. Gemmare arbores, in 
gemmas turgere. £y-¿ ^-üi^, ^3 

YA ABOTONAN LOS ARBOLES. J^/^ <3;rÍ0r-

r^i-^ emmantyjam in gemmas turgent, 

ABOTONADO el que lleva aboto
nado el vestido. Globulis, et ocellis 
astrictus Q j>jy-Z* ^ 

VESTIDO ABOTONADO. Vestís astricta 
TOM. I . 

ABO 9 
globulis j j j * j - ^ ^jh* 

ABOTONADURA \ ó BOTONA^ 
DURA DEL VESTIDO. Globu-
lorum linea, vel series. J\ 'jjFA Jh-v? 

ABOVEDAR hacer bóveda. In tes-
tudinem fabricare, fornicare, con-

rtt' ¡ W ¿U' 

camerare ̂ ^^2^-^-^ Jiâ J* ^A_ÁÍ O*-̂  
ABOVEDADO. Fornicatus, conca-

meratus, a 3 um ^ 

ABR 
ABRASAR quemar, reducir á bra

sa. XJrere , comburere , exurere > in 
prunas redigere ^ c^-^ '-V^-

ABRASA EL ARDOR DEL SOL. Solis ar
dor adurit. üj/-—so ^ ^ ¿ J ^ 'ifi^ 

LO ABRASARON EN AIEDIO DE LA CIU
DAD. In medio urhis comburerunt 
eum iQ- isLX-j>jt̂ $̂  jLw ĵ SfiJj 

ABRASARSE quemarse. U r i , ad-
u r i , comburi i& c^Xso c i ^ ^ 

¿POR VENTURA , PODRA UNO CAMINAR 
SOBRE LAS ASQUAS SIN QUE SUS PLAN
TAS SE ABRASEN? ¿Nunquid pote-
r i t aliquis ambulare super prunas, 
quin comburantur plantee? J — & 

J-d"-* (__5̂ - LÁú̂ .A^ (J.^ ÂIZXÂ O 

ABRASARSE CON EL ARDOR DE LA FIE
BRE. Febri arderé, ¿estuare. <jĵ =A 

5b 

ABRASARSE EN AMOR DE DIOS. Amorg 
Dei ¿estuare, fagrare, injlammari, 

ABRASARSE EN AMOR TORPE. Libídine 

infammari, ¿estuare cupidine turpi. 

ABRASARSE DE ENVIDIA. Invidía arderé ^ 
CON SUS PALABRAS PICANTES ME ABRA-

sb.Asperrimé me verbisperstrinxit: 
dictis suis me pupugit. 

ABRASADAMENTÉ con fervor 
B y 
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io ABR 
y ardor. A.rdenter, vehertienter. 

ABRASAMIENTO la acción y efec
to de abrasar. Exustio 1$. '¿—'i]^^] 

ABRASADO. Usfus, exustus, inüs-
tus, a y uin ^ o^^^0 

ABRASADO ESTOY DE CALOR. TotUS ar~ 
deo, aesttío calore magno. (J^Xsx^ li^ 

ABRASADO ESTA EN AMOR DE DIOS. 
Amore Dsi inñammatus est. j — j f t 

ABRASADOR el que abrasaví/^or, 
r/V, ^z// adurit > exurit i& 

ABRAZAR comprehender , contener, 
incluir. Includere, complecti, conti-
nere. ^ j j — ^ J^s-X-Ai J^A-^.\ 

ABRAZAR admitir , seguir eí con
sejo , ú opinión de alguno, ó adhe
rir á ella, jllícujus opiniónem velcon-
silium sequi, ampíecti: accederé ad 
alicujus sententiam. J — ^ - ^ . J ^ - ^ 

ABRAZAR MET. tomar á su cargo al
gún negocio. Negotium suscipere, 
vel sihi sumere. ^ — j - ^ ^ 

ABRAZAR iyr.Br. recibir el estomago la 
comida; y asi se dice: tengo un buen 
estomago que todo lo ABRAZA, ó^o-
machus meus hené concoquit. ĴŜ yx̂  

MI ESTOMAGO NO ABRAZA ESTE MAN
JAR. Cihum istum stomachus meus 
respuit. \o—^ J - ^ - ^ ^ LS*Í>** 

ABRAZAR dar á otro los brazos, en
lazarle con ellos en señal de amor 
y amistad. Aliquem amplexari, hra-
chia in alicujus collum conjicere. 

A LA DESPEDIDA LE ABRAZÓ. In digres-
su illum amplexus est. &—c^j ( ^ - i 

ABR 
ABRAZÁRONSE. Invicem amplexi sunt. 

ABKAZADo.A.7nplexafzis,a, um. jj.íLx/U 
ABRAZADOR , RA. Hic, z)̂ / 

amplexans , amplectens ^ j^_iL.«-^ 

ABRAZO* Amplexus ¡ c o m p l e X u s , us, 

DIÓLE UN ABRAZO MUY APRETADO. 
J 

Arete illum amplexus est. &—á-iLc 

ABREGO viento que sopla del me
diodía. Llamase también SUR , y 
en el mediterráneo LEBECHE. Afri-* 
cus, auster, t r i ^ ĵi-^-i» g—>^ 

SOPLÓ EL VIENTO ABREGO , Y DESPUES 
DE DOS DIAS LLEGAMOS AL PUERTO. 
Flavit auster, et pos t d ú o s dies a d 

tu 

portumpervenimus. ¡^¿¿Ss 

ABREVAR dar de beber al gana
do. Adaguare pe cu des. (__5iû 9i ^¿Lv 
^ t_>̂ (j3̂  Ĵ -Á-á̂  ^̂ ŷjÚuJ) ^ÜW^ j \ 

VEN CON NOSOTROS AL RIO Y ABRE
VAREMOS LOS GANADOS. Advento no-* 
hiscum in Jiumen , et adaquahimus 

cu 

greges, ^ywS ^ 

ABREVADERO el lugar donde se 
abrevan, ó acuden á beber los ga
nados. Aquariumj adaquarium, ti , 

ABREVADO. Adaquatus ^ LaJv^/a 
ABREVADOR el que da de beber al 

ganado, ó riega algún terreno. Ad~ 
aquator: h ic i et hcec adaquans, p o -
t ans pécora} animalia ̂  ̂  üL 

ABREVIAR compendiar, resumir. 
In compendium redigere. ^ ^\ 

PARA ABREVIAR , para no alargarme, 
para decir en pocas palabras. Ut se-
mel dicam : ne plura, ne multa, vel 
fie multis dicam: ne multis verhis te 
teneam ^ ^*—^mAc i>j^\ 
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ABR 

ABREVIAR UN NEGOCIO despacharlo 
con toda brevedad. Rem citó confi-

csre, expediré. c.?-̂ 2-3"?. cs^3 

ABREVIACION compendio, ^¿r^-
viatio , nis jLáX&W 

ABREVIADO compendiado, resu
mido. Abreviatus, a, um ^ t / ^ ¿ u a HISTORIA ABREVIADA. Historia in ep~ 
tomen redacta t/i*flA¿uo g^yi i 

ABREVIADOR. Q ^ / w compendium 
historiam, é^r. redigit. 

ABREVIATURA. JVó/^, literarum 
KM* 

compendium ̂  j^-^sa^ L^, 
ABRIGAR A UNO arroparle, cu

brirle con la ropa. A.liquem vestí-
hus ohtegere , contegere , operire, 

ABRIGARSE arroparse , cubrirse 
con la ropa. Operiri, cooperiri ves-

tu bu (, UJ - tu 

tihus, ^^^JaXA^ ^LáS 3 .̂ ̂ S'J.AÍ '̂jsS 

NO TENGO CON QUE ABRIGARME. iVÓfZ 
haheo quo me tegam, me muniam 
contra frigoris vim. o J U » 

ABRIGADO. Vestih us coopertus, con-
tectus, a, um ^ yLsSíb ̂ Lá^ J>js*» 

LUGAR ABRIGADO. ALpricuS locus. £¿>jS* 

ABR II 

PON LAS FLORES EN LUGAR ABRIGA
DO. Pone, colloca Jiores in loco apri-

ABRÍGO. Apricitas , íis fL¿j3̂  ABRIGO itf.Br. amparo, protección. Pa* 
trocinium , refugium, i i , protectio, 
nis i$- ¿oL^^ ^ íLsvJU 

YO TENGO MI ABRÍGO EN FULANO. Suh 
ejus tutela sum, sub ejus patrocinio 
dego ^ l l i ioU.^ . o ^ ^ j B] 

SU AMISTAD ES EL ABRIGO EN MIS IN-
EORTUNIOS. Perfugium, ac solatium 

in adversis, ejus amicitia mihi prez-
het, ^ y - i orLsd^ \J$J> 

ABRIL el quarto mes del año : en él 
entra el sol en el signo de Tauro, 
que es el segundo del Zodiaco, 
Aprilis , is 4* (¿)LAV¿> J-^J PRIMER DÍA DE ABRIL. Calenda apri-
les} vel aprilis. i$- u ' — J j ^ 

^ (jUw.o ^̂ 4» ^ 

LAS NONAS DE ABRIL , Ó Á CINCO DE 
ABRIL. En Marzo , Mayo , Julio y 
Octubre son las Nonas á siete, y en 
los demás á cinco. JSÍon¿e apriles, 
vel aprilis (jUy.^ <_5* ¡L.^^. 

LOS IDUS DE ABRIL , Ó Á TRECE DE 
ABRIL. En Marzo, Mayo, Julio y 
Octubre son los Idus á quince, y en 
los demás á trece. Idus apriles, vel 
aprilis (̂ Lw î ¿̂xz ¡U^**. 

ABRIR U N A PUERTA, VENTA-
N A , & c . Jamiam, fenestram, scri-
nium, &>c. reserare , aperire> reclu-
dere. £\ Ís¿nJ^ £\ oLJt 

ABRE LA PUERTA , HUYE , Y ALLÍ NO 
TE DETENGAS. Ostium aperi, fuge, 
ibique ne subsistas. ¿QUIEN TOCA Á LA PUERTA? YO TU AMIGO , LEVANTATE , Y ABREME. ¿Quis 
ostium pulsat? ego amicus tuus, 

US 

surge 3 et aperi mihi. $\ cVj. 3 (j^a 

ABRIR LOS ojos. Oculos aperire."^3 

ABRE EL OJO , ESTA ALERTA , PON CUIDADO NO TE ENGAÑEN. Adsis ani
mo, diligenter intende ne te fallant. 

EN UN ABRIR DE OJOS. In ktu Óculí, 
puncto temporis, vel uno momento, 

EN UN ABRIR DE OJOS DESAPARECIO 
DE su VISTA, tn ictu oculi evanuit 
ex oculis eorum. (^3¿\ 

ABRIR LA BOCA. Os aperire, diducere. 
B 2 <̂5A 
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12 ABR 

ÉL QUANDO HABLA ABRE MUCHO LA 
BOCA. Dicenti immodicus hiatus. ric-
ttí distendit. f¿$$% U*3 

ABRIÓ LA BOCA PARA RESPIRAR. Hía-* 

LE ATORMENTARON Y NO ABRIO SU 
BOCA. Cruciaverunt eum, et non 
aperuit os suum. fy*-* ^ j «^j-2 

ABRIR LA BOCA BOSTEZANDO , Ó DE ELOXO, ó DORMIDO. Hisco) is, cere. 
w w tu J 

ABRIR LA MANO extenderla para so
correrla miseria agena, y asi se dice; 
no seas miserable, abre la mano y 
socorre á tu hermano pobre y ne
cesitado. JSÍe sis miser, aperi ma-
numtuam fra t r i tuo egeno et pati" 

PARA RECIBIR REGALOS Y COHECHOS 
SIEMPRE TIENE LA MANO ABIERTA. 
Ut de repetundís accipiat, manus 

cu 

semper est aperta. 'L^ÁSL^ 

ABRIR SU PECHO Á ALGUNO, Ó CON ALGUNO MET. descubrirle ó decla
rarle su secreto, decirle lo que ocul
ta en su pecho. Cordis arcana, co~. 
gitationes suas alicui pándera 3 ape-

n r e 

YO ME ABRÍ CON ÉL, Y ÉL CONMIGO. 
Zlíi me totum patefeci, et Ule ape-
ruit mihi cor suum. ú o -* -^ 

ABRIR LAS PIERNAS COMO PATITUERTO. 
Crura diducere, distendere, divari-
care ut loripes. i>X-.¿¿\ ^iJkj^ &$&k 

ABR 

ABRIR MINA minar. Cuniculum, vel 
cuniculos agere, perjodere. ^—á—5 

^ LfriJ J^.^^ o^j/^^ i ^ " ^ ^ f^^. ABRIR BRECHA MiLic. arruinar con 
los cañones parte de la muralla. 
Tormentis moenia diruere: muripar-
tem ¿eneis tormentis dejicere, ever-
tere. & — — ^ — ] \ ^j-g-í 

ABRIR CAMINO Á ALGUNO MBT. dar
le á entender el medio de salir de 
una dificultad, ó mejorar de fortu
na, &c. udücui viam aperire, pate~ 
faceré ut in negotiis suis felicem ex i " 

tum haheat. js^V (j^-í $ 

ABRIR UNA APOSTEMA, TUMOR, &C. 
tu . 

Rumpere vomicam, £ — ^ — 

ABRIR LA CABEZA lo míslTlO que DESCALABRAR á uno. ABRIR UN TESTAMENTO , CARTAS, ScC. 
Testamentum, vel literas resignare, 

"0. ^ASL^ZH -̂Ĵ  J\ ¿AA¿M3̂  ^ x i HALLÉME PRESENTE QUANDO SE ABRIÓ EL TESTAMENTO DE MI PADRE. Tum 
interfui, cuín resignatum est tes
tamentum patris mei, o—^-^=> l i ^ 

ABRIRSE LO QUE ESTABA CER-
- RADO. Aperiri. ^ s¿ ] 1$. ^A¿ 

ABRIRSE LAS GANAS DE COMER. Ex
citar i appetentiam cibi. o._s?._A_á_.̂  

^ J^=1U ¿UJbU3Í 
ESTO ABRE LAS GANAS DE COMER, Hoc 

appetentiam cihorum adducit. ]j.-$> 

ABRIRSE LAS FLORES. Flores folid ex-
. pilcare, ^ ^^A_2.-A—^:Ji .h .J>\ 

ABROCHAR EL VESTIDO. Ves-
temjihzilare , mjihulare y vel jihidis 
ves tem nectere, astringere. Ĵ _̂ =25 

ABROCHADO, Flhulatus , fibuíh 
as-
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ABR ABS 

astrlctus % J-j 
ABROCHADURA la acción y efec

to de abrochar. Injlhulatio, jihulcl-* 
rum innexio ^ JU.̂ IÁJCJI 

ABROGAR anular, derogar, revo
car la ley. Legem abrogare, anti-
quare óí^ju^UJ^ JJL^ J^jt 

ABROJO planta Qs^mos^TrihulusJ.^ 

ABROQUELARSE defenderse'con 
el broquel. Clypeo sé tegeré, prote
geré. <J\fj—¿\ u>£ Â.SKÁS f^A-s^ú 

ABROTOÑO yerba lombriguera, 
¿áhrotonuni 3 i "fy f j -^** 

ABS 
ABSIT, voz latina de que familiar

mente se usa por modo de interje-
cion para explicar la disonancia, ó 
extrañeza que causa alguna cosa, y 
vale: no lo quiera Dios, no suce
da tal, esté lexos de mí ^ ó de tí el 
hacer tal cosa>AI>sit i Deus avertat* 

¿POR QUE MOTIVO QUIERES DESTRUIR MI CASA ? ABSIT , NO LO PERMITA DIOS. ¿Quare domum meani evertere 
tenías? ahsit hoc d me. 

A B S O L U C I O N S A C R A M E N 
T A L , ¿áhsolutio sacramentalisi 

ABSUELTO SACRAMENTAL-
MENTE. uAhsolutus sacramenta-* 
liter ^ L^Lk̂ Ĵ  J^ASL^ 

ABSOLUTAMENTE del todo, sin 
restricción, ni limitación. Absolu* 
té, prorsús,penitús i^- a._L_L_^ 

ABSOLUTAMENTE HABLANDO MEJOR ES VIVIR EN PAZ , QUE EN PLEYTOS Y DISCORDIAS. Prtestat equidem {si 
generatim loquamur ) rixís, atqu& 
contentionibus concordia. L_X_$ jC^si^ 

ABSOLUTAMENTE con determinación, 

resueltamente, y asi se dice: ABSOLUTAMENTE quiero que se haga es
to. Plané voló, üi hoc ña t : sic voló, 
dispono, ordino, ut hoc jiat . \¿.£==3.& 

ABSOLUTO independiente, con ple
no mando como: Principe ABSOLUTO. Despoticus princeps, supre
mo utens imperio. J; l j? ^—A—^̂  

ABSOLVER remitir á un peniten
te sus pecados en el tribunal de la 
confesión. Poénitenti¿e Sacramento 
cdiquem expiare, d peccatis absol
vere ^L^jJa^ {¿y* J-̂ ?. J*a* 

ABSOLVER AL EXCOMULGADO. Ah CX* 
communicatione aliquem absolvere, 

uj tu 

SER ABSUELTO. Absolvi dpeccatis. J - s ó ^ 

ABSORTO abstraído de los sentidos 
en la contemplación de las cosas 
celestiales. A sensibus ahalienatus 
in contemplatione divina. 

ABSTENERSE privarse de alguna 
cosa. Abstinere, continere, cohibere 
se d re aliqua "0- £¿—'¿0.5 ̂ XJA \̂ 

EL HOMBRE SABIO SE ABSTIENE DE CUL
PAS. Homo sapiens d peccatis se abs~ 
tinet. t>—c |*^s\3\ JwiyJ^ 

ABSTINENCIA privación volunta
ria de qualquiera cosa. Abstinentia^ 
cohibitio ah aliqua re ^ áj. 5̂  

ABSTINENCIA templanza en el comer 
y beber. Abstinentia d cibo et potu¿ 

frugalitas cibi et potus ̂  ¿LcUüĴ  ABSTINENCIA por antonomasia se da 
este nombre al dia en que no se 
puede comer de carne por precep
to , y asi se dice, hoy es dia de ABSTINENCIA. Hodie d carnibus absti-
nendum est. U$ J j . ^ V ^jj>\ 

AFLIGE TU CUERPO CON LA ABSTINENCIA. 
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14 ABS 

CÍA- ¿ í f l i g e Corpus t u u m p e r j f j u -

ABSTINENTE el que se "abstiene 
de cjualquiera cosa. JLbstinens, r e -
trahens se ab aliquct re . .̂Á_x̂ f> ij¿¡S\ 

ABSTINENTE templado en la comida 
y bebida. Abstinens, v e l qui in c i to 
potuque sibi temperat 

ABSTINENTEMENTE con abs
tinencia y templanza. Abstinenter, 
températe ¡frugaliter ^ ÍL.cUJ¿Jb 

ABSTRAERSE retirarse de las co
sas del mundo. A rebus terrenis se 
abstrahere. jj—A ¿J**-***, 

tu 

ABSTRACCION el retiro de la co
municación ó trato con las gentes. 
Ab hominüm congressu recessus, 

ABSTRAIDO retirado de las cosas 
del mundo y trato de las gentes. 
Suhstractus ab hominum frcquen-
tia, et communicatione. ¿J¡*~*¿, 

ABSURDO lo repugnante á la ra
zón. Absurdus, absonus, a, um. 

DECIR ABSURDOS. Inepté loqut. « j & 

ABU 

ABU 

ABUBILLA ave poco mayor que 
un tordo, de pluma dorada, roxa, 
blanca y negra, con una corona 
de plumas del mismo color. Upu
pa , epops, pis — a - ^ i j - ^ 

ABUCASTA v. AVUCASTA. 
bu 

ABUELO. Azms, i ^ ^ 
ABUELA. Avia, ¿e •& cX^> 
ABUELO DE M I MUGER. Proso* 

cer meus ̂  c j r % ^ 
ABUELA DÉ M I MUGER. Pro-

socrus mea ^ c^^-^l o-*̂  
A BUEN TIEMPO ó á SAZON. 

Opportimé ^ íC«L5̂  ̂  ¿ J . ^ Ĵ* 

A BUENA HORA muy de mañana, 
á la madrugada , antes de salir el 
sol. Illucente aurora 3 alb esc ente 
die, ante solís ortum 

TU Y TUS CRIADOS LEVANTAOS Á BUENA HORA, Y ASÍ COMO ESTE ALGO CLA
RO ID AL CAMVO.Consurgite mané tu 
et serví tu i , et cum coeperit diluces-
cere , pergite in agrum. ^ ^ a b 

ABULTAR aumentar , hacer ma
yor el bulto de una cosa. Aliquul 
augere 1& í̂===¡¿t ^̂ =3 ESTE VIDRIO ABULTA LAS COSAS. Res 
objectas hoc mtrum auget, s j - . — $ 

ABULTADO grueso , corpulento. 
Crassus, oh e sus, a, um, cor por e am
pio 3§t 

A BULTO sin tiento, sin discreción, 
ni consideración. Temeré, inconside-
ra té , sine examine, absque rejiexio-
ne ^ ¿-o ^^Xi-X^^ ^/Jb ^ ^A-A^S Ĵb NO HABLES Á BULTO. iVí? temeré quid 

loquaris i& j - t r t^ ^ ¿ ~ ' X - ^ V 
ABUNDAR tener abundancia de al

guna cosa. Abundare, ajjluerefru
mento, divitiis, é*c. 

3^ ot^-AjsijUi 
ABUNDANCIA.G?/^ affluent¿a,¿e. 

ABUNDANCIA fertilidad. Fertilitas, tis. 

ABUNDANCIA DE TRIGO, ACEYTEj &c. 
Abundantia frumenti 3 olei, vini, 

/ O J 

DIOS TE DÉ ABUNDANCIA DE BIENES. 
Abundare te Jaciat Deus ómnibus 
bonis* Ĵ -̂ TQ 1̂ 5̂ -2 ^Jkwv-ib 

HA-
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ABU 
HALLAMOS EN LA CIUDAD ABUNDANCIA DE TRIGO , DE AGUA , &C. InVént-

mus in ürbem tritici, et aquarum 
ahundantiam maximam. L_^-SJ-^J 

* ^ . . , »k 

DE LA ABUNDANCIA DEL CORAZON 
HABLA LA LENGUA. JEX abundantict 
cordis loquitur os. (^i-üJ) eV*» 

ABUNDANTE. Affluens, ahundans, 
tis & ^ J-íU ABUNDANTE fértil. FertUls >ferax, cis, 

TIERRA ABUNDANTE DE FRUTAS. J>r-
ra pomis exuberans. KA-̂ 2^ Û /̂  

ABUNDANTEMENTE. Abundé, 
abundanter, cojiiosé ^ ĵlol—L_5i—^ 

SI TIENES MUCHO DA ABUNDANTEMENTE, Y SI TIENES POCO, DA DE BUENA GANA LO POCO QUE TUVIERES. SI 
multum tibifuerit, abundanter t r i 
hue, si exiguum tihi fuerit, etiam 
exiguum Hbenter imjjertiri stude, 

ABURRIR causar mucho enfado ó 
molestia. Molestia ¡fastidio aliquem 
afficere ^ 

ABURRIRSE enfadarse. Fastidiri, 
molesté ferré * ^ t^s\^ (/^«^ 

ABURRIÓSE DE EL. Ex sua importu
na molestia se fastidivit. i/ 

ABURRIDO eí que está enfadado 
de sí mismo. Molestia ajfectus,per-
tcesus , a, um ^ ^ l ^ j ^ ^ i ^ o 

ABURRIMIENTO inquietud y desâ  
sosiego del animo. 2^¿edium,fasti-
dium , i i ̂  (j-ii^l ^ ,/^-^1 

ABURRIR, se dice de las aves que 
dexan el nido, ó los huevos, ó los 

ABU 15 
hijos. Deserere, relinqusre nidum, 
OVa,pzdlos. (j^^j^JaJL^a ^¿f^ ¿̂C"̂  

ABURUJAR V. ENREDAR , ENMARAÑAR. 
ABUSAR. Aliqua re abuti, male uti. 

ABUSAR DE LA MUGER* Abuti UXOre. 

ABUSO. Abusus, us i abusio, is. 

ABUTARDA v. AVUTARDA. 
ACA 

ACÁ ADV. loe. que denota el sitio 
donde se halla la persona que ha
bla, ó el que señala como mas pró
ximo. Huc L^ü* Q\ J | 

ACÁ Y ALLÁÍ Huc atqu 'e illuc. j \^$> 

VEN ACÁ. ades. j l so j \ ĴUc 

VEN ACÁ, SIÉNTATE Y COME. Veni Imc, 
é1/ come de. {j*^**] Lw> ^.jJiS 

NO TE ACERQUES ACÁ. Ne appropin-
ques huc ^ U.̂Lsc» ^ \ V 

SACALO ACÁ PARA VERLO. E d t l C Ulum 
huc} ut videam. I -̂ŝ  x^^k^ 

DE AYER ACÁ. Ab hesterna die husque* 
dum ÍJ¡>] ÍJM-A eV« 

ACABAR dar fin , concluir una cosa 
e m p e z a d a . Opus fnire , absolvere, 
adfnem pefducere ^ £u—2—5 é^i 

ACABAR concluir una cosa del todo. 
Adfnem ducere opusiQ- J~Af> J««.̂ » 

ACABAR concluir un negocio, dsíego-
tlofnem imponere i& ^-^siLi QpbJl 

ACABAR LA VIDA morir. Animam age-
re , vita fungí. c_5Í̂  ^ ^ j ^ , CjLa 

ACABAR Á UNO quitarle la vida /ma
tar-
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i6 ACA 
tarlo. A.li^mm necare, occidere, 

JOÍJLJ» 

ACABAR EL CAUDAL Ó HACIENDA. BO-
w 

w¿í dissipare, consumere, ̂ Ŝ-Â/ 
ACABAR concluir la comisión. Delega-

tionem , mandatúm conjicere. (j-aLk 

ACABAR DE LEER. Perlegere. ^ydi^ 

ACABAR DE ESCRIBIR. Perscribere. 

ACABAR DE COMER Ó CENAR. Pran-

dium vel coenam conjicere, ^ - i — k . 

ACABAR DE EDIFICAR. Pertfdijlcare, 
ACABAR concluir uno el año de su go

bierno. -¿4̂ 2̂/2/w hngerium termina-
re ¿oc-iVj j \ ¿oiwLî  '¿X*J ̂ J&LL 

ACABARSE LA OBRA COMENZADA. OjpUS 

Jiniri, adfinem deduci •QJ.&Z^* Ĵ J ACABARSE llegar el termino ó fin. A d 
ultimum Jinem jpervenire. ¿̂3~siJ>\ 

ACABA YA. , agedum, age jam, 

ACABÓSE , ya está concluida la cosa. 
Actum est, acta res est.j J.*^a 

ACABAD DE DESPACHAR Á ESTE HOM
BRE. Hominem istum quamprimum 
absolvitote ^-^J] I j ^ \jjiM>\ ACABAD DE UNA VEZ CON ESTA DEPENDENCIA. JSfegotium hoc resolví-
te celeriter \¿¿> ACABÓ CON LA ESPADA. Gladio s vel 

i V 

erise transfossus pernt. 

ACABÓLE CON UN PUÑAL. Í7/»íW ^ Z / -

g/cwi? confodit y vel sicca confecit. 
ASÍ ACABÓ FULANO. Sif qiddam jim-

vit ̂  OLQ 
¿ACABAS DE COMER Y AUN TIENES 

HAMBRE ? ¿Modo praudisti et ad-

ACA 

^z/c esuris ? ^jS3 j e>f> j - i - ^ 

EN EL ESPACIO DE UN MES ACABA LA 
LUNA su CURSO. Lustrationem mens
truo spatio luna comjjlet. 'io** ^ 

cu 

YA VA Á ACABAR EL AÑO. Annuum 

tempus absolvitur. ^ 1 ^ 3 i¿^uJ^ « j .^ 

ACABADO. Completus ex omnipar-
te Q J^írsua ACABADO definido , decidido. Dejini" 
tus, determinatus } a 3 um ^^ü/o 

ACABADO, por ironía se dice del que 
está muy débil y ñaco. Debilis, le, 

* . . . . . . . . , 

^ ^ A A ^ Z S ^ A ^ U ? ^ J ^ ^ J j ^ jj5> ESTE ESTA MUY ACABADO DE LA VE
JEZ. Hic summa confectus est senec-
tute vel senio: fractus est annis. ]¿-4> 

COSA QUE NO ESTA ACABADA. Res 
nondum perfecta J^L^rs ^ 

ACABAMIÉNTO v. FIN Ó TERMINO 
de alguna cosa. Á CABO DE RATO VINO. Venit tándem 
aliquando , post longam moram et 
expectationem venit. *LŜ  ^ 

¿dij.]? sĵ o 
ACACIA arbusto espinoso muy po

blado de ramas, cuya flor es blanca 
y el fruto semejante á los altramu
ces : destila una goma que tiene el 
mismo nombre. Acacia, ¿e ̂  ü^JUw 

A CADA PASO de ordinario , de conti
nuo. Passim, assidué, omni tem-
pore. J - — ^ = ^ ^ ( j^- . Ĵ ŝ 

** u< J " 

A CADA MOMENTO. In singula monten-
o 

ta ÍLa_/J>J Ĵ a Ĵ* Á CADA CASA , Ó DE CASA EN CASA, 
Domesticathn ^ ¿Jl (A.̂  Á CADA P U E R T A , Ó DE PUERTA EN 
PUEPvTA. Ostiatim. <_5-—i\ o b (J^o 

^ vi—? 
A 
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ACA 

Á CADA PUEBLO. Oppidatim. '¿**¿> eV* 

ACADEMIA. Academia, <é, seugym--
nashmieruditorum cotices sus Utteris 
excolendis ^ PUJ^ '¡Lu^j** 

ACADEMICO. Academicus, / , she 
unus ex doctorihus in academia nu-
meratus "fy »-fí-̂ -* ^ J-̂ cT 

ACAECER acontecer, suceder.^c-
cidere 3 evenir e , continge fe* cJj—o 

ACAECIÓ DE' REPENTE. Repente evé-* 
ni t , contigit 1$- ifcús ^̂ îs L̂sd 

¿QUÉ COSA TE HA ACAECIDO? ¿Quid 
accidit tihi F ji^o y] LSŜ  ^ 

** ? (¿¿5̂ -3 
ACAECIMIENTO suceso. Eventus, 

casusi successus > us ^ ciy. • i^^)) 
ACAECIMIENTO cosa nueva. AccidenSf 

tis, res nova ̂  c^]^* c^^L^ ACAECIMIENTO MALO desgracia. Even-
tus malus,. & — * — ^ Lf.l^ 

ACAECIMIENTO "REPENTINO. Jtepenti-
ñus casüs Í¡LSRM\ 

Á CÁLAMO CÚRRENTE , vale escribir 
con brevedad y muy de priesa al
guna cosa. Raptim scrihere. o^=> 

ACALLAR sosegar el llanto del ni
ño. Vagitum, velfletum infantuli 

tu 

mitigare ^ sLé=^ ^ JJiy^ 0^=3 ••• ACALLAR tratar con suavidad á uno 
acariciándole para que calle y no 
acuse, ó haga otro daño. Racare ali* 
quem , et henevolentiam i l l i ostende* 
re j u t taceat et non noceat. Csjfc 

ACALORARSE. JEstuare ardore 
solis, » j r^^ ¿s¿\ ^ M^s»^ c > ^ \ 

ACAMPAR Mine, alojarse un exer-
cito con tiendas de campaña v. g. ACAMPÓSE EL EXERCITO EN UN VA
LLE. Castrametatus est exercitus 
in valle. J ^ i £ J.A 

T O M . I , ' 

ACA 

re > strias faceré. Js-

y 5̂  
ACAMPAMENTO. Castrametatio, 

nis 3 castrorum metatio. i 

ACANALAR hacer canales. <^ /̂rf-

ACANELADO lo que tiene color 
de canela. Colore cinnamomi natu-
ram referens ^ SEDA ACANELADA. Sericum cmñafito-* 
mi concolor ̂  st.j^* 

ACAÑONEAR " disparar los caño
nes de artillería contra alguna for
tificación , &c. Tormenta bellica dis-
flodere, vel arcem tormentis bellicis 
quatere i& ¿Uia^ ^ .á^j .c j^f . 

ACAPONADO lo que se parece al 
capón ó eunuco. Spadonis formam 
referens, ^¿.^.L^ J^v^ 

Á CARA DESCUBIERTA sin rebozo ó em-
pacho , á las claras. Aperíé > vultu 
aperto ^ 

ACARDENALAR hacer cardenales 
en el cuerpo. Aliquem denigrare 
Cbntusione 3 aut percudoñé } viHci-

huS Joedare Ĵ g4̂  
ACARDENALARSE ponerse cár

deno. Livescere, livefe, carnem l i -
vidam reddi ̂  J-g^*» J^&S 

ACARICIAR tratar á alguno con 
amor y ternura. Blandé et henigné 
aliquem tractare 3 demulcere* ¿ J o i 

ACARICIAR hacer caricias como suele 
la madre con su hijo. Blandir i ali-
a¿ / , J/VW/ mater filio 1$- J^5jj> JJj 

ACARICIAR halagar dando palmaditas 
en los hombros. Blandiri manihus 
humeros tangendo,vel henevolentiam 
ostendere, humeros leviter percu
tiendo o-̂ t̂ 2?. 

ACARICIARSE tratarse con sobra
da blandura y regalo. Sibiipsi hlan-

-W. CU 

ACARICIADO. Blanditiis Unitus, 
c 

UNED



18 ACA ACA 

ACARREAR transportar las cosas 
de una parte á otra. Vehere, inve
hiré, convehere merces ultro citro-

ACARREAR llevar ó traher algo á cues
tas como ganapán. Bajulare. Ĵ -a. 

ACARREAR i)££r. ocasionar algún pro
vecho ó utilidad. Afferre utilita-
tem, cominodum i& o^?, óli] 

ACARREAR ALGÚN MAL. Detrimentum 
afferre ^ 

ACARREADOR mozo de cordel, 
ganapán que lleva la carga á cues
tas. Bajulus 3 gerulus, i , 

ACARREO la acción de acarrear. 
jLdvectio, invectio, nis, vectura, ¿e, 

ACASO casualidad, suceso imprevis
to. Casus 3 us 3 inopnatus eventus. 

ACASO, puesto por interrogante vale lo 
mismo que POR VENTURA. ¿ An? 
¿utrum? ¿num? ¿ an ne? ¿ nonne? 

¿ACASO SOY YO ? ¿Numquid sum ego? 

ACASO en las dudas. Forsan,fortasse3 
forsitan, fortassis ^ ^-^c ^ U-^ 

ACASO QUEREIS SABER EN QUÉ PARÓ. 
For sitan requiritis, quem hahuerit 

cu J 

exitum. 1—Á tjLp.^ Lis-á/i ACASO casualmente, accidentalmente, 
por casualidad. Forte, casu, contin-
genter ^ Lij-o ENCONTRÉLE ACASO EN EL CAMINO.-Z/Z-
/•<?r eundum in illum forte , vel casu 
incidi ¿Hj^r^í ^ ¿o j . ^ Lij-o ESTO SE HIZO ACASO, X̂Í" ^ i - ^ gestum 
est LJ>ĵ o jL*a ESTO NO SUCEDIÓ ACASO. I d non venit 
temeré3 nec casu ̂  Lij-e> ^Lo L« Ij j^ 

ESTA PALABRA NO TE SE ESCAPO ACASO, 
SINO DE INTENTO. Hoc tibi verhum 
non excidit fortuitum, sed medita-
tUm. e> * I ¿^1^=1^ &j.<Í> 

ACATAR venerar, respetar. Al i~ 
quem honor are 3 venerari. — =̂=1 

SER ACATADO. Honorari f j & l . 
ACATAMIENTO veneración, res

peto , reverencia. Honor , ris, res-
fectus 3 us, reverenda, <e 'is^s* 

CON ACATAMIENTO Ó RESPETO. HonO-
rijicé, honor até 3 rever enter T ^ J ^ b 

ACATAMIENTO la presencia de alguna 
persona v. g. ¿EN VUESTRO ACATAMIENTO HABIA YO DE HACER TAL 
COSA? ¿In conspectu vestro id face-
rem ? !>—¡t> ^S^LJS JJ¡> 

? f^Ají 
ACATARRARSE. Rheumate, 

catarrho laborare % f£=>^ j$s 
ACATARRADO. Rheumaticus, ca

tarrho , vel rheumate gravatusj a f 
fectus =̂=1} ̂  

ACAUDALAR juntar, atesorar cau
dales. Pecunias par are 3 comparare, 

• •• • • • : - - — : - - - • 

^J- A\ j | jj^Á_£=s •̂•d.sx̂  ^t^A 

ACAUDALADO. Dives, locuples, 
divitiis affluens "& '¿~*J¿L]j¿ ̂ Jb^^ 

^ C>̂LAC 
ACAUDILLAR conducir y mandar 

la gente de guerra. Copias militares 
ducere, ductare jL^sk] i^Jb JL» 

ACAUDILLADOR V. CAUDILLO. 
ACC 

ACCEDER seguir el dictamen de 
otro. Accederé ad sententiam ali
en jus J-^! ^-^-í 

ACCESIBLE monte ó lugar á que 
se puede subir con facilidad. Locus 

Jacilis ascensui. j ! ^ ^.Jlíy 

ACCESION MEDIC. el crecimiento 
de 
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ACG 
de la calentura. Febris accessto, aug-
mentum, vel incmmentum. 

ACCESO la accion de llegar ó acer
carse. A.cces5Ío, nis ̂  ĵ-a^^ ^ ^J^^ ACCESO el acto de juntarse carnalmen-
te el varón y la hembra. Accessus 
ad mulierem, sive ifsa copula. 

ACCIDENTADO el que padece al
gún accidente. Adversa valetudím 
affectus, a, mn ¿Lii^si-ó 1$ Jt**-** 

ACCIDENTAL FILOS, lo que no es 
esencial. Accidental^, le- <J\ CĴ V2 

ACCIDENTAL casual, contingente. Ac~ 
cidentalis,Jortuitus} a, um ^ ^o-^» 

^ c ^ j j — ^ 

ACCIDENTAL cosa externa. Ji'xternus3 
a, um ^ c^V? CJ?-̂  

ACCÍDENtALMÍENTE por acci
dente ó casualidad. Accidentaliter, 

fortuito , casú ^ c i t j - ^ ^ ^ L-ij^? 

ACCIDENTE acaecimiento, casua
lidad. Casus, us, vel casus fortui-
tus l& ¿;_jj»o ACCIDENTE FILOS, calidad que se ha
lla en alguna cosa sin que sea de 
su esencia ó naturaleza. Quodpotest 
adesse, vel ahesse citra suhjecti cor-* 
ruptionem. ^ j ^ l c ̂  J¿A^\ '¿^9-c 

ACCIDENTE COMÚN. Accidens commu-
ne íjt ̂ Lc ^ ACCIDENTE SEPARABLE. Accidens se-* 
par ahile i|t^jLx^ ô V2 ACCIDENTE INSEPARABLE. Accidens m 
separahile ^ ACCIDENTE MET>IC. la indisposición ó 
enfermedad que sobreviene repen
tinamente , como la apoplexia, pa
rálisis, &C. Suhitus, repentinus mor-
hus. R-lJus L̂J&-*̂  

ÎIÓLE UN ACCIDENTE. Symptomate 

ACG 19 

correptus est, ztf/ deliquium tor, ris $ j - ^ ^ 

POR ACCIDENTE O CASUALIDAD V. ACCIDENTALMENTE. 
ACCIDENTILLO. jL^/or ^ o r ^ . 

ACCION acto, hecho, operación. 
Actio , nis , actus, us , factum , /. 

ACCIÓN PERMANENTE, -dí^/o manens, 
permanens ^ J^-U <¿>£=k-* J^ó ACCIÓN TRANSEÚNTE, ^/"/o transiens. 

LA ACCION ES DEL SUPUESTO. -¿4(7/70 ÍẐ-
ACCIÓN DE GRACIAS. Gratiarum ac

tio ^ j£==u$S 

ACCIÓN el derecho que se tiene á la co-
cu 

sa. Jus y actio in rem. £ 
ACCIONAR ORAT. acompañar con 

varios movimientos del cuerpo y 
manos lo que se dice ó representa. 
Dicere, predicare é suggestu motu 

$t actione 
ACE 

ACEBADAR v. ENCEBADAR. 
ACEBO árbol silvestre. Aquifolia,*. 

ACEBUCHE el olivo silvestre. Oleas-
ter , t r i f¿£ 

ACECHAR mirar, atisbar, observar 
con cuidado alguna cosa procuran
do no ser visto. Rimari, observare 
curióse actiones, Ó*c. J ^ J » J»^^ LOS FARISEOS ACECHABAN Á CHRISTO 
PARA VER SI CURABA EN EL SABADO. 
Phariscei Christum ohservahant, u,t 
viderent num sahhato curaret. (jL^s 

ACECHAR ojear como el gato ó el lobo. 
Calidé observare utifelis aut lupus. 

ACECHAR EL j.A.'DKOia.Fraudulenter oh-
servare, uti latro, velfur j | t ^^Jo 

ACECHADOR. Rimator, observa-

passus est 
TQM. i . 

LS ACECHO. Ohservatio , nis 
C 2 3^M^é3Í 
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AGEGINAR salar las carnes y po
nerlas al ayre ó al humo para que 
se enjuguen. SaU carnes indurare, 
exsicare ^ ^j-ió ^j^- i 

CARNE AGEGINADA. Giro W/-
, condita i duratct. —^—3 

ACEDAR poner aceda ó agria algu
na cosa. Acidum quid reddere, effi-

tu w 

ACEDARSE. Acescere, coacescere, 
acidum fieri ^ Ly2^s9. ^ ^ - ^ 

ACEDADO. Acidumfactum. ̂ jc+s^* 
ACEDERA yerba bien conocida. 

Oxalis, dis > acetaría, acetosa , ¿e. 

ACEDERA SILVESTRE llamase común-
mente romaza. Rumex, cis. ¿úa ĵs» 

ACEDO lo que tiene punta de agrio. 
Acidus, a, um i& ^ja^l^* 

ACELERAR hacer con prontitud al
guna cosa. Properanter aliquid fa
ceré i& ¿y"?. ^ J^l-c 

ACELERARSE apresurarse, darse 
priesa. Festinare , f r operare, gra-
dum accelerare J.s\^-u^> J^ap^X^ 

ACELERACION. Acceleratio, pro-
peratio, nis ̂  ^ 

ACELERADAMENTE. Festinan-
ter, properanter, cum festinatione, 

<r 

ACELERADO. Acceleratus, a, um, 

ACELERADO MEf. precipitado, incon
siderado en el obrar. Pr<eceps, im~ 
prudens in operando. J-—t** j - ^ 

MUERTE ACELERADA. Prtfmatura 
mors ¿L^^Lá^ iLXŵ o 

ACELGA. Beta, ¿ jJLw 

ACELGA SILVESTRE.̂/¿IJ agrestis. ¡jL* 

#ACEMILA voz arábiga alterada, y 
vale carga de camello según el uso 
de los árabes; y nosotros la toma
mos por carga de macho ó muía. 
Sarcina , ce ^ J-Á̂  $S J^»31 *ri*^ 

^ACEMITE voz arábiga corrompi
da con la <: y / , y con la a puesta 
en lugar dé articulo ; pues se debe 
decir semid, y no m#/>i?,y vale flor 
de harina, ó harina floreada. Flos 

farin¿e > similago , niss vel simila,¿e, 

ACENDRAR purificar en el crisol el 
oro, plata y otros metales. Aurum, 
argentum, aliudve metallum purga
re , ad purum excocjuere. ^ — 

LU 

ORO Ó PLATA ACENDRADA. Aurum, 
vel argentum purgatum, excoctum, 

ORO ACENDRADÍSIMO. Aurum ohru-
sum , ^é1/ ohryzum ^ o ^ á 

ACENDRADOR el que purifica en 
el crisol el oro , &c. ^4^r/, ^é1/ ^r-

excoctor, expurgator ^ o^J^ 
AGEN ORIA v. AZANORIA Ó ZANAHORIA. 
ACENTO la virgulilla que se pone 

sobre alguna letra. La escritura ara-
be carece de acentos , y los que se 
ponen sobre las letras que hacen el 
oficio de vocales se llaman ápices ó 
mociones. Accentus , us: in lingua 
arábica dicuntur moñones y aut api-* 
ees ^ oL£S=^sO\ 

ACENTUAR poner la virgulilla que 
le corresponde á la silaba. En ara-
be se dice poner la moción que á 
cada consonante le corresponde. 
Sylaha accentum apponere, scrihere 
vocales, hoc est, moñones ; vel accen-* 
tus vocales apponere super litteras. 

(̂ 5— (/-™. 

ACEÑA. Moletrina anuaria ^(j^.Ü? 
ACEÑERO molinero, ó el que cui

da de la aceña. JMolsndarius , mo
le-
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letrinarhis, i i . vj-

AGEPCION G^üf. el sentido ó sig
nificado en que se toma una pala-
bra-vS^wẑ  acceptio verhorum. i ^ * - ^ 

ACEPCION DE PERSONAS v. 

ACEPTACION. 
ACEPILLAR poner lisa la madera 

con el cepillo. Dolare, runcinare 
lignum, runcina lignum polire, ¡¿e-
vigare ŝ Lá̂ b ^-^f»)^ C5^^^ LS^Í 

ACEPILLADO. Runcina. politus, l¿e-
vigatus, a, um .̂Lsob ^ X ^ Q ^.¿J*. 

ACEPILLADURA las "virutas de 
madera que saca el cepillo. ¿íssu-
l¿e s vel ligni segmenta i ramenta. 

ACEPTAR admitir lo que se dá ú 
ofrece, jiliquidaccipere, admitiere, 
acceptare ^ J-^^ J^* ACEPTAR abrazar el consejo ó parecer 
de alguno. Acceptare consilium. 

ACEPTAR, UNA LEY. Legem admittere,, 

ACEPTAR LA DISCULPA. CdUSCLm, Vel 

excusationem accipere ^ ^/i-2 J-t̂ ' 

ACEPTAR EL PARTIDO. Conditionem ac
cipere, admittere i&kjjJú] jUib JV-AÍ* 

NO QUISO ACEPTAR EL PARTIDO. Con-
ditionem repudiavit, conditionihus 
stare noluit i& ̂ ^¿¿1] ĴAÜf> ACEPTAR PERSONAS distinguir á unos 
mas que á otros por algún motivo 
ó afecto particular, sin atender al 
mérito ó á la razón. Personam ac
cipere ^ ^sLso 

ACEPTACION la acción de acep
tar. Acceptatio, nis ACEPTACION Ú ACEPCION DE PERSO
NAS. T*ersonarum acceptio, ratioper
sona hahita, non causee í¡|t SbLcc+fl I>IOS JUZGA SIN ACEPTACION DE PERSONAS. Deus sine acceptatione per* 

Uf 

sonar um judicat. (^aif» ¿ülJ\ 

ACEPTADO. Acceptatus, a , um. 

ACEPTADOR. Acceptor3is3 accep-
tans, tis ̂  JoU ACEPTADOR DE VERSOS AS. Per sonamm 
acceptor: qui persona rationem ha-
het, non causee ^ ^Lsx.* 

DIOS NO ES ACEPTADOR DE PERSONAS. 
Deus non est acceptor personarum. 

*** 

{JM.. A—J j \ áL á̂LguO 8jJL_£ L a ¿sJ.5\ 

ACEPTO agradable, bieñ recibido. 
Alicui gratus > acceptus > , 5«fw. 

NINGUNO SABE SI SUS OBRAS SON ACEPTAS DELANTE DE DIOS. Nullus ¡10-
minum scit an opera sua accepta sint 
coram Deo. cJ^í JĴ LÁ̂  LO 

* ACEQUIA nombre arábigo altera
do con la puesta por articulo , y 
con la c en lugar de s, pues en árabe 
se dice: saquia y no cequia y y va
le zanja , canal ó conducto descu
bierto por donde corre agua para 
regar y otros usos. Incile , is, vel 

fossa incilis, aut ramus alicujus Jiu-
minis 'LSÍ^J 

ACERAR poner acero en los cuchi
llos, &c. Admixto chalyhe duritiem 

ferro addere. Ó)¿J~¿] plu^> ^L^/ 

ACERBAMENTE con aspereza ó ri-
. . . . • * / / • 

gor. Acerhé, asperé ^ 1 - ••!_>' 
ACERBIDAD DE L A FRUTA. 

Acritudo, vel acerhttas fructus in 
gUStU. 'Í¿i&¿s, ^ <5.j 

^ ^ es5 ACERBIDAD JígiT. crueldad, rigor ó se
veridad. Seevitia, severitas) incle-
mentid-, ce ^ sjLuJ> 

ACERBISIMAMENTE. Acerhusk 
me ^ s j j i j j i jsjLwJb 

ACERBO áspero al gusto. Acerhus, 
<í, um ^ ^ L ^ , ACERBO ÍI/J? r. cruel, rigoroso. Acerhus, 
crudelis, rigidtLs} a, um. J—ü»^ 
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JL -M 
ACERCA vale en quanto ó sobre, 

y se usa siempre con la partícula 
dt?. Hac de rs , super hac re. 

ACERCA DE LO QUE ANTECEDENTEMENTE HABLAMOS. Circd quod ante-
cedenter locuti sumus. tíj^i ^̂ ?* eV0 

ACERCA DE ESTO HABLARÉMOS LARGO 
EN OTRA OCASIÓN. Super hac re 
jplura alias. ^ ^ \ ( j ^ 

ACERCA DE TU DEPENDENCIA. OVí-̂  
negotium tuum ^ t^^^ 

ACERCAR poner una cosa cerca de 
otra, ¿ippropinquare, approximare, 

ACERCARSE. A d dliquem propiüs 
accederé, adventare. ^jsiLx_3 j J L ' i 

NO TE ACERQUES Á LAS PUERTAS DE 
su CASA. ISfe appropinques foribus 
domus su¿e. <J\j-—^ -̂Ĵ  ^ 

MIRA QUE LA MUERTE SE ACERCA. Co
gita tibí mortem imminere, obitus-
que diemprope esse. CJJ^] {J\ T/^=^¿^ 

ACERCÓSE NUESTRO FIN. Finis noster 
appropinquavit ^ I^L^iLi^ c^xJ\ 

ACERCADO. Approximatus, a, um. 

ACERICO ó ACERILLO DÉ A L 
FILERES. Aciarium , i i ^ â l—}\ 

ACERICO almohadilla que se pone so
bre las mayores de la cama. Cervi
cal, lis , pulvinus , vel pulvillus, i . 

ACERO. Chalybs, bis ̂  ¿ij* 
ACERRIMAMENTE con mucha 

fuerza, vigor ó tesón. Acer rimé. 

ACERRIMO muy fuerte, valeroso, 
tenaz. Acerrimus , a , um. ^ I 

ACE 
ACERTAR dar en el punto á que se 

dirige alguna cosa, como ACERTAR 
al blanco. Scopum attingere, tange-
re 1$- (jLCLsÁ̂  ^ ^ A A A ^ (̂ Lv£>| 

DISPARÓ LA ESCOPETA Y ACERTÓ AL 
BLANCO. Displosit, et scopum attin-

ACERTAR encontrar , hallar lo que se 
busca. Aliquid invenire, reperire, 

ACERTÉ EL Ó CON EL CAMINO. Viam 
inveni ¿z j^ ] d j^- j ^ ACERTAR suceder alguna cosa impen
sadamente. Contingere , evenire, 

w cu 

ACERTÓ Á PASAR POR ALLÍ EL CIRUJANO QUANDO LE HIRIERON. Forté 
chirurgus pr¿eteriit cuín vulnera* 
tus est. L5SO\/JCĴ  e)\ J^IJ^ 

ACERTADO lo que es conforme á 
razón y justicia. Quod justum , et 
¿equum est. ^ Jf—sOb ( ^ . ^ ^ ^ j j ^ 

HABLAS MUY ACERTADO. JEquiim et 
justum dicis. j j f s ^ b ^X^=aX_J> 

MAS ACERTADO ES CALLAR QUE HABLAR MAS DE LO QUE ES PRECISO. 
Conducibiliüs, convenientiús est ta-
cere, qudm plus ¿equo proloqui. 

ACETRE el calderillo con que se 
lleva el agua bendita. Aquce sacr¿e 
'üasculum } vel situla, ¿e. fL^t JJz^ 

bU 

ACETRE calderillo con que se saca 
agua de las tinajas ó pozos. Situla, 
¿C ^ (Ĵ rQ £L<1 ^ i j ^ J***0 J-^" 

ACEYTE. O/̂ z/w , Í?/ ^ ACEYTE DE COMER. Oleum cibarium. 

ACEYTE DE ALMENDRAS. Oleum amyg-
dalinum, amygdalium, z»̂ / amygda-
lorum ^ e ) ^ 6 ^ ACEYTE DE LINAZA. Oleum lint, o-í J 
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ACEYTE DE NUECES. Okum flUCtm. 

ACEYTE ROSADO. Rosaceum oleum, vel 
oleum rosarum i$- c><^c> 

ACEYTERA vasija en que se tiene 
el aceyte para el uso diario. Lecy-
thus) i , vel guttus, t i , ÍĈ ,J~\}Ĵ ==> 

NO TENGO SINO UN POCO DE ACEYTE EN LA ACEYTERA. Non kabeo flísi 
paululum olei in lecytho, *] urj^c Lo 

ACEYTERO el que vende aceyte. 
Olearius , i i ^ ^ ^ ] 

ACEYTUNA el fruto de la oliva. 
Olea, ea, vel oliva, <e. ^ j f ^ . j ^y ,̂J> 

ACEYTUNA SECA Y NEGRA. Oliva sicCCt 

nigra j L z * ^ 
ACEYTUNADO lo que tiene color 

de aceytuna. Oleaceus color. —J 

ACEYTUNERO el que vende acey-
tunas. Olearum venditor. £ ?.L_3 

ACH 
ACHACAR imputar á otro algún 

dicho, acción ó culpa que no co
metió. Culpam , aut crimen in ali-
quem injicere, transcrihere, alicui 
culpam imputare, o i j ^ 5̂̂ -=* 

ACHACOSAMENTE c¿n acha
ques , con poca salud. JEgré , va-
letudinarié !§• L%*¿? 

ACHACOSO el que padece algún 
achaque : y también se toma por 
indispuesto ó enfermo levemente. 
Valetudinarius , morhosus, morhis 
ohnoxius ^ €¡>j&* ¿j^-*^ Ĵ d-£ 

ACHAQUE indisposición ó enfer
medad habitual. Affecta valetudo, 
corporis imhecillitas , invaletudo. 

ACHAQUE el menstruo de las muge-
res. Menstrua, orum.jluxus mens-

ACH 23 

ACHAQUE MET. escusa ó pretexto. Pr^-
textus, us í$t ̂  j£ CON ACHAQUE DE DEUDO VENIA MUCHAS VECES Á su CASA. Per causam 
ajfinitatis domum ejus ventitabat. 

ACHAQUIEKTO lo mismo que ACHACOSO , que es como mas co-" 
munmente se dice. 

ACHAQUILLO. JLevior invalitudo. 

ACHICAR reducir á menos el cuer
po ó tamaño de una cosa. Aliauid 
minuers , imminuere, J - l i b J ^ U 

ACHICARSE, Jkttnm , diminuí, i/sua 

ACHICADO. M.inutus, dim'mutus, 

ACHICADURA. Diminutio 3 immi-

ACHICHARRAR freir demasiado 
una cosa, tostarla hasta que no le 
quede jugo. Jsfimium torrere, ^-iü 

ACHICORIA escarola ó endibia. In-
tybus,i}vel intzdum hortense ^ b j ^ ACHICORIA escarola silvestre. Intybus 
sylvestris, cichorium 3 i i , vel cicho-
rea, ¿e ^ ¿¿-^^ ¿ b j ^ 

ACI 
ACIAGO dia infeliz , infausto, deŝ  

graciado y de mal agüero. Dies in~ 
jortunata, atra, mali ominis. fj—* 

#ACIAL nombre arábigo alterado 
con la a puesta por articulo, y con 
la / en lugar de r , pues se debe de
cir ciar, y es la mordaza con que 
retuercen el labio á las bestias para 

- sujetarlas quando las hierran. Pas-
tomis, dis oU-b j l * ^ 

po-
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PONER EL ACIAL Á LAS BESTIAS. Pas~ 
tomidem in lahro jumsntorum pone
ré <̂>?. 

*ACIBAR nombre arábigo alterado, 
pues se llama sahar. Es una planta 
muy conocida en España , la qual 
tiene las ojas largas, gruesas y an
gostas á manera de pencas con al
gunas espinas. AIOQ > semper vivum 
marlnum ^ ACÍBAR el zumo que se saca de la 
planta del mismo nombre. Succus 
ex alos expressus i|t {/Jfí&\ 0 j 

ACIBARAR echar acibar en alguna 
cosa, Aloe quid inspergere. (Ji^ 

% ^¿Ú] fjL^ 
#ACICALAR verbo árabe alterado, 

pues se debe decir sakal, que signi
fica bruñir, dar lustre al acero ó á 
otro metal. Algunos dicen que sig
nifica afilar las espadas ú otras ar
mas blancas; pero en la lengua ara-
be es distinto el afilar del acicalar. 
Ferrum lavigare 3 polire. J.—ü—o 

ACICALADO. Polltus, expolitus, 

ACICALADOR.ivrr/fo//>or^JU^ 
ACICALADURA la acción y efec

to de acicalar. Politio, nis, politu-
ra, ¿e i^La^ J ü w 

* ACICATE nombre arábigo corrom
pido, pues por carecer nuestro al
fabeto de la letra xm lo pronun
ciamos con c. Significa la espuela 
con punta con que el ginete punza 
ó pica al caballo. Calcar arabicum, 

ACIDIA V. PEREZA , FLOXEDAD. 
ACIDO agrio. Acidus, a, um j ^ ^ L ^ 
ACIERTO V. TINO, HABILIDAD Ó DESTREZA en lo que se hace. 
ACIMO v. ÁZIMO. 
ACINA y ACINAR v. HACINAR. 
ACION correa con que está asido y 

pendiente de la silla el estribo pa
ra montar á caballo. Lorum sta~ 
pedum, lorum sphippiorum stapiam 

ACI 
sustinens ^ oLsLás»^ {fjr**u j*?* 

#ACITARA nombre arábigo del 
verbo sotar ft** ocultó, cubrió ; y 
de este verbo sale el dicho nombre 
alterado con la a primera puesta 
por articulo, y con la r, pues se di
ce safara, y vale cortina que co
munmente se suele poner en la ven
tana ó puerta para impedir entre el 
sol, ó para impedir el ser vistos los 
que están dentro de casa. Cortina, 
¿e, velum, i i$- ̂.LAAU áŝLXw 

ACITRON la cidra confitada y he
cha dulce seco. Citrum saccaro con-

ditum, incrustatumque. ÍS!J~* 

A C L 
ACLAMAR dar voces la multitud 

en honor y aplauso de alguna per
sona. Acclamare alicui, l¿etis z>oci~ 
hus ¡festivis clamorihus in ejus lau* 
dem personare ̂  ^^-.iJb Ĵ.*̂  ¿¿s* 

ACLAMACION voces con que el 
pueblo aplaude á uno, como: Dios 
te guarde, conserve, perpetúe : vi
va el Rey, ó Dios le prospere, &c. 
T>eus te servet, conservet: feliciter, 

felicissimé vivas, vincas, vale as,fe* 
lix imperes: vivat Rex. ü— 

ACLARAR ponerse claro lo que es
taba obscuro. Dicese con propie
dad del tiempo quando se disipan 
los nublados. Coelum sudum fieri, 
discussis nuhibus serenari. ^^^—su^ 

ACLARAR LO TURBIO. Aquam , oleum, 
Ó ĉ, clarificare, limpidum, clarum 
reddere ^ ó j ^ <J>jy ^ ^¿^2.5 ACLARARSE LO TURBIO. Túrbida seda-
r i , defecar i . ü l j ' ^ o—-á—̂ 2?. 

ACLARAR MET. descubrir , hacer ma
nifiesta la cosa. Aliquid manifesta-

re^atefacere^Kd^.^rt^- ¿4^. ACLARARSE descubrirse, hacerse ma
ní-
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ACL 
nifiesta la cosa. Patefieri, patesce-
re ) manifestari, s&£>\ ^ ^ 

LA VERDAD SE ACLARA CON LA DISPU
TA. Disputando veritas elucet, Jj-̂ Ĵ  

ACLARADO. Clartficatus, limpidus, 

ACO 
ACOBARDAR amedrentar, causar 

ó poner miedo. Aliquem terfere: 
KM 

alkui tlmorem incutere* — 
tu w w 

ACOBARDARSE amedrentarse, fal
tar de animo. Jínimis cadere, con-' 
eidere, dejicere ^ eN-^-^-^ e)̂ -*-a4 

ESTÁ ACOBARDADO. AnimUS Hk Hfie 
animo est: imbecilio ^Jracto animo 
est i animus i l l i de est ^A2^ 

ACOCEAR dar ó tirar coces. Gz/a-
aliquem Jerire, calcitrare, ^ 

ACOCEADO. Calcitratus, , um. 

ACOCEADOR, dicese de la caballe
ría que tiene el resabio de tirar co
ces. Calcitrosus , equus calcitro. 

ACOCEAMIENTO la acción y efec
to de acocear. Calcitratus, us. 

ACODAR AGRIC. meter el vastago 
de alguna planta , como de la vid, 
&c. debaxo de la tierra dexando 
fuera la extremidad , para que na
ciendo raices en el mismo vastago 
se forme otra nueva. Palmites ter-

' r¿e inserere ut virescant. -̂tM*, .MJ? 

(VT¥̂  vl̂ 51? 
ACOGER admitir á alguno en su ca

sa ó compama. Sziis aliquem tectis 
accipere , excipere u^l y, LSJ] 

TOM. 1. 

C_5-

ACO 2S 

ME ACOGIÓ EN SU CASA. Í# domum 

suani excepit me. ^ (^y^ (j^*^ 

ACOGER M r . proteger, amparar. -¿4//-^^é-w protegeré, patrocinan. C5-
ACOGERSE refugiarse, alvergarse 

en algún lugar. Ali^ub se recipere. 

A. DIOS ME ACOJO. ¿ádDeum confugio. 

ACOGEDOR el que acoge á otro. 
Receptor, receptator} ris. — 5 ^ 

. • • • . • • • • • 

ACOGIDA ó ACOGIMIENTO. 
ceptus, us i& L̂/*» ^ J>í^ NO HALLÉ EN ÉL BUENA ACOGIDA. 
ik/é" frigidé, duriús excepit* L, /5 

ACOGIDA DE LADRONES. Latróñum 
• receptaeulum ^ j j^a^^ 'iJLkA 

ACOGIDO.Hospitio receptus ^^üOo 
ACOGOLLAR cubrir las pl'ántas 

con esteras, &c. para defenderlas de 
los yelos. Plantarla circumtegere, 

W LU 
muñiré d rigore hieniis. (Jj^b ^ ¡ s . 

-> *• • • 

ACOGOMBRAR AGRIC. V. APOR
CAR las plantas ú hortalizas. 

ACOGOTAR matar con herida ó 
golpe dado en el cogote. Per me-
diam cervicem aliquem ferire 3 tru-* 

cidare. Ĵ> VT/-̂>. <->̂> 
ACOLCHAR poner algodón entre 

dos telas, y después bastearlas. Qos~ 
sipio vestem , aut lodicem farcire. 

ACOLITO ministro de la Iglesia que 
ha recibido el mayor de los quatro 
grados de ordenes menores, y su 
oficio es servir al altar inmediato á 
él. ¿dcolytus, i , tj\ ij\jr**(r¿¿>] íjwU-^ 

" D ajfl 
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ACOLITO V. MONACILLO. 
ACOMETER embestir con ímpetu. 

¿ággredi, ador ir i , in aliquem inva-

de re. ^̂ -6r> ^. .V^^-V^} 

ACOMETEDOR. Invasor, aggres-
sor ris ^ (^fe j ^ ^ í LSŜÍ 

ACOMETIMIENTO. Invasio, Im
petus, aggressio, nis. ^ ^>^>\ 

;Á CÓMO ¿Á CÓMO VALE ESTO? ¿Quanti valet? 
? f£=¿> ¿Á CÓMO SE VENDEN LOS CARNEROS? 

\Quanti verheces veneunt ? 

ACOMODAR componer las cosas, 
ponerlas en orden. Rem unam al-
teri aptare, componere, accommoda-
re ^ ^j^^í JP^í/-^ Jf-*^j> ACOMODAR LA CAMA. Lectum accom-
modare, sternere ̂  'i&jS^ 

ACOMODAR Á UNO CON ALGUN AMO. 
uáliquem in alicujus famulatum as~ 
ciscere ^ L/ójL^ 

ACOMODARSE conformarse, adap
tarse al genio de otro. Se totum con
formare , accommodare ad volunta-
tem, vel arhitrium alicujus. ¿OUsuv 

ACOMODADAMENTE. Apposité, 
commodé ^ y^-^^b (JjÜLSŷ  ^^SÍ 

ACOMODAliO rico, abundante de 
medios. Dives, locuplex, tis: qui rs 
familiar i ahundat, vel satis dives 
est. j l ^ o.^L«. ^ LJs. ^ ^ i ^ j j 

ACOMODADO quando se aplica al pre
cio de las cosas vale lo mismo que MODERADO. Mediocre pretium. (/-*^ 

¿A CÓMO SE VENDE EL TRIGO? Á UN 
PRECIO ACOMODADO. ¿Quanti fMH-

ACO 
cum venditur?pretio mediocri. M 

ACOMODAMIENTO. Rei alicu
jus compositio , accommodatio , nis. 

ACOMPAÑAR Á ALGUNO.^/ / -
quem comitare , vel comitari, as sec
t a r i a K^^Í^, Í̂ ZL*D 

DIOS TE ACOMPAÑE , Ú OS ACOMPAÑE. 
Deus te comitetur; comitetur vos 

LO 
Deus ^ ^=ÍX^ \¿£XJ* \¿J==I¿ ¿d5\ EL ME ACOMPAÑÓ EN TODAS MIS JORNADAS POR MAR Y TIERRA. Comes 
meus Jui t , et omnium itinerum, ac 
navigationum socius. ^ L^^ip 

ACOMPAÑAR UN ENTIERRO. Exequias 
alicujusJuneris prosequi,Junus co
mitari ¿s^jlJ^ ACOMPAÑAR EN EL LLANTO llorar jun
tamente con otro. Ztachrymis pro-
sequi aliquem ^ (^^=3.^ Ĵ̂ -->> 

ACOMPAÑARSE CON A L G U 
NO. Aliquem sihi socium adjunge-
re, as ciscere ^ Jf^?, 

ACOMPAÑADO. Comitatus ,a, tm. 

EL REY SALE ACOMPAÑADO DE MUCHOS SOLDADOS. Rex egreditur comitatus 
multis militibus: milites multos ha-
hens comités. (¿Va ^ - ^ \ ^t/^f! e>-^ 

EL QUE NO ESTÁ ACOMPAÑADO. L l -
comitatus > solus , a, um. c í j - ^ 

EL QUE Ó LA QUE ACOMPAÑA, Hic, 
h¿€c comes, tis. ̂ 5-*-^ ̂  ^ j j ^ 

ACOMPAÑAMIENTO. QotfütdtMs, 
us ^ ¿LiLî , 

VOLVIÓ EL REY k LA CIUDAD CON TODO SU ACOMPAÑAMIENTO DE SOLDADOS. Rever sus est rex ad urbem 
cum universo comitaHt suo. \¿S^-^\ 

ACOMPAÑAMIENTO que se usa en el 
Asia quando llevan la novia á casa 
del novio, acompañándola con lu

ces 
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rám moratlis. ur j ^ ^t^> \¿j¿==¿, c 

ACO 
ees y música de panderlllos. Hono-
rarius comitatus sjJons¿e,mors orien~ 

ACONDICIONADO, junto con los 
adverbios bien, mal, ú otros seme
jantes , sirve para explicar la con
dición ó genio de alguno, y se apli
ca también á las mercaderías para 
significar su buena ó mala calidad, 
como hombre bien ACONDICIONA
DO.-ñWo hona índole •pr¿editus.^s^\ 

^ (Ĵ 'r—O MAL ACONDICIONADO. Natura, est et 
mor ihus pravus: male 3 vel perpe-

MERCADERIAS BIEN ACONDICIONADAS. 
Hona?, integra merces , omni vitio 
carentes. L_g-^-i o-^^ ^̂A5̂  >̂L̂ U3\ 

MERCADERIAS MAL ACONDICIONADAS. 
Alerces vitios¿e , mala , corrupta. 

ACONGOJAR v. AFLIGIR, FATIGAR. 
ACONITO yerva venenosa: llamase 

también matalobos. Aconitum, i , 

C^í^"^ (J^^"^ (_S5*'WJ""̂  Ü^s^ÚA 
ACONSEJAR dar consejo. Alicui 

suadere, consilium daré ^^ - ¿o ,̂L¿, ¿QUÉ ME ACONSEJAS? ¿Quid miJú sua-
des?¿quidconsilü mihi das"? d 

YO TE ACONSEJO QUE HUYAS Y NO ENTRES EN JLA CIUDAD. JB?Óí7 / / ¿ i 

consilium do , ut profugias, et ne te 
urhi committaSé. -̂.¿¿JL-s JJ¿£S Lî  

LO 

ACONSEJARSE pedir ó tomar con-< 
sejo. Consulere aliquem de aliqua re: 
ah aliquo petere consilium, ̂ jl—^—3 

ACONSEJÓSE CON PERSONAS DOCTAS Y TEMEROSAS DE DIOS. VirOS doctissi-
mos , ac timentes Deum consuluit: 
ah his petivit consilium. ^ j l — 

ACONSEJADO el que ha tomado 
consejo, ó á quien se lo han dado. 

TOM. I . 
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Consiliatus, a, um , consilium ca-
piens 4 * ^ j L ^ ^ MAL ACONSEJADO el que obra sin con
sejo por su propio dictamen y ca
pricho. Inconsultus, inconsideratuss 
ct, um i ^ 'ij^^^.^ ¿s3 (/ 

ACONTECER vi ACAECER, SUCEDER. 
ACOPIAR hacer acopio, ó juntar en 

cantidad granos , &c. Frumentum, 
Ó*c, collisere. Lsx 

ACOQUINAR v. ACOBARDAR y AMILANAR. 
ACORCHARSE podrirse la fruta, 

perder la mejor parte de su jugo y 
sabor. Poma marcere , marscecere. 

ACORDADAMENTE de común 
acuerdo, uniformemente. Uno ore3 
consensu, voce ^ ^«.sO^ U>1 a—SL> 

ACORDAR V. DETERMINAR, DECIDIR. ACORDAR hacer memoria á otro de al
guna cosa. Aliquid alicui in memo-
riam revocare J • ^^=3 

W LO LO LO 

ACUERDAMELO DESPUES. Zd mi/li in 
memoriam revocahis. j.-*^> c_5Si/ĵ =5j 

ACORDARSE. Aliquid, vel de 'ali
qua re, ^é1/ alicujus rei meminisses 

tu tu 

re cor dar i , teminisci^i/^j^-?. ^ 

ACUERDATE DE MÍ, DIOS MIO , Y PERDONAME. Ademento mei, Deus meus, 
et parce mihi. ^ i^^s N» ^j^=>$\ 

DE LA INJURIA DE TU PROXIMO NO TE 
ACUERDES. Injuria proximi tui ne 
memineris 5i/̂ =3.S3 \ ¡ ^^3 ĴJ? ACORDAR LAS VOCES. Consonare voces, 

ACORDE concorde y de un dicta-
men. Concors, dis. u:\Ĵ > i$¡&* 

D a " ^ V¿á 
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ACORDEMENTE v. ACORDADAMENTE. 
ACORNEAR dar cornadas. Cornu 

aliquem -petere ̂  ^2^, 
ACORRALAR encerrar ó meter los 

ganados en el corral. Greges con-
cludere m ovile. X̂JS\ J-^j-í J-^\ 

ACORRUCARSE v. ACURRUCARSE. 
ACORTAR. Aliqiúi hreviare, ^a* 

ACORTARSE. Contrahi, angustum 

ACOSAR V. PERSEGUIR. 
ACOSTAR poner ó meter en la ca

ma á uno. In ledo aliquem eolio-
care ^ j ^ * ^ 

ACOSTARSE. Cubare, reculare, re-

cumhere ^ f f ? ^ , ^ ^>V 

IR Á ACOSTARSE. CuMtúm iré. 
ACOSTARSE CON OTRA. C^w iñutiers 

concuhare : veneri operant daré. 

ACOSTADO. Cumbens, procumbens, 
tis ^ ^•U? i$- j i ^ ACOSTADO el que duerme. Dormiens, 
tis ^.Li ESTA ACOSTADO. In lecto est¡dormiens 
est Í quiescit ^ ¿^^¿5^ ^^ic ^oLi 

ACOSTAMIENTO la a¿cion de acos
tar ó acostarse. Cubatio, cubatus, 
cubitus, tes ^ ¿Ĵ Ĵ S ^ ^sw2^ 

ACOSTUMBRAR hacer que uno ha
ga costumbre á alguna cosa. A l i 
quem aliqua re, vel adaliquam rem 
assuefacere. L 5 — ^ - ^ ^ ^ 

Á ESTO ME ACOSTUMBRÓ MI PADRE. 
Insuevit gater meus- optimus hoc me. 

ACOSTUMBRAR haber ó tener costum
bre en alguna cosa, como REDRO 
ACOSTUMBRA IR Á LA HUERTA. Pe-
trus solet in Jwrtum iré* ¿—3 ^J^* 

ACO 

ACOSTUMBRARSE Hacer ó adqui
rir costumbre.-¿4^^5-¡:¿TÍ?, suescere, 
assuejieri aliqua re, assuefacere se 
labort^c^^ck^ ^Lcc^ ^ . ^ ^ 

NO TE ACOSTUMBRES Á JURAR. Ju ra -

- tioni non assuescas. ( > _ 5 - 3 ^ aL-A-̂ JS V 

DESDE NIÑO SE ACOSTUMBRÓ Á REZAR. 
Preces Jundere d teneris se assue-

ACOSTUMBRADO. ¿//Vw/ r^' ¿w-
suetus, assuejactus, a, um JU*» 

cu 

NO ACOSTUMBRADO. AUcui reí insue-
tus , a, um JLÂ/Q 

NO ESTA ACOSTUMBRADO Á OIR TA 
VERDAD. Insuetus vera audire. 

^ Jj.s?»̂  .̂̂ uO üLoŝ  DEL MODO ACOSTUMBRADO. Sokmnl 
more "0- ÍOyJ-:s^ á"̂L*Ĵ  ̂ ^L: 

UNA COSA ACOSTUMBRADA, USADA. Res 
usitata ̂  ̂JWL-ÁĴ  ¡Ĵ-S ^ 

ACR 
ACRE agrio, vehemente ó fuerte en 

el sabor, como son los zumos de 
algunas yerbas. Acer, ris, re. ^--^ 

.•••Vio ÍJr'íl \ % s • —.. .- i- • • .r •iíijj ACRE i i o r . hombre de genio áspero, 
desabrido y fuerte. Scaber, durus, 
rigidus, a, um ̂  j ^ j . - ü ; J — ^ REPREHENSIÓN ACRE. Objurgatio du
ra ^ J^J^ i ^ J ^ 

ACRE ciudad antiquísima del Asia 
menor, situada á la orilla del mar 
en la Fenicia. Es muy celebrada en 
la S. Escritura en el primero y se
gundo libro de los Machabeos con 
el nombre de Ptolemayda, que era 
el que tuvo antiguamente. En tiem
po de las cruzadas sufrió rigorosos 
sitios, á los que resistió valerosa
mente la Orden de S. Juan de Je-
rusalen que tenia su asiento en ella; 
pero al fin la ganó el Turco , y los 
pocos que quedaron de dicha Or

den 
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den se pasaron á la isla de Rodas: 
y habiendo ganado el Turco esta 
isla, el Emperador Carlos V dio á 
dicha Orden la isla de Malta, en 
la que reside hasta hoy. La ciudad 
de Acre está ahora reducida á un 
pequeño lugar en donde hay tur
cos , christianos y algunos merca
deres europeos. La Tierra Santa tie
ne dentro de la ciüdad un hospicio 
con tres ó quatro religiosos para 
hospedar á los peregrinos que van 
á Jerusalen. Estuve en dicha ciudad 
muchas veces , y no hallé cosa que 
notar en ella, porque no se vé en 
sus contornos otra cosa que monto
nes de piedras y ruinas de su anti
gua grandeza. Ptokinaídts, disyAce, 
is, vel A.co7i j nis. j \ l-̂ =.£ ^ ^j^UJJ 

^ ¿¿¿Le 
ACREDITAR poner en crédito ó re

putación á alguno. Auctoritate sua 

aliquem commendare ^ ?| 

ESTA MUY ACREDITADO. Magna est 
et preclara ejus existimatio. &~&~sA 

ACREDITADO hombre de verdad, 
de crédito. Mult<£ ad faciendam j í -
dem auctoritatis homo ̂  ÔLAO 

ACREEDOR el que tiene acción ó 
derecho á pedir alguna cosa. Cre-
dltor y ris '4* e)9.Ĵ -̂  

ACRIBAR pasar por la criba el trigo 
para limpiarle. Vanare , crihrare 
triticum: crihro Jrumentum purga
re. £ t/-f^Jl £ Jo^ . Jo^ 

ACRIBADO. Vanatus, crihratus, a, 

ACRIBADOR. Crihrator, qui vano, 
vel crihro triticum purgat ^^¿¿k* 

ACRIMINAR exagerar ó abultar al
gún delito, culpa, ó defecto. AU-
cujus culpam, vel crimen exaggera* 
re ^ e j i ^ ^ L p ^ ¿ c 
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ACRISOLAR purificaren el crisol el 
oro ú otros metales. Aurum, ar-
gentum, ^c. igne purgare, ad pu-
rum excoqieere, j ^ l o ^ í j ^ - í o^Jj" 

ACRISOLADO. Purgatus) excoc-
tus, a, um ^ o^^ji/-^ 

ACT 
ACTIVAMENTE con actividad, sin 

ipQiQZdi.Diligenter, sedulb ̂ x^Lg^Vb 

ACTIVIDAD prontitud en el obrar 
Celeritas in agendo ̂  ¿\— 

ACTIVO pronto , diligente* Alacer 
ad opusy in agendo promptus, ct gna-
VUS ^ (Ĵ -̂̂ íb lâÁúS "î i Ĵ̂ASV̂J ES ACTIVO EN EL HABLAR , PERO TAR-' DO EN EL OBRAR. Celer in loquendo, 
sed lentus in operando : promptus in 
locutione, tardus in operatione. L^ZS 

•0. JLaiYb (j^=iij jí3=í3b 
ACTO hecho ó acción. Actum , fac-

tum, '¿í Jbt¿^ Jot¿ JUx^ J^c 

ACTO CARNAL , Ó COPULA. Coitus , US. 

ACTO CARNAL DE LAS BESTIAS. CoitllS 
animalium 1$- ¡j^^s^s^i 

ACTO CARNAL DE LAS AVES. Coitus 
L iAl iU 

avium ̂  lufesj^ (¿5^\ ACTOS DE FE, ESPERANZA Y CARIDAD. 
Actus Jidei, spei et charitatis. j-x* 

ACTAS DE LOS APOSTOLES el libl'O Ca-

nonico compuesto por el Evangelis
ta S. Lucas, en que se refieren los 
hechos de los Apostóles. Líber ac~ 
tuum Apostolorum. j ! — ^ - ¿ - w 

ACTOR FOR. el que demanda en jui
cio ó pleito. Actor, is 3$? ¿j£í&$i$ 

ACTUAL lo mismo que EXISTENTE ó PRESENTE. 
ACTUALIDAD estado presente y 

actual de alguna cosa. Pr¿esens rei 
status ^ ^ L ^ - ^ (JLsxŜ  

ACTUALMENTE ahora, al presen
te, Actu, reapse. \¿.—^ c^ ^ 
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3o ACT 

ACTUAR diferir los alimentos. Ci-
concoqiiere, digerere. ̂ —¿Ü—£> 

ACTUOSO V. DILIGENTE, SOLÍCITO, CUIDADOSO. 
ACU 

ACUCHILLAR dar cuchilladas sin 
matar. Aliquem ense Jerire. ^—%. 

ACUCHILLAR matar á uno á cuchilla
das, ¿íliquem ense interjicere , Oíra-

ACUCHILLARSE reñir con espa
das. Digladiari, gladio se mutuo 
•petere, aedere, .̂XSLuJĵ  

ACUCHILLADO. .̂ «Í̂  vulneratus, 
saucius, a, um J^^lz .̂ĵ swa ACUCHILLADO MET, experimentado, 
practico. Expertus, a, um ^ u^s^ 

ACUDIR venir á tiempo y ocasión. 
Tempore opportuno venire. ^——^ 
^5 ^ &xĴ  f ^ J i c_r̂ rí ^ s?3 

ACUDE MUCHA GENTE k NUESTRA 
IGLESIA. M.ulti ad nostram Eccle-
siam ventitant, vel temphim nostrum 

frequentant. L^_Jiu^r.̂ =2 ^ 

ACUDIR producir , dar ó llevar frutos 
la ÚQxm.Gignere, producere, ferré 
terramjructus. ^^VL^=3 

ACUDIR asistir, socorrer, como ACUDIÓLE LARGAMENTE EN TODO LO NECESARIO. Largíter suppeditavit 
el omnem rerum copiam. sj.—el—w 

ACUDÍA Á SUS VECINOS CON SUS BIE
NES. Vicinos suos facultatihus suis 
sublevahat. v̂̂ û o (jL̂ => 

ACUERDO v. CONCEJO. 
JUNTA DEL ACUERDO. Senatorum coe-

tUS ^ ( J . ^ j L ^ l ^ ^ ^.sx^a 

ENTRAR EN ACUERDO. Inire consilmm. 

ACU 
CON ACUERDO DE TODOS SE HIZO. Om-* 

nium concordia, cunctis sufragan-
tihus constitutum est. \ y — — ^ 

LU 

Á CUESTAS MOB. JLT>V. sobre los hom
bros ó espaldas. Terso, super ter-
gum, vel humeros. ^ Ic Ĵ ¿&\ /̂ Xc 

LLEVAR ALGUN PESO Á CUESTAS. AH-
quid humeris sustinere, portare, 

ACULLA ¿ÍDV. Tíiic , illb , illuc. 

ACUMULAR juntar y amontonar 
piedras, leños, &c. Lapides, ligna, 
ó*c. cumulare, coacervare. ^j.^=s 

ACUMULAR imputar algún delito v, 

ACHACAR. 
ACUNAR MONEDA sellar la mo

neda con el cuño. Monetam cude-
re, nummum signare. ^ — ¿ 2 ^ 

tu ACUNAR meter cuñas para hender ó 
rajar la leña. Cuneos adigere adjin-' 
dendum ligna. íz-wj ^ fc^j 

ACUÑADOR DE MONEDÁ. Ĉ-
sor monetarius: qui monetam cudit, 
vel nummum mar culo ohsignat. c ^ L b 

LO 

MONEDA ACUNADA. Pecunia sigillata, 
typo monetali munita. '¿^JXÁ.^ 

¿¿.frriAuJb ACURRUCARSE arrimar mucho la 
ropa al cuerpo para abrigarse. <5>r̂  

•̂̂ //Í /^r// tegere. (J.-a.-XjCi 

ACUSAR delatar ©"'manifestar la ac
ción ó el delito ante el juez, ^ / i -
qziem ac cus are , culpahilem osten-
dere ^ js-̂ .̂  ^ ic ^^aX-^ i ^^s.xc*^ 

ACUSÓLE DE MUCHOS DELITOS FALSAMENTE. J\fultis criminihus falso eum 
accusavit. 

2 ̂AAÍ 
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ACU. 
^ -̂ Át JS\ 5 V̂̂—N 

¿ POR QUÉ MOTIVO ME ACUSAS DE LO QUE YO NO HE HECHO? ¿ Qua de 
causa aliente culpce me reum Jacis? 

ACUSAR LA CONCIENCIA Á UNO remor
derle de algún defecto cometido. 
Conscientia eum pungit, cruciat^ti-

ACUSARSE decir alguno los peca
dos al confesor en el Sacramento 
de la Penitencia. Noxia, vel pee-* 
cata sua conjlteri. $\ ei^^^^ 

ACUSACION. Accusatio, crimina-
tíO , IS ^ *¿$J!ssñ*ú ^ '¿jLí===tJÍi '¿J^Ó l QUÉ ACUSACION TRAEIS CONTRA ESTE HOMBRE? ¿Quam aecusationem af-

fertis adversus hominem hunc? \J\ 

ACUSADO EN JUICIO. ¿ judi-
cium vocatus est: relatus. est inter 
reos. -̂Â LÜ̂  jsÁs. ŜĴ ^ 

ACUSADO INJUSTAMENTE. Accers'ltus 
injusté, delatus indemné. ^ ^ r a X 

ACUSADOR el que acusa. Accusa-
tor s aecusans, tis — ^ = 1 ¿ 

ACUSADOR delator falso, ó málsin.Z)¿?-
lator, calumniator, w , sycophanta, 

HACER OFICIO DE ACUSADOR Ó SOPLON. 
Agere aecusatorem perpetuum: ae
cusationem Jactitare. L̂SLCÍ (jjL*'i 

ACUSATIVO GRAM. el quarto caso 
en la declinación de los nombres. 
Accusativus casus, vel quartus ac~ 
cusandi casus ̂  i^j^nk^i 

A D A 
ADAGIO refrán ó sentencia breve 

que se trabe al proposito de lo que 

ADA 31 
se habla. Proverhium, adaghcjn, 

-paroemia \ ¿e. ^ 
#ADALID nombre árabe del verbo 

dal ^ que significa guiar , encarri
lar ó mostrar el camino guiando. 
De esta raíz sale adalid alterado 
con la primera a puesta en lugar de 
articulo, y con la d ultima : pues se 
debe decir dalil, y no dalid, que 
significa guia 6 mostrador que en
seña el camino. Dux, vel ductor ,is. 

A D A M nombre que Dios impuso á 
nuestro primer padre. Adam ^ 

ADAMADITO galancito. Bellulus, 

venustulus 3 pulcherulus, i ^ Jv^».̂ . 

ADAMADO. Homo 'venustus, concin-
nus, politus ^ Ĵ ts—»- ^ ^^Jj Js^.j, 

ADAMANTINO POJBT. Adamahti-
nus) a, um ̂  ^tet^l 

CORAZON ADAMANTINO SC dice del 
hombre obstinado que no se su jeta á 
la corrección , ni con el castigo se 
ablanda. Homo durus, qui cor in-
dúraJum hahet, ñeque correctioni 

jiectitur ^ o^a^ ĉ '̂-* JĤJ 
ADAMARSE. Se ipsum ornare, ex-

polliri, fue are ĴĤ ^ Jŝ .̂*i 
ADAPTAR acomodar ó aplicar una 

cosa con otra. Rem unam alteri ap-
tare ^ k f t ÍJ3% 

ADARGA especie de escudo com
puesto de cueros para defenderse de 
los botes de lanza. Se usaba en lo 
antiguo, y para memoria se con
servan en algunas armerías, y se 
pueden ver en la Real armería de 
Madrid. Cetra, pelta , panno,, ¿e. 

3^ j - i ^ . 
ADARGARSE cubrirse con la adar

ga para la defensa. Cetra, velpar

ma se protegeré, muñiré. 

ADARME la decima sexta parte de 
una 
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32 ADA ADA 
una onza ; 6 la mitad de una drag-
ma. Dimidia drachina ^ JK̂» 

DOS AT>AiíM.tt.Dídrachma,tf̂ &cr<>'&f¿ 

QUARTA PARTE DE UN ADARME. Quar-
ta pars drachfn¿e ^ ^ ~ ^ \ ^ J ^ U 

SEXTA PARTE DE UN ADARME. SeXtO. 
pars drachnice J - ^ 5 ^ JLaá^ ADARME jvf^r. vale poco ó nada, y 
asi se Suele decir : este no tiene un ADARME de j u i c i o . n u l l i u s f r u -
denti£. O-—* J*-^^ 

#ADARVE nombre árabe del verbo 
darah y ^ que significa herir ó dar 
golpes, y de este verbo sale el di
cho nombre alterado con la prime
ra a puesta por articulo, y con la 
v en lugar de h; pues se debe decir 
dar he, y vale golpe. En España se 
toma también por el parapeto que 
hay en lo alto del muro donde se 
ponian los soldados para herir al 
enemigo con lanzas, &c. Intermu-
rale spatium, quod inter muri pin
nas interjacet. ^ g^j-* 

: - A - ADE ' ; 

ADELANTAR EL PASO apresu
rarse, darse priesa. Gradum accele-
rare y approperare. Jv 

ADELANTAR anticipar la paga, el sa
lario, la deuda, &c. Pecuniam,mer~ 
cedem, aut numerationem dehiti re
presentare. j \ u C-S-̂ 2^ 

TOMAR EL DINERO ADELANTADO. In 
antecessum pecuniam accipere. 

ADELANTAR Á UNO EN DIGNIDAD.iVo 
movere aliquem ad superiorem gra~ 
dum. s sĵ íác « \j~sJ\ ĵXx^ (̂ yb 

ADELANTAR MET. aumentar el caudal. 

Rem familiar em, v el pecuniam au-
pere '.^ &3Lo J t ^ s o j . 

ADELANTARSE A OTRO tomar 
la delantera. Alicui, vel aliquem an
tecederé, anteire, prrfcurrere, prce-
ir e ̂  Jj^^i Jj^^ ÉL LLEGÓ PRIMERO QUE SU COMPAÑERO Á LA CIUDAD PORQUE SE LE ADELANTÓ EN EL CAMINO. lile pervenit 
primus ad urbem, quia pr¿ecucur~ 
r i t citiús socio suo. ^ y J ! Vjt 

3 ¿S. .Ai "rvLAg Ĵ̂vw ¿s«_¿y ¿{,_A—3̂ .̂/̂  

ADELANTARSE MET. aventajarse en la 
virtud, ¿kc. In virtutibus superare, 
antecellere ^ LÛ LĴ LS ^ s d i IRSE ADELANTANDO POCO L POCO EN LA EDAD. Scanderepaulatim gra-
dus ¿etatis. ¿—^Lij o^2^ o-̂ ti? 

ADELANTADAMENTE anticipa-
damente. Anticipaté ^ !—á.JL-w 

^ i a_¿Lw 
ADELANTADO EN CARGOS, 

HONORES, &c. Auctus, ampli-
jicatus honorihus. ^-lá*^ ^ ^ í ¿ a / o 

ADELANTADO EN EDAD. /Etate pro-
vectus. ( ^ - i ^ 2s-_^Lj>j ^ 3 (j>jtk^ 

ADELANTADO, vale atrevido, y que no 
guarda el respeto ó atención á otros. 
Audax, petulans $ áj^^-Jl J—Jü> 

DINERO ADELANTADO. JPecunia répr<£~ 
sentata ^ ¿LaiLw ^ ^ « j 

ADELANTAMIENTO EN L A 
VIRTUD, tkc.Progressio, vel pro-
gressus in virtutihus, &c. ^ . ^ S í \ 

ADELANTE mas allá, ó mas arriba. 
Ultra, nlteriús ^ j j * CAMINA ADELANTE. Ultra"progredi. 

NI VAMOS ADELANTE NI ATRAS.' J^eC 
progredimur, nec regredimur. V ^ 

CUI-
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CUIDADO EN VOLVER L HACER ESTO 
EN ADELANTE. Vicie fie in posterutít 
hocJadas. Ĵ Ĵ? ^ J-<̂ > ¡J\ /3^^ 

% \&¡t> EN Ó MAS ADELANTE CIl los t í e m p O S 

ADE 33 

venideros. Futuris temporihus. 

^ADELFA voz arábiga corrompida) 
pues se debe decir da/f , j significa 
baladre, planta bien conocida. N~e-
rium, i i , rhododaphne j es, rhodo~ 
dendron, / ^ 

ADELGAZAR hacer ó poner del
gada alguna cosa. Aliquid tenuare, 
attenuare: gracilius, tenuiusque fa-

ADENTRO ABV. en lo interior. In-
tro, intús, introrsüs ^ lU^U [ ^ . ENTRA ADENTRO. Abi intrb. — 

ADEQJJADAMENTE cabal y ajus
tadamente por todas partes. Ad~ 
¿e guate, ac comino daté i& tjj—^Ji—s 

ADEREZAR componer la comida 
con toda especia. Cihum aromati-

LO W 
condire, ^ s U - ^ J ^ - í J - o 

ADEREZÓ EL ARROZ CON PIMIENTA Y 
AZAFRÁN. Croco ¿tf pipere condivit 

cere quidpam. 3-*>f ^ ^ ^ orizam. j J-JuJ-JuJb J-^S 

ADELGAZAR YOz.Vocm deducere* 

ADELGAZAR sacar á un cuchillo, na
vaja , &c. la punta. Cultrum, é*c, 

• cuspidare. L j j — b cî y—•̂ s.—^ ól/—^ 

A D E L G A Z A R S E enflaquecerse. 
Gracilescere, exile, tenue jleri. ^^oo 

ADELGAZADO. Gracilis, le ADELGAZADO enflaquecido. JMacert 

macilentus, a, um ̂  ¿tf^ ^ 
ADEMAN acción ó señal exterior 

con que se manifiesta algún afecto 
del animo. Gestus, us , motus cor" 
poris ^ 

ADEMAS ADV. lo mismo que Á MAS 
DE esto ó aquello. Pr¿etérea, in-* 
super Lo j ^ (¿O j ^ j ÉL NOS LIBRÓ DE LAS MANOS DE NUESTROS ENEMIGOS , Y ADEMAS DE ESTO NOS DIÓ DE COMER. Ule liheravit 
oíos de manu inimicorum nostrorum, 
et insuper pr¿ehuit nobis prandium. 

SXJ 
t cu 

Á DENTELLADAS MQD. ADV, L MORDISCOS. jMorsicatim, mordicüs. 

TOM. I . 

ADEREZAR remendar el vestido, &c. 
Vestem resarciré, rejicere. i ^ 

ADEREZAR asear ó componer la casa. 
JDomum ornare, instruere. jj-Xw^ 

ADEREZARSE componerse como 
las mugeres. A d foeminarum morem 

ornare, fue are ô /̂X-̂  
CU (Al W W 

ADEREZADO compuesto, adorna
do. Ornatus, decoratus, a, zim, 

ADEREZO adorno, compostura. Or-
namentum, ornatus, us ^ Í U . 

ADEREZO DE COMIDA. Ciborum condi-* 
mentum. J ^ - ^ ' i J^V^ 5̂, J^:-^-^ 

ADEREZO adorno de mugeres. Para-
mentum muliebre, quo aures, col-
lumque ornare solent ^ - L ^ . 

A DESHORA ADV. intempestiva
mente, fuera de tiempo, á hora ir
regular. Intempestwé, haud tempo-
re suo xJ^s. ^ 5 V p̂t, ¿óLô  

Á DESPECHO TUYO contra tu vo
luntad, por lo mismo que no quie
res. Te invito, te miente, contra vo~ 

E lun-
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luntatem tuam. j — $ i ^ l ^ 

Á DESPECHO DE QUIEN SEA. «̂0-
cumque ^ ( j L ^ = 

ADESTRAR guiar, encaminar. A£z-

nuducere Q Jj^. ADESTRAR enseñar , instruir. Aliquem 

instruere , erudire , dirigere. i~>A 

LOS VIEJOS ENSENAN Á LOS MOZOS, Y 
LOS ADESTRAN EN TODAS LAS COSAS QUE SON DE SU OBLIGACION. SeneC-
tus adolescentulos docet, ad omne 

(XI 

o^aV genus insfruit. \j»<X*¿. fe*/^ 

ADESTRARSE v. EXERCITARSE. 
ADEUDARSE contraer deudas.^r^ 

alieno gravari: ¿es alienum contra" 

here. ûĴ*-?. J ü ^ ' i ̂  Ü̂ÍĴ  
ADEUDADO. Oh¿eratus, a y um: 

¿ere alieno oppressus est ^ 
ADHERIR seguir el dictamen de 

otro. Sententiam alicujus sequi. 

ADHERENTE. Adherens alicui in 
aliqua re ̂  ^ 

A D I 

ADICION añadidura.-̂ ¿/¿//V/Í?, ¿̂̂ Vír-
t í o , w/V ^ ̂ LJ>̂ 1 ADICIÓN la añadidura que se hace, ó 
parte que se aumenta en alguna 
obra ó escrito. Corollarium, t i , ap-
pendix, cis i& ^Á .̂̂ = \̂ ¿UiL^ 

ADICIONAR. Addere scriptis quid-
piam, u1--

Á DIESTRO Y Á SINIESTRO. 
, ^ injuria : per fas , per nefas. 

ADINERADO. Pecuniosus > a , 
pecumis abimdans, nummis ajfluens. 

Á DINERO CONTANTE ó DE 
CONTADO. Numerata pecunia, 
parata moneta ^ o - ft—i A— 

A DIOS ve con la paz de Dios, y el 
Angel de la guardia te acompañe 
y lleve en bien. Vade in, vel cum 
pace , et Deus sit in itinere tuo, et 
Angelus cus tos comité tur te cum, et 
perducat te tncolumem, ^ — — 

A DIOS, quedaos con Dios. Vale, vá
lete ^ ^=sU£j^^ t^TUc^t 

Á DIOS, Dios os acompañe y os lleve 
en paz. T>eus vos conducat felici-
ter ^ ^ J L w J L s *.¿—,'¿.J>\̂  ¿díl 

ADITAMENTO v. AÑADIDURA. 
ADIVAS ó ADINAS ALS. enginaó 

inflamación de garganta que pade
cen las bestias: quando dá á los ra
cionales se llama esquinancía ó es
quinencia. Angina^, synancke, es, 
infatio circa fauces ^ (J»l X •ájj 

ADIVINAR decir ó asegurar lo que 
está por venir. Rem futuram divi-

nare)pr¿esagire, pnenuntiare. ^j^S 

ADIVINAR conjeturar. Aliquíd conjice-re ADIVINAR acertar lo que se quiere de
cir por medio de algún enigma ó 
problema. /Enigma solvere, aperi-
re: sensum et vim ¿enigmatis asse-
qui p (/̂JL> ^ ADIVINAR sentir dentro de sí alguna 
cosa que va á suceder, y asi deci
mos , el corazón me lo dice ó me 
lo está pronosticando. Aliquid in 
animo pr¿esagire , presentiré. (^^* 

YO ADIVINÉ DE ANTEMANO LOS INTENTOS DE LOS ENEMIGOS. jPr¿eripui con-
silia hostium. ^ j — ^ ^ i j-^zii^ ^ ^ 

ESTOS ADIVINAN FALSAMENTE. Falso 
hi 
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Ul 

hi vaticinantur, LŜ Ĵ  

ADIVINACION. Divinatio 3 vatici-* 
natio , nis i$- Ŝ-AÍ ADIVINACIÓN conjetura. Divinatio, 
conjectura, ¿e M ̂  j . ^ ] 

ADIVINO. Divinus 

A D M 35 

vates, is» 

ADIVINO el que por conjeturas infiere 
alguna cosa. Conjecfor, ris ^ ^ j f * 

ADJETIVAR concertar el sustan
tivo con el adjetivo. Adjectivum 
nomen substantivo aptare, concor
dare, iLJufl3| j^Ü» 

ADJETIVO GILAM. el nombre que 
no puede estar por sí solo en la ora
ción , sino unido ó con referencia 
á algún sustantivo tácito ó expreso» 
ISfomm adjectivum ^ i¿Ju25\ 

A D M 
ADMINISTRAR cuidar, gobernar 

un estado j reyno, &c. Regere,gu~ 
hernare regñum, rempuhlicam. ^ 

ADMINISTRAR LA HACIENDA DE ALGUNO. Curare, administrare rem 

Jamiliarem alicujus. J-—^-ip . S 

ADMINISTRACION. Administra-
tio, procuratio, nis ^ i i — 5 1 — ^ = ^ _ J \ 

DARLE Á UNO LA ADMINISTRACION 
DE sus BIENES. Committere alicui 
administrationem honorum suorum, 

QUITARLE Á UNO LA ADMINISTRACION. 
Aziferre villicationem ah alic[uo:ad~ 
ministratione aliquein privare. 

DAR CUENTA DE LA ADMINISTRACION. 
Rationem villicationis reddere.^Ja£\ 

TOM. i . 

ADMINISTRAR JUSTICIA. Judicium fa~ 

cere , exercere. ^ — 4 ^ ^ , , - , > ^ ¿ — . ^ 

ADMINISTRADOR. Administra-
tor jjprocuratof, ris ^ J^r^j 

ADMIRARSE DE ALGO. Aliquid 
mirar i , admirar i , admiratione ex-

to Cu 
cipere ^ ^xi, (jŝ  o - s s^ 

•y 

NO HAY QUE ADMIRAR QUE ERRASE. 
Jsfec mirum s i erravit. o^-c 

ADMIRABLE COSA. Mirus, m i -
rahilis , admirahilis , admirandus, 
a, mn i$- o-*^^ ĵf» 

SU MAGNIFICENCIA ES ADMIRABLE. 
Magnijlcentia ejus admirahilis est. 

ADMIRABLEMENTE con admira
ción. Afiré, mirificé , mirabiliter, 
mirum , vel mirandum i n modum. 

ADMIRACiÓN. Miratio, vel admi-
uu i» 

Y HABIENDO VISTO Á SU HIJO \ DIXO CON GRANDE ADMIRACION. Et CUm 
vidisset filium suum, dixit admira
tione magna. —* Ĵŝ  Ó\ j 

ADMIRADO. Admiratione siupens. 

ADMITIR V. ACEPTAR. 
ADMITIR recibir á uno en casa, darle 

entrada. In domum aliqüem fe cipe-
re , tectis aliquem excipere. Jsi-^ 

SI MI HERMANO LLEGARÉ Á TU CASA, TE SUPLICO LE ADMITAS CON AGRA
DO. Sifrater meus ad te, vel ad do
m u m tuam pervenerit} te rogo, ut 
Uhentér eum excipias. cy^-^ 

E ü - AD-
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ADMITIR recibir á alguno en alguna 
hermandad ó cofradía. Aliquem in 
societatem dliquam coactare, ascis-

cere i$l i ó j - k ^ ^ J ^ - í J^t* 

ADMITIR ESCUSA Ó DISCULPA. EXCU-

sationem > vel causam accipere. J - ^ i 

SIN ADMITIR ESCUSA ME CULPAS. Jz/ 
/̂é" insimulas, nec satisfactionem ac-

cu 

cips. ^ X s . S 

ADMISION el acto de admitir. Ad~ 
missio, ac celtio, receptio, nis ̂ -J BIEN Ó MAL ADMITIDO, SC dice del que 
está bien ó mal quisto. Bene , vel 
mals acceptus* ^ J ^ ^ 

ADO 
ADOBAR zurrar ó curtir las pieles. 

Pelles concinnare ̂  o^isv3\ ̂ JJ> PIEL ADOBADA. Corium concmnatum. 

ADOBAR poner ó echar en adobo las 
carnes. Mur ía , salsugine carnes 
affundere ^ ^sw).5^ oj-a^ 

CARNE ADOBADA. C¿2!r0 salsugim COU-

dita ^ j-í -
ADOBE el ladrillo sin cocer. Later 

crudus ̂  ÔAJ ÍLX_A5 
ADOBO. Condimentum muriaticum. 
ADOLECER enfermar. Languere, 

cegrotare. Ĵ.-*—¿> ^ ô t/"6̂  O î/̂ 1 

POR MUCHO ESTUDIAR ADOLECIÓ , Y JAMÁS CONVALECIÓ DE SU ENFERMEDAD. E x nimio lahore studiorum 
in morhum incidit, ex quo non con-
valuit. ( ^ j - á ( j s ^ o yje^ 

TU ERES LA CAUSA DE QUE YO ADOLEZ
CA. Tua causa fui t ut ¿egrotem. 

tu 

¿Á DONDE? ¿Qzid? ¿cjuonam'i&y 
? ^ ¿ 5 

¿Á DONDE VAS? ¿Quo vadis? ¿quove 

tendis iter? ^ -J^ ? O?L/<J & J5 

Á DONDE YO ESTOY. i^ííT ^ L J j b 

Á DONDE TU ESTAS. / í t o 3 Ĉ -̂
A DONDE AQUEL ESTA. Illuc. i^^S 

Á DONDE QUIERA QUE VAYAS HALLARAS TRABAJOS. Quoquo te verías, 
omnia plena malis. c ^ L ^ r a ^ ^j] ^J] 

ADOLESCENCIA ía edad desde ca
torce hasta veinte y cinco años. 

cu cu 

jldolescentia,íe ¿ i o j - ^ i i ^ . ̂AŜÂ» 
DESDE MI ADOLESCENCIA ME AGRADO MUCHO EL ESTUDIO DE LA FILOSO

FIA. A h adolescencia mea multum 
me delectavit philosopkice studium, 

ADOPTAR prohijar. Aliquem adop
tare : puerum in jilium adscrihere. 

cu cu cu 

' , s , cu 1 

ADOPCION. Adoptio, ^V.' ¿ ^ - s - ^ J 

ADOPTANTE el que ó la que adop
ta. Hic vel h¿ec adoptans3 tis^-

ADOPtADOy A D O P T I V O . ^ ^ -
tatus et adogtivus. o—^-^ j \ ^ 

ADORAR reverenciar con culto reli
gioso á Dios, y por él á la Virgen 
Santisima, á los Angeles y Santos, 
á las imágenes y reliquias sagradas. 
Summa religione T)eum colere, ado
rare. ^—-í,/—-í̂  ^ ^ Ĵ ^^O J.íSWu/ 

Á DIOS SOLO DEBEMOS ADORAR , Y Á 
ÉL SOLO SERVIR. Uni Dea cultus 
exhihendus, trihuendus est, et i l l i 
soli debemus serviré. L Ü l U $ 

C 5 

ADORAR reverenciar doblando las ro
dillas. Adorare Jlexo poplite, et pro

nas 
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ADORABLE lo que es digno de ado
ración. ¿Idorabilis ,le, colendus3ve-
neratione dignus y a} um. 

ADO 37 

ADORACION. Adoratio, cultus di-
vinus, suprema veneratio ^ ÓJ¿Ŝ JS\ ADORACIÓN culto de latria que se dá 
á solo Dios como á ser supremo, y 
en reconocimiento de su infinita 
grandeza. Actus religionis, quoDeo 
exhibetur cultus ei debitus absoluté* 

ADORACIÓN culto de latria respectiva 
que se dá á la santa Cruz y demás 
instrumentos de la pasión, y á las 
sagradas vestiduras de Christo. Ac
tus religionís , quo cruci, corona, 
Ó*c* exhibetur cultus eis debitus, 
_5 ^ j w j s i i ^ . ^ Í̂><SXA¡2X3 i ^ ^ u J ^ 

ACTOS DEL CULTO DE LATRÍA las ora
ciones y alabanzas que damos á 
Dios. Actus cultus latria sunt, ora-
tio Dominicalis , et omnes laudes et 
oratienes quibus exhibetur 'cultus 

tu 

Dea debitus. 'i^j.^] ¿j.^^)] JLsiî  

ADORACIÓN culto de hiperdulia que 
se dá á Maria Santísima por la sin
gularísima excelencia y eminente 
dignidad de Madre de Dios. Actus 
religionis, quo B, V. Alaria exhi
betur cultus ei debitus y quia ve
ré Mater est, non hominis solum, 
sed Dei , qua dignitate nihil altiús. 

L - S ^ \ / \ > ^ o ^ J ^ ^ s w O ^ 

ACTOS DEL CULTO DE HIPERDULIA el 
Ave Maria, la Salve, &c. Actus 
cultus hyperdulia sunt. Ave Mariat 
Salve Regina, et omnes laudes qui-

hus exhibetur cultus debitus B. V. 
Ul 

JMaria. j ^ s u C J t 

f - } , ^ ^3-^] #*)tw 
tu 

ADORACIÓN culto de dulia que se dá á 
los Angeles y Santos por sus per
fecciones. Actus religionis quo An~ 
gelis et Sanctis exhibetur cultus eis 
debitus, x4—j>m3 o^^-J^ 

ACTOS DEL CULTO DE DULIA todas las 
oraciones que hacemos á los Santos. 
Actus cultus dulia sunt, orationes 
quibus exhibetur cultus debitus om-

ui 
nibus Sanctis, ^ . ^ ^ . 5 ^ J L x i ^ 

ADORACIÓN POLÍTICA la reverencia y 
acatamiento que se hace á los Re
yes, Principes y superiores por ur
banidad y por su superioridad. Ac
tus rever entia et honor is exhibí tus 
regibus , principibus et superioribus 
propter urbanitatem , et propter 
suam superioritatem, ^=y^ 

ADORADO.^/ionr^í, a, um. ü^-swx^s ADORADO respetado, acatado y honra
do. Honoratus , veneratzis, a, um, 

ADORADO POR SANTO. Adoratus pro 
Saneto ^ SJLAA3\ ^ j ĴAJ>JÍÍ3\ EL QUE ADORA. i í / V adorans ^ j . ^ U y 

ADORMECER dar ó causar sueño. 
Aliquem sopire , soporem alicui af

ierre , inducere ̂  ¿}¡§ c-*Maj> ^ i ^ . 

LA PEREZA ADORMECE Ó CAUSA SUENO. 
Pigritia immlttit, inducit soporem, 

ADORMECER LA MADRE AL NIÑO CANTANDO y MECIÉNDOLE. Puellum in 
sinu, vel in cunabulis sopire. (ĵ j—b 

ADORMECERSE empezar á dor
mirse, ó ir poco á poco venciendo-

. se 
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se del sueño. Oh dormiré, oh dormís-
cere , dormitare ̂  e>̂Á> ADORMECERSE MET. entorpecerse, en
vararse el pie ó la mano. Manus, 
Ó ĉ. torjpescere. J-J ĵ—=>• 

ADORMECERSE in^r. descuidarse en al
gún negocio. Jílicui negotio indar-
miscere ^ -gJLo^ e)̂  J-̂ -*?. J-̂ -̂  

ADORMECIDO. Sofitus, soporatuŝ  
a, um i$- (jLw^i 

EL QUE TIENE EL PIE ADORMECIDO. 
Torpenspede '¿jjJ\* tX^^ 

ADORMECIMIENTO. Sopor, dor-
mitatio, somnolentia , ¿e ^ 

ADORMECIMIENTO DEL PIE Ó DE ALGUN 
MIEMBRO. Pedis vel alicujus mem-
hri torpor •& J-^^l y) ^ z ^ ] ^ ^ f S 

ADORMIDERA planta conocida. 
Papaver , ris ^ j-s] (JiL^A^k 

ADORNAR. Adornare , exornare, 
UJ u* tu tu 

ornare ^ ^jJJ, <->j)J ^ i&íjk eŜ J 
ADORNAR componer á una muger con 

joyas. Mundo muliehri 3 et vestihus 
UJ 

pretiosis mulierem ornare ^ ^ ^ - ^ . 

^j¿s¿h> <Jj)J Q c3%^ 
ADORNARSE. Ornari, decorari, 

tU tU MI £5 
ADORNARSE DE VIRTUDES. Excoli, su-

pervestiri mrtutihus, 

ADORNAD AMENTE con adorno*. 
Ornaté, decoré ^ (3^rJ>(/^áb 

ADORNADO. Adornatus, ornatus, 

exornatus, a3um 

ADORNADA la muger muy com
puesta. .M /̂zVr ornata, expolita. '-^A 

ADORNO. Orna fus , us, ornamen-
tu 

tum, fi'&\S*2j&\ dijj$] ^ &*tiJ5 ADORNO MERETRICIO. Urname7itum 

ADO 

meretricium c)^\J^\ ^ L ^ ^ (J>j^ ADORNOS DE MUGERES. Ornatus mu-
liehris L̂w»̂^ 

ADQUIRIR V. ALCANZAR, GANAR, CONSEGUIR. 
ADR 

ADREDE ADV. de proposito, de ca
so pensado. De industria, consulto> 
data vel de dita opera, cogitaté, de~ 
Uheraté j-^ÜJb ADREDE LO HIZO. Consulto, sciens et 
volens fecit ^ J-̂ 2 

ADÜ 

#ADUANA es voz persiana y turca, 
y usada también en la lengua árabe. 
Está alterada, pues con la primera 
a puesta por articulo se debe decir 
al-diuan, y vale Consejo Real, y 
también el que cada Baxá ó Virrey 
tiene en la ciudad donde reside. 
Consilium regium, vel Senatus re-
gius ^ \é£-X¿\ u -̂.V En España se 
toma por la casa desfínada por el 
Rey donde los ministros que en ella 
tiene puestos cobran los derechos 
reales de las mercaderías que entran 
en la ciudad. Domus pro exigendis 
vectigalihus ex mercihus adventan-

tihus destinata. ^¿5^s¿ 

ADUANERO. Vectigalium exactor, 
vel coactor: telonarius, ii-Q. j ^ T 
^j^L =̂a,/o {¿¿S^^&á¡=¿] o^ -̂L-vs 

#ADUAR voz árabe corrompida, 
pues se dice con la a primera pues
ta en lugar de articulo al~dar, y va
le casa. En España se dá este nom
bre á la población ó lugar compues
to de rusticas tiendas de campaña 
de que usan los árabes, las que mu
dan de un parage á otro, ó al sitio 
que les es mas á proposito para apa
centar sus ganados. Magalla , um, 
vel mapalia, um. J\¿'Q ̂ ¿Js* iU^L. 

* A b u -
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#ADUFE voz arábiga alterada con 

la a puesta en lugar de articulo, y 
con la tí en lugar de a , pues se di
ce al-daff) y vale PANDERO. Tim-
j ianum, i Q KJ¿ 

ADULAR lisonjear. Aduiari, assen* 

tari ^ ^ ^ i ^ . 
ADULACION. Adulatio, assenta* 

tio,nis "Ó- jA-*-*̂  (Jh -̂̂  MEJOR ES SER REPREHENDIDO POR UN HOMBRE SABIO, QUE ENGAÑADO CON LA ADULACION DE LOS NECIOS* Aíe~ 
liüs est d sapienti cóffipij ¿¡udm stul 
torum aduldtione decipi, - p . — - ^ j ^ 

NO HAY VENENO MAS DAÑOSO CONTRA LA AMISTAD QUE LA ADULACION. 
Rfulla in amicitits pestis est major, 
qudmhlanditice i et adulatto. J 

ADULADOR. Adutator ¡assentator, 

r i s ̂  (Jíit-̂  
ADULTERAR cometer adulterio. 

Adulterari > ^^/ adulterare, adul-
terium committere 1$- î f-zj—> es—i> 

ADULTERAR Jf^r. V. FALSIFICAR, FALSEAR ,CONTRAHACER* 
ADULTERA. Adultera> moecha,̂ . 

ADULTERO.-df^/^r > e r i , moeckusj , 

ADULTERINO hijo habido en adul
terio. Adulterio natus puer. ,>-3j 

ADULTERIO. Aduúeriumjti^ 

ADULTO el que está en la edad de 
la adolescencia. Adultus y adulta 
¿etate ̂  J^L^s ¿ 3 b 

ADULZAR V. ENDULZAR. 
ADUSTION MED, hablando de la 

sangre, se llama asi su excesivo en
cendimiento. Adustio) nis. ijl—(sa* 

^ ^ j - 3 \ 

A D V 39 
ADUSTO hombre de genio melan
cólico y poco tratable. Homo tetri-
cus ̂  û '-2 J-^-^ 

A D V 
ADVENEDIZO el extrangero ó fo

rastero. Adueña, < ,̂ alienígena, ce, 
peregrinus, extraneus¡atum. c>?.^ 

ADVENTICIO lo que viene por aca
so y quando no se piensa. Adven-
titius, insperatus > a , um* A_5| 

BIENES ADVENTICIOS en lo forense se 
llaman asi los que el hijo de fami
lias estando en la patria potestad 
adquiere por su trabajo en algún ofi
cio , arte, ó industria, los que here
da de propios ó extraños, ó adquie
re por fortuna. Bona adventitia. 

ADVERBIO GKAM, una de las par
tes de la oración, que junta al ver
bo modifica su significación. Ad-
verhium, utí adverhium loci , tein-
poris 3 ( j l " / 0 j \ { j l^í^] ó j j * 

ADVERSAMENTE con desgracia, ó 
suceso adverso. Adversé , infortu-

naté fLaAJb ̂  ¿U^W1^ 
ADVERSARIO el contrario ó ene

migo. Adversarius, contrarius, i i . 

ADVERSIDAD suceso adverso, con
trario, i ^ o r ^ ^ adversa i calamitas, 
infortuniunt. (^oL^ iú/»^ ^ j ^ ? 

LLEVÓ CON PACIENCIA LAS ADVERSIDADES. Casus adversos et infortunia 
patienter tulit, sustulit. — 

EN EL TIEMPO DE LA ADVERSIDAD SE 
CONOCEN LOS AMIGOS. Amici pro-
hantur rehus adversis. ó t / — ^ , 5 

^ Ĵ U-̂ Í cy o.^L^^ 
ADVERSO po^r. se dice de las co

sas 
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sas que están en lugar opuesto, ó en 
frente de otras. Adversus, opposi-
tus, a, mu í& üisLÜ^ ^ JLJÍ 

ADVERTIR amonestar, avisar, pre
venir á uno de alguna cosa. A l i -
quid , vel de aliena re quempiam 
monere , admonere .̂̂ aS 

QUIERO ADVERTIRTE ESTO. Illud te es~ 
se admonitum voló. \¿£L¿s>**e¿)\ (jJij/* 

ADVERTIR atender. Aliquid animad-
verteré , advertere , attendere. -Jp 

NO ADVERTÍ EN ELLO. Non attendi ad 
illud ^ 13̂3 o ^ 

ADVERTENCIA amonestacion,avi-
so. Monitum, i , admonitio, nis. 

NOS HACEMOS SORDOS, Y NO OIMOS LAS ADVERTENCIAS QUE DIOS NOS HACE. 
Obsurdecimus, et nec ea qu¿e a Dea 

J tu 

monemur audimus. V u^J^ LÁ-ÍL^S» 
(A) 

ADVERTENCIA atención. Animadver-
sio, considerath, nis Q ^ J-̂ Lá^ 

ADVERTIDAMENTE con adver-
cu 

tencia. Cogitaté^onsideraté. J^LxJb SIN ADVERTENCIA. Imprudenter, insi-
pienter, sme discretione} ahsque ra-
tione ̂  jtr&S ^ 

ADVERTIDO amonestado, avisado. 
Admonitus, monitus de aliqua re, 

ADVERTIDO experto, avisado, despier
to. Solers} dexter , vigilans J&Li 

ADVERTIDO cauto , prudente, consi
derado. Prudens, circumspectus3 a, 
um i& tP'-2 . 

ADVIENTO el tiempo santo que ce
lebra la Iglesia desde el domingo 
primero de los quatro que prece
den á la Natividad del Señor, has
ta la misma vigilia de esta fiesta. Do-
mini adventus annua celehratio. 

A D V 

ADYACENTE v. CERCANO, VECINO, INMEDIATO á alguna parte. 
AE 

AECHADERO lugar destinado pa
ra aechar. JLocus cribrando, et de-
tergendo tritico, vel aliis seminibus 

tu 
destinatus. &¿ ^ j ^ . j ^ «J^0 ¿*^f« 

AECHAR limpiar con arnero ó cri
ba el trigo ú otras semillas. Triti-
cum ó*c. crihropurgare, expurgare, 

^ j \ ^ i ¿ 5 ^ Jo^ 
AECHADO.IrzVíV^w purgatum, cri* 

bratum ^ J ^ ^ ^ ^SÜ\ 
AECHADOR. Purgator, qui cribro 

purgatfrumentum J t̂/̂ a 
AECHADURAS granzas, desechos 

del trigo. Acus, ceris ,excreta,pur-
gamenta tritici Q £b\^¿ 

AEREO lo que es del ayre, ó perte
nece á él. Aereus, vel aerius, a, um. 

COLOR AEREO ó CELESTE. Aereus color. 

AEREO ikrsr.loque es fantástico j y no 
tiene solidez ni fundamento. Ae
rius 3 vanus, a,um. ÍJ\ J— 

Á ESCONDIDAS ^OD. ADV. ocul
tamente. Clam, o oculté, abscondité, 

Á ESTA HORA, Á ESTE PUNI 
TO. Hac hora, hoc momento. ̂  i 

AYER VINO Á ESTA MISMA HORA. Herí 

hac ipsa hora venit. ^ - i 

AFA 
AFABILIDAD suavidad, agrado en 

el trato. Affabilitas, comitas, hu-
manitas, tis j | t KÂWÍ̂  i¿_̂ LA5 

AFABLE agradable , humano, cor-
. tés en el trato. Affabilis, comis,ju-

cundus in sermone ^ (Jî — 5̂ J-?-̂  

MOSTRÓSE AFABLE CON EL. Humaní-
ta-
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tatem ostendit, hilaritatem cum illo 

ESTE CON NINGUNO ES AFABLE» HlC 
me dictu, nec opere affahilis ullu 

AFABILISIMO. AJfahilissimus > a, 

AFABLEMENTE con afabilidad. 
Ajfahiliter, comiter , humane. 

AFAMADO famoso y célebre. Ce-
lehris ¡famósus J-a»-

A F A N solicitud, cuidado. Anxietas, 
cura, immodica solicítudo ̂  ^ j * . ^ ^ AFÁN el trabajo demasiado, como el 
de los trabajadores ó jornaleros.i^r-
hor immodicus, defatigatio, nis. ô -aS 

AFANES los cuidados de la familia, de 
la cása. Domestica cur¿e, familia-

tu 

res solicitudines ^ O>̂ A5\ ^ 
AFANADAMENTE con afán. An* 

x i é ^ 
AFANADO. Anxius, solicituS) a, um, 

w 

AFANARSE. Operi vehementer' inr 

AFE 41 

cumhere. 

AFE 
A FE ciertamente. C^r/^, eguidem, 

herclé ^ L-ü^ ^ JfsJU 

Á FE MIA , TUYA , SUYA lo mismo qUC 
por mi fe , por la tuya, ó por la 
suya. Fide mea , tua , sua ; id ést, 
perfidem meam, tuam, suam. j 

AFEAR causar fealdad. Foedare, de-
tu LU 

formare i deformem reddere. ¿¡Jó 

AFEAR, MET. tachar, vituperar. A l i -
quem vituperare I/*9?. 

AFECTAR poner demasiado estu
dio ó cuidado en las palabras. AJi* 

TOM. z. 

quid affectare. O-f̂ -t-̂  Lj¿^ Ü ^ ^ \ 

AFECTACION. Nimimn in aliqua 
re studmm. Ĵ* ^Lg*^^^ 

I 
AFECTACION EN EL HABLAR. Qucesl-

tus orationis cultus et ornatus : ni
mia concinnitas in loquendo.&^}^] 1$. 51 C5-

AFECTADAMENTE. Afedaté. 

AFECTADA IGNORANCIA, ¿ r -
norantiaajfectata ^<i^w^¿i3^ J^í^! 

AFECTO amor ó cariño. Auffectus, 
us,amor3ris'̂ ''î ^"t̂ \ ^ o-^t AFECTO, se toma muchas veces por 
alguna de las pasiones del animo, 
como ira , amor , ¿kc» Animi pas* 

O / 

sio , affectus, us (J*JI_Á5\ A5] Jjtí AFECTO inclinado á alguna persona ó 
cosa. Affectus, a, um ^ J 1̂ >J 

AFECTUOSAMENTE con afecto ó 
cariño. Ajfectuosé> summa volunta-
te 3 ardenti studio ^ 

AFECTUOSO amoroso, cariñoso. 
Affectuosus y henevolentitf et amoris 
plenus ^ o-^^ j j t^».^ AFECTUOSAS PALABRAS. Sermo amoris 
plenus iú-sx^ ŷb̂ -x» 

AFEMINARSE. Effoeminaté agere, 
in muliehrem mollitiem convertí, 

AFERRAR agarrar ó asir fuertemen
te. Prehendere^pprehendere.̂ S^** 

AFERRAR prender con garfio. Quid-
piam inuncare : aliquid unco immis* 

so apprehendere ^ y - i -̂̂ ^ t - U ^ = 

AFERRÓ Ó DETUVO LA NAVE CON GARFIOS. Injectis harpagonihus navi-
gium inhihuit. ¿LáLaĵ b ¿ü .Ju^ ^ Ü c 
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-•S—*—5j j) 
AFERRADO CON GARFIOS. 

Unco y vel harpago apprehensus , a, 

AFERRADO EN SU PARECER. SententlcC 
suóe tenax ^ *¿fs 

AFERVORIZARSE v. ENFERVORIZARSE. 
AFEYTAR hacer la barba. T>útre ope-

ram tonsori: harham tondere, rade
re J^SO j f i - k 

SER AFEYTADO. Radi, totideri. (jJ.A. 

AFEYTÓSE LA CABEZA Y LA BARBA, MENOS LOS VIGOTES. iLasit, vel ab-
radit harbam et comas , pr¿eter pi
los tortiles superioris labri, ^ - l — ^ . 

NO TE AFEYTES LA BARBA HASTA QUE CREZCA. 2Síe abradas harbam doñee 
crescat. ^—^—\¿£Li¿-*¿&$ jjJ.svSV 

TOMA LA NAVAJA Y AFEYTATE TU. 
Sume novaculam, et harbam tuam 
tonde Jj-^^ j 

AFEYTAR aderezar ó componer con 
afeytes á alguna persona. Alicujus 

faciem fuco , ac pigmentis fucares 
M W W t U 

illinire ^ ^ ^ " í «J-^ ^ J»-2^ 
w w 

AFEYTAR. Los tres modos de afey-
tar que se siguen solo tienen uso en
tre las mugeres asiáticas y africanas, 
v.g. pintar las manos y pies con pol
vos de alheña. Manus,pescomas, et 
úngulas ligustro Jucare, illinire. 

^ Á s J ) LÁJ*. pasivo. Fúcare 3 il l i -
ñire se ligustro ^ LXSXAÍ LX̂O AFEYTAR pintar los ojos con alcohol. 
Stibio oculos alicujus Jucare, depin-
gere ̂  ^szJ==¡.s ^.s^=> pasivo. Fu-

AFEYTAR pintarlas cejas con alcohol. 
Stibio szipercillia Jucare , depinge-
rs & izk^ pasivo. Illinire. se 

AFE 

stibio supercillia ^ iaL^Xi IJa^'i 
AFEYTARSE componerse con afey

tes. Fúcare se fuco, cerussa3 velpig-
ÓÚ Cu 

mentís ^ Ĵ-ASVÂ  ¿kstS 
AFEYTADO aderezado, compuesto 

con afeytes. Fucatus , certLssatus, 

AFEYTADO pintado con polvos de al
heña. Ligustro fucatus > illinitus. 

AFEYTADO. Stibio fucatus, depinctus, 
a, um. jsx_^=i/a J—s«^=i_x^ 

LO 

AFEYTE el aderezo de que usan las 
mugeres en el rostro y garganta pa
ra parecer bien. Cerussa, pigmen-
tum, purpurissum, fucus, ci, me-

dicamenta candoris i& ^ a^^. 

AFI 
AFIANZAR v. ABONAR, AFIANZAR afirmar ó asegurar con pun

tales , clavos, &C. Firmare aliquid 
clavisyfunihus ó*c. ^¿¿^ 

AFICION inclinación á alguna per
sona ó cosa. Propensio animi erga 
aliquem, vel aliquid ^ j ^ i 

TENER AFICIÓN Á ALGUNO. Erga ali
quem affectum esse. ^J^ J~fí*í JL̂ » 

EN ESTO CONOCÍ LA AFICION QUE ME 
TIENES. Hac in re tuum erga ms 
affectum , vel animum cognovi. 

CU LO 

EL QUE TIENE AFICION AL VICIO NO 
TIENE JUICIO. Qui proclivis est ad 
vitia intellectu caret. j ¿ frr** <J>S>\ 

AFICIONADAMENTE. Amanter. 

AFICIONADISIMO SIERVO DÉ 
V. M . Studiosissimus servus tüus, 

• vel 
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vel vester ^ |̂ _̂ =a/«c>Liw ^ ^'^—i.^s^ 
AFICIONADO inclinado, propen

so. Cupidus, studiosus, a, lun. y 

AFICIONADO Á LA CAZA , &c. Venan-
di studiosus. J-v-̂  Ĵ)\ J^L» 

AFILAR, jicuere cultrum: aciem no" 
•vaculte, vel cultri ducere. ^—— 

AFILA LA ESPADA : YA LA HE AFILA-

DO. -^^é' ensem :jam illum acuu 

AFILADO. Acutus , a , um i$- eS*̂ » 
TENIA EN LA MANO UNA ESPADA AFILADA. Gladium acutum habehat in 

mctnu sua. 1 ^Hv^ s»>—f:—? c^-^a 
EL QUE A F I L A . ^ ^ ^ ? /̂V ^oiLvw 

cu 

AFILADURA ía acción de afilar. 
jictus acuendi. ^j-t^) (3^uo 

PIEDRA PARA AFILAR. Coi oh¡ZfÍ¿t} Vs l 

AFI 43 

a q u a r i a ^ e>«wĵ  i/" 
AFIN el pariente por afinidad. Affi* 

nis, ^ o»?.^' o - í ^ 
A FIN j f o D . ^Dr. con intento* ÍT?, 

HIZO ESTO Á FIN DE EMBARCARSE. I d 
Jecit ea mente, ut navem conscende-
ret. J>^¿, ^5^=3 £ \yí> J^s 

£̂ ̂SNXĴ  - ¿ i - i 
Á FIN QUÉ. i / ^ ^ , eo quód, ita quód, 

A FIN QUE NO. non, quod non. ^ - ¿ ^ 

Á FIN QUE HAGAS LO QUE TE D l X E TE 
DARÉ TODO ESTO. A d ¡lOC u t facictSi 

ita ut facias quód tihi dixi, daba 

tihi h¿ec omnia. ^ J * * ^ 
J c u J O ** J 

AFINAR perfeccionar, dar el ultimo 
TOM. I. 

punto á una cosa. AUquid perfice-
re, summam imponere manum. 

AFINAR LA voz ajustaría al tono. Aj)~ 
tare vocem tonoartis musicde mo-* 

W cu 

¿/OÍ numeras que servare ^ 

*—el—̂ JUÍL-ZJ» Jo^i Ĵ >/> 
AFINAR LOS METALES purificarlos se

parando la escoria ó mezcla en el 
crisol. Aurum, argentum, aliudve 
metallum ad purum excoquere. 

^ ¿L^ai^ j \ o^ i -^ o0^^' o^Js 
AFINADOR DE ORO. A u r i excoc-

tu, J 
for, expurgator, ris ^ ^yasj^ 

AFINADURA. Summa operis per-* 
fectio ^ (^Ai^ JL^̂ ra L̂̂ S 

AFINIDAD parentesco que se con
tralle por matrimonio consumado, 
ó por copula ilícita. Affinitas, tis. 

CONTRAER AFINIDAD. Affinitatem cum 
aliquo contrahere ^ y^LaJü ĉ LaJS 

AFIRMAR poner firme, asegurar. 
tu bu U> 

Firmare. I¿£=A* ^ « j ^ a ^ . &£=>j> 

AFIRMAR asegurar una cosa por cierta. 
Ajfirmare 3 asserere , asseverare. 

AFIRMAR confesando alguna cosa. Con-
LU CU 

j i ter i ^ 

AFIRMÓ QUE ,NO ERA PEDRO Á QÜIEíí 

ELLOS zvsCABAÉ.Coiifessús est, quód 
non erat Petrus quem il l i qu¿ere-* 

tu tu 

lant. u»M ^ 1̂ 
AFIRMAR estribar ó asegurarse en 

algo para estar firme, como en los 
estribos, 6cc. JViti, inniti. J—LJÓ^ 

AFIRMARSE ratificarse, ó mantenerse 
constante alguno en su dicho. Insis-

tu cu 

/¿Té', ratum hahere : & u r í L x ^ t / : í - : ^ \ 
F a (/<rXŵ  
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AFIRMACIÓN. Assertio, affirma-
tio , asseveratio, nis «— 

AFIRMADO. Conjirmatus, a , um. 

AFIRMATIVAMENTE con aseye-
tdiQioxv.Asseveranter, affirmatéy cum 
asseveratione ^ ĵ--ŝ =sLS i ^ ^ ^ 

AFISTOLARSE L A LLAGA. 
nusjistulare, exulcerar i , ulcus 
abire ̂  ĵ .̂ vU3L̂ =3 ¿¿ îü^ o^L^? 

A F L 
AFLETAR v. FLETAR. 
AFLIGIR causar pena ó sentimiento 

grande. Aliquem affligere s contri 
tare,moerore conficere^^j^i, NO AFLIJAS AL POBRE EN SU NECESI
DAD. Isfe affiigas pauperem in ino
pia sua. ( ^ - i ^—^==Í^^\ (j^^o V 

AFLIGIRSE. De re aliqua graviter 
ajjlictari, ajjlictare se, angori se 
dedere'Qujs^, uj^* 

AFLICCION congoja, pena ó senti
miento. Afflictio, nis y angor anhni, 

AFLICCIÓN cuidado, solicitud. Cura, 
solicitudo, anxietas, atis pj~6.se> ^ AFLICCIÓN miseria, desdicha. Infortu-
nium, miseria, infelicitas, tis. }̂*—> 

SJJ 

LOS QUE QUEDARON VIVOS DE LA GUERRA SE VIERON EN GRANDE AFLICCIÓN. Qui remanserunt vivi 
de bello , in afflictione magna fue-
runt. ^ j - ^ h j . * ^ L/s^ Ĵ ib 

AFLIGIDO triste,desconsolado. Jr/V 
/•/Í, moestus , ¿i, 2/7» ^ AFLIGIDO atribulado, oprimido de la 
miseria, &c. Conflictatus miseriis, 
calamitate vexatus. ^ ( j j ^ - s , ^ » 

AFLOXAR soltar lo que está apreta
do. Aliquid remitiere, laxare, re' 
laxare c^v?. 

AFL 
AFLOXARSE. Relaxari > remitti. 

AFLOXAR ifBr. entibiarse en el fervor 
ó aplicación que se tenia en alguna 
cosa. Tepescere, refrigescere. —? 

AFLOXÓ MUCHO EN LA DEVOCION. 
pietate multum tepuit. ^ ofi £ 

AFLOXAR ceder ó perder alguna cosa 
su fuerza; v.g. AFLOXÓ el dolor con 
los medicamentos. Dolorem mitiga-
verunt medicamenta. fc—^jh e>̂ =» 

AFLOXADO. Relaxatus, remissus, 
a, um ̂  c_y-A(/AW> (^•¿v^ ^ J-^S 

AFLOXAMIENTO la acción y efec
to de afloxar. Laxatio, nis, laxi-
tas, tis Q i^Lk >, 

AFLUENCIA v. ABUNDANCIA , COPIA. AFLUENCIA facundia y abundancia de 
expresiones. Copia, abundantia ver-
borum )̂X̂ =a,5\ ^LA^^ 

AFLUENTE el que abunda en pala
bras. AJluens, tis, copiosus in ser
mone ^ ^y£Á 

AFO 
AFOLLAR soplar con los fuelles. 

Follibus ventum emittere. g^r> ^¿á 

AFONDAR echar á pique. Submer-
•̂̂ r̂  naves ^ o - ^ » ^ ^ ü»^»?. (JN£ AFONDAR irse á fondo, hundirse. 0b~ 

r u i , ínergi, submergi 1$. ÍJJÍ 
AFORAR valuar las mercaderías pa

ra la paga de los derechos. Metari, 
mensurare merces ad detrahenda 

vectigalia. Jti&^ ^^L^Jt e)^^ L̂ '̂ 

AFORAR dar á foro ó en enfiteusis al
guna heredad. Agrum sub annua 
pensione colendum et Jruenduin ali-

cui tradere. J-*̂ -̂  á^Lk .̂¿L> 
2UÍ 
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f^yxJ^) (J-^ ^ i ; - * ^ 

AFORISMO sentencia breve y doc
trinal. A.phorisimis y i ^ J j i 

AFORRAR poner forro á algún ves
tido ó ropa. Alterum pannum 'ves
tí assuere: texto altero vestem pro-
tegere y instruere ̂  <-̂.A5\ ( j ^ t í VESTIDURA AFORRADA. Abolla , ce, di" 
j)lois, ^ / V , amictus dúplex. <~>j-—̂  

tu -» 

AFORRO ó FORRO DEL VES
TIDO. Pannus suhdititius vestí as-

sutus ¿LiLk* 
AFORTUNADO feliz. Forttmatus, 

ct) um fjelíx f cís ^ j^ouv ^ I ^ J U ^ 

AFR 
AFRENTA. Opprohrium , de de cus y 

ignominia , ^ ^ ^ / - ^ ^ ^ L ^ ! AFRENTA DE PALABRA. Prohrum, ma-
ledíctum, contumelia, ¿e. |*̂ -jL_A_j> 

EL QUE DICE AFRENTAS. Convícíator, 
contumelíosus ^ ĉAf> 

AFRENTAR causar afrenta. AU~ 
quem contumelia Icedere, ignominiam 
alicui inferre ^ AFRENTAR contumeliar, injuriar de 
palabra. Alicui contumeliam ímpo-
nere ̂  ̂A_AJ> ^JL^ 

AFRENTARONSE UNOS Á OTROS. Se di-
xeron unos á otros los nombres de 
las pasquas. Convitiis se mutuo peti-
verunt ^ 5^<3L¿J> 

ME DIXO MUCHAS AFRENTAS. Mult'lS 
me contumelíís i et maledictís appe-

LO 

tivít 1$- \/AJ¡^SÍ NO TENGAS ESTO POR AFRENTA. MrfC 
prohri loco tihi objecta ne duxerís. 

AFRENTARSE avergonzarse, son
rojarse. Eruhescere, ruhore sujfun* 
dí, ¿k ^sxX^w^ 

AFRENTOSAMENTE con afrenta* 
Ignominíosé, cuín ignominia. &¿U>Vb 

AFR 45 
AFRICA una de las quatro partes 

principales de la tierra, que confi
na por el norte con el mediterráneo, 
por el occidente y mediodía con el 
océano, y por el oriente con el gol
fo arábigo ó mar rojo, y el istmo 
de Suez, y por medio de este istmo 
está pegada con el Asia. Tiene la 
figura de pirámide, cuya basa des
de Tánger hasta Suez es de casi 8oo 
leguas : desde el Cabo-Verde hasta 
el de Guardafui, que es su mayor 
anchura, tendrá casi 1420 leguas; 
y desde la punta de la pirámide, es
to es, desde el cabo de Buena-Es-
peranza hasta la parte mas septen
trional, ó hastaBona, cerca de 1450 
leguas de largo. Está situada la ma
yor parte baxo la Zona Tórrida, lo 
que es causa del excesivo calor en 
algunos parages. En sus costas es 
fértil, y se encuentran frutas exce
lentes y plantas maravillosas. Hay 
en algunos territorios minas de oro, 
plata y sal. En el centro tiene de
siertos casi inhabitables, inmensos 
arenales y animales feroces que no 
se encuentran en otras regiones. El 
Nilo y el Negro son sus rios mas 
principales. Los africanos compo
nen tres especies de pueblos: unos 
habitan en ciudades, otros en adua
res ó tiendas de campaña, y los de
más andan vagos sin habitación 
fixa. Los mahometanos é idólatras 
ocupan la mayor parte, y lo res
tante los christianos. Africa, ce, L i -
hya, a, vel Libye, es. ¿Aa j | t i ú i b ^ 

AFRICANO el natural de Africa. 
Africanus, Libycus, a, um. (_53i/Á>» 

COSA DE ÁFRICA. Africanus, a, um. 
•0. 

AFRICO el viento ábrego. Africus, 

AFÜ 
AFUERA ^Dr. fuera del sitio de don-

de uno está. Foras, foris, extra. 
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•i 

SALGAMOS AFUEP.A. Egrediamurforas. 

AFUERA At>v. á lo publico, ó 'en lo ex-
terior. Palam, aperté. ^ ^ 

AFUERA, ó AFUERA, AFUERA expresio
nes de que se usa para avisar que la 
gente dexe libre el paso ó despeje 
algún lugar, ó se aparte á un lado. 
Procul esto, discedite. o--̂  

AFUFAR huir ó escaparse. Fugere, 
aujugere ^ Vi/^-

AGA 
#AGA voz turca usada también en 

arábigo , y vale lo mismo que co
ronel ; y asi lo mismo es decir AGA DE LOS GENIZAROS, que el Coronel 
de las guardias. Tribunus militum, 
Chillarchus ̂  &i^Lw^a>3/l L¿|' 

AGA, vale también Señor; como SOLI
MÁN AGA , el Señor Salomón. T>o~ 
mlnus Salamon. j — ^ - ^ \ j \ L¿V\ 

AGA, vale también gobernador del cas
tillo. Gubernator , vel £r¿efectus 
arcis Q £*iíi^ L¿\ 

AGACHARSE inclinar mucho el 
cuerpo házia la tierra. Se se incur-

CU LO 

^^r^, inclinare ^Á.SX^LÍ ^^-X-^S 

AGACHADO. Inclina fus, incurva-' 
tus, a, um ĵ.ksz.k* 

A G A L L A fruto del roble ó alcorno
que. Galla, ¿e ^ AGALLAS en el hombre son las glán
dulas como almendras que están en 
la entrada de la garganta, inmedia
tas á la nuez. Tonsillce, glándula, 
arum itfr Jj^o^.^! AGALLAS DE PECES. Branchi¿e, arum, 

AGALLAS cierta enfermedad que se en
gendra en la garganta debaxo de 
las mexillas. Tumor in faucibus. 

3fí i j í l — ^ 

AGA 
AGALLA DE CIPRÉS el fruto de este ár

bol , que mas comunmente se lla
ma nuez de ciprés. Galla vel nux 
cyparissi l& J>j~2* 

TENIR CON AGALLAS. Gall'tS 
AGARBARSE esconderse ú ocultar

se. Dicese mas comunmente de las 
liebres quando se esconden ó se aga-

tingere. 

chan. Se se occulere uti lepofes, ¿ y * 
tw 

AGARRAR coger con la mano al
guna cosa asiéndola con fuerza. 
jiliquid prehendere, aprehendere, 
prehensum tenere. (¿¿C-̂ -̂JJ K¿S^* 

AGARRÓLE CON LAS UNAS. Unguibus 
¿•^w apprehendit ^^ / iLkb ^ ^ = u u ^ 

AGARRARSE. Prehendi, apprehen-
di ^ (¿5 -̂*.̂ ^ (¿¿Ĉ -fr̂  AGARRARSE aferrarse para subir á al
gún árbol, &c. Tenaciter alicui ad-
repere i& {jZẑ sCQ ^j^^sti 

A.GAKKADO.Apprehensus, prehen-
sus, a, um ̂  ^ ^éfj.^.^ 

AGARRADO se toma por el que es muy 
mezquino y miserable. Miser, sor-
didé parcus, tenax opum ̂  ^J^JJ J^ . 

AGARRADOR el que agarra. Pre
hensor ^ i¿£lwL* 

AGARROTAR apretar fuertemente 
con cuerdas los fardos ó lios. Sar-
cinas constringere , fortiüs ligare. 

w 

AGARROTADO.Cw^/rií//^ j a, um, 
• • • r t 

AGASAJAR tratar con agasajo. Of-
jiciosé aliquem excipere tractare. 

bU LO 

A TODOS LOS QUE VAN Á VERLE LOS 
AGASAJA MUCHO. Omnes ad se acce-* 
dentes benigno vultu excipit. Js-.^» 

- • ' - » • • / 

AGASAJADOR. OJpciosus , ^r^^r-
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ñus exceptar ^ ^ - ^ j ? . 

AGASAJO el acto de agasajar. Obse
quiosa , vel oficiosa in aliquem hu~ 
manitas ^ o^^-^b Ĵ -A-aĴ  TODO EL AGASAJO QUE Á EL HAGAS, HAZ CUENTA QUE Á. MI ME LO HA
CES. Quidquid officii in illum contu-
leris i in me collatum putdi \—* i j \ 

A G A T A piedra preciosa. Hic Acha
tes y t¿eeNí:^ ^^-^ j^A^á-^ss 

A GATAS andar á gatas. Quatuot 
pedihus , depresso corpofe > ^ór^ 
cudum reptare Q oj^j-í 

A G A V I L L A R tomar ó hacer gavi
llas de las mieses. Aíanipulos cumu
lare. (jwj.-.^= ĵu, j^^ra.^ jjwĴ ŝ» 

AGAVILLARSE irsí1. juntarse en 
gavilla para hacer algún daño. Z^r-
matim > ^^/ gregatim coire > conspi
rare ad facinus aliquod perpetran-
dum. $s ÍLÁJC-.A3\ (J-i]^» Jp]/-* 

w 
AGAZAPARSE v. AGACHARSE* " 

AGE 

AGENCIA eí oficio del agente* Pro-
curatio > nis ^ 'i3^=^\ AGENCIA diligencia, solicitud. Di l l -
gentia j solertia j solicitudo, nis, 

AGENCIAR solicitar, hacer diligen
cia para el logro de alguna cosa. 
jR.em aliquam solicitare, diligenter 
procurare. ^ \¿ -A-A; 

AGENTE el que solicita ó procura 
los negocios de otro* Procurator, 
ris , negotiorum actor. J»—^— 

AGENO lo que es de otro; v. g. NO TOMES LO AGENO. Manus ah alienis 
abstine ^S^¿. JLo ĵ LLS V AGENO lo que es impropio ó indeco
roso. Zndecens, indecorus, a, um. 

AGE 4^ 

ESTO ES MUY AGENO DE UN HOMBRE 
COMO TU. Hoc d tua dignitate val-
dé abhorret) "vel alienum est. j i J b y 

AGENUZ YERBA lo mismo que 
neguilla. Melanthium , i i . 

A G I 
AGIGANTADO el que es de estatu

ra mayor que la regular. Giganteus, 
a y um : éxcelsissimá staiurcé. 

AGIL ligero. Agilis, te. J-^. > 

ÁGIL pronto , expedito, activo. D i l i -
gens, tisj, strenuus, expeditus^a^um. 

AGILIDAD Ügérezá* Agilitas, cele-
ritas , tis i$- '¿SJÁVSS AGILIDAD destíezá, prontitud, desem-
bóltürái Próniptitudo -3 dexteritas, 
tis ̂  i¿i?LAJ ̂  ]pLLJ> 

AGILMENTE con ágilídad. Agil i -
ter, velociter ^ L ^ í ^ 

AGITAR mover con fréquencia y 
violentamente* Agitare, concutere. 

AGITARSE. Agi ta r i , commoveri. 
jai" -

LA CASA E§ AGIÍÁDA DEL VIENTO. 
Arundo d vento agitatur. ¡L-Ĵ OA]] 

EL MAR SE AGITA CON LA VIOLENCIA 
DEL VIENTO. Vento valido agitatur 
mare ^ ^.^M ŝ̂ Ĵ  .̂Las 

AGITACION. Agitatio, commotio, 
nis ^ i¿^lít/so AGITACIÓN el movimiento violento de 
las olas del mar. Motus, agitatio 

jiuctuum ¡ r 3 ^ ^ - ^ . j ^ > AGITACIÓN inquietud, desasosiego. Con-
tur batió, per tur batió i nis ^ 

AGITADO. Agitatus , commotus, a, 

AGI-
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AGITADO conturbado, desasosegado. 

Curis agitatus, conturbatus, a,uin. 

AGNUS DEI reliquia que bendice y 
consagra el Sumo Pontifice el pri
mer año de su pontificado, y tam
bién en otros. Agni figura cera im-
gressa, d Summo Pontífice benedic-

t a et s a c r a t a ^ ¿«U\ Jh 

AGO 

AGOBIARSE inclinarse házia la tier
ra. Incurvari, incurvescere, panda-

AGONIA la angustia y congoja con 
que esta el moribundo. Agentis anl-
mam postrema lucta '¿c)lí^ AGONÍA extremada pena ó aflicción. 
Angor, ris, angustia cordis. ¿LiL^ 

AGONIZAR estar el enfermo en el 
ultimo trance de la vida. Cuín mar
te luctari, concertare : ver sari in 
extrema vltte lucta iQ-

AGONIZANTE el que está en la ago
nía de la muerte. Jijians;, agens ani-
mam, mor i en s, moribundus i$- ̂ L l ^ AGONIZANTE el que auxilia al mori
bundo , ó le ayuda á bien morir. In 
extremo agone auxilium Jerens, piis 
exhortationibus morientem adju-
vans, ^ • ^ \ j^Lw-í $\ 0^*^ t / j ^ 

AGORA AHORA. 
AGORAR v. ADIVINAR. 
AGORERO Augur y is 3 haruspeX) 

icis ^ c i ^ ^ 
AGOSTARSE LOS CAMPOS se

carse sus yerbas ó flores. Ardente 
solé agrorum herbas exuri, siccari, 

AGOSTÓSE EL HENO Y CAYÓ LA FLOR. 
Exsicatum est foenum , et ceeidit 

AGOSTADERO el sitio donde pas
tan los ganados en el estío. Pascua 
¿estiva. (J>a-̂  

AGO 

AGOSTIZO el nacido por Agosto. 
Augusto mense natus. ¡^-i ¿J~J-¿>\ 

AGOSTO el octavo mes del año.J^-
gustus mensis u»̂  

EL DIA ANTECEDENTE AL PRIMERO DE 
AGOSTO. Pridie calendas sextiles 

{subauditur ante) J^i J - ^ 

EL PRIMER DIA DE AGOSTO. Calenda 

sextiles, vel augusta , vel Augusti 
mensis ^ r̂ĝ  Jj^ 

EL DIA SEGUNDO DE AGOSTO. Postri-
die calendas sextiles. ^ ^ ' ^ ^ 

EL DIA QUINTO DE AGOSTO. Nonti sex-
tiles j vel atigustte 3 aut Augusti. 

A TRECE DE AGOSTO. Idus sextiles, vel 
augusta, aut Augusti. ci*JLJ:3\ ̂ > 

^ < - j ) y ^ " 2 HACER EL AGOSTO recoger los frutos. 
Agror umjructus colligere, condere. 

AGOTAR EL POZO. Puteum ex-
haurire, dehaurire 1$- ó ó 

AGOTAR LA HACIENDA consumirla, 
disiparla. Bona prodigere, dissipa-

w cu 

AGR 

A G R A C I A D A M E N T E . 

AGRACIADO. Venustus, vultu de-
cor us, a, um. Jsa^^. v̂-cû . Í̂ L 

AGRADAR complacer, contentar. 
Placeré , complaceré, gratum ali-
cui Jacere. í__r-»2?^ ? ^ ^ s v ^ o - s ^ 

AGRADARSE darse por contento. 
Complaceré sibi in aliquo, contentum 
es se de aliquo. ¡^dij] CJ?̂  
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SI TE AGRADA Ó PLACE. 6/ Hhi placet. 

ESTO LE AGRADÓ MUCHO. Res istct HH 

summé volujptati f u i t , i l l i placuit4, 
et gratissima fui t . 

AGRADABLE. Gratus , placidus, 
gratiosus. jĴ LJ ^ ^j»^ {J"jh&} 

AGRADO afabilidad ó agasajo que 
se manifiesta en el trato, en el sem
blante y otras demostraciones. Co-
mitas , urhanitas, hemvokntia, ¿e. 

AGRADECER reconocer alguna gra-
, cia ó beneficio. A-licui gratificar i : 
pro aliquo beneficio alicui gratias 

AGR 4 9 

agere 

NO TENGO CON QUE AGRADECERTE LOS PAVORES QUE ME HAS HECHO. Tua 
i n me mérito, omnent gratiam supe-
rant. (̂ CiL^a^ ^ j i l La 

J Ls*-* 

AGRADECIDO. Gratus , heneficii 
memor ^ (/£==L¿ 

AGRADECIMIENTO. G r ^ , 
gratus animus, gratitudo heneficio-
rum /̂̂ -svĴ  j \ uUw^V^ ¿¿lî aî  

AGRAMIZA la caña del cáñamo. 
Calamus cannahaceus i& iu^2i 

AGRAVAR. Gravare y aggravare. 

ESTO ES LO QUE AGRAVA MI CONCIENCIA. Hoc conscientiam meam ara-* 
vat, stimulat, quiescsre non sinit, 

EL CUERPO QUE SE CORROMPE AGRAVA EL ALMA. Corpus qUod corrum-
pitur aggravat aniinam. ^—»3| 

3^ ^^^5^ JÍLAÍ J L J Í AGRAVAR oprimir con gravámenes, 
tributos ó cargas. Opprimere , gra* 
vare vectigalihus'Q |̂2?. 

AGRAVARSE hacerse alguna cosa 
TOM, j . 

mas grave ó molesta de lo que era; 
como AGRAVARSE cada dia su mal. 
Ejus morbus in dies singulos ingra-

J J 

vescit, invakscit. A¿J-¿, ,Ĵ == 

AGRAVADO oprimido con el peso. Pondere pressus ^ .J-ü . 
AGRAVIAR hacer agravio. Faceré y 

inferre alicui injuriam ̂  CÍ<ÍLJ> ^ j j 

MEJOR ES SUFRIR AGRAVIOS , QUE HACERLOS. Accipere , qudm faceré 
pr¿estat injuria. {J\ ^^k^ 

UJ tu 

EL JUEZ Á NINGUNO AGRAVIA HACIENDO JUSTICIA Á TODOS. JlldeX 

injuriam vitat ¿eqztalitate decer-
nendi. L~6Í !(>^ u*^^ ^y^üÜ^ 

¿EN QUÉ TE HAN AGRAVIADO? ¿Quid 
tiM injurice factum est ? <Jd-̂ \ 

CRÉEME , AMIGO, QUE YO NO TE HAGO AGRAVIO ALGUNO EN ESTO. Amice, 
crede mi , qubd ego in hac re non 

fació tibi injuriam ^j-io ̂ Â L̂ ? L> 

V >v ui. 

AGRAVIADO ofendido de alguno 
por el daño ó agravio que le ha 
hecho. Offensus,a , umi$-íj¿\ 

AGRAVIO. Injuria , <e 3^ ^ i X ^ s 

AGRAZ la uva sin madurar ; y tam
bién se llama asi el zumo que de 
ella sé saca. Omphacium, i i , uva 
acerba, immatura i& LA FRUTA EN AGRAZ CAUSA DENTERA. 
Fructus acerbus dentium stuporem 

AGREARSE v. AGRIARSE. 
AGREGAR. Aliquid aggregare, ad~ 

jun ge re Ĵ -s* 1$. ĉâ  
AGRESOR el que mata ó hiere á otro 

acometiéndole. Aggressor, invasor, 
G ho~ 
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homicida, j o--^ LS-^ j - ^ 
Í- -> 

AGRESTE silvestre , ó lo que pro
duce y cria el campo naturalmente 
y sin cultura alguna. Agrestis, vel 
silvestris arhor, aut herha. LS¿* 

AGRESTE se aplica algunas veces al 
hombre ó gente del campo. Homo 

a grestis , rusticus ^ J^?»j> 
AGRIAR poner agria alguna cosa. 

Acidum rsdders , effícere. ¡Ja— 

AGRIARSE ponerse alguna cosa 
agria. Acorem contrahere} acidum 
fieri ^ JJ^ÍKO 

AGRIAMENTE con aspereza o n-
gor. Acer he, acriter, duré ^ ájLwJb 

AGRICULTOR lo mismo q̂ ue LABRADOR. 
AGRICULTURA la labranza ó cul

tivo de la tierra. Agricultura, ¿e, 
agricultio , nis , agraria cultura. 

HOMBRE INTELIGENTE Y DE MUCHA EXPERIENCIA EN LA AGRICULTURA. 
J^ei rustica} aut agri colendi peri-

tus. J 1£ î J> Í̂/̂Â=3 J-̂"̂  
AGRIDULCE lo que tiene mezcla 

de agrio y dulce. Dulcacidus, aci-
do et dulci mistus ^ ul—áJ 

AGRIFOLIO lo mismo que ACEBO. 
AGRILLO un poco agrio. Acidu-

lus y subacidus y suhacidulus , a, um, 

AGRIMONIA yerba. Eupatorium, 

t i , agrtmoma , <e 
AGRIÓ acedo, acerbo al gusto, ̂ r^r , 

cris , ere, acidus, a, um & ĵa-̂ Lz* 

AGRIO MJST. acre , áspero , desabrido; 
v. g. HOMBRE AGRIO. Homo auste-
rus y durus, asper -0. ^ ^ L * 

AGR 
AGRIO MJST. se llama el camino, ter

reno ó sitio que es áspero, ó está lle
no de peñascos y breñas. Via as-
pera , difficilis ^ ^3 

AGRISIMO. Valde acer. Ja—/ 

^ V'. 
AGRURA. Acor , is , acredo, acer-

hitas , tis, acrimonia, a ^ •̂•s?.̂  

AGRURA la acerbidad de la fruta quan-
do no está madura. Acritudofruc-
tuum cjuando non sunt maturatl. 

AGU 
AGUA uno de los quatro elementos. 

Aqua, ce, lympha, ce. s i — a — > j pL« 

AGUA NATURAL Ó ELEMENTAL. Aqua 
naturalis, vel nativa ^ L̂a AGUA VIVA Ó MANANTIAL. Aqua vi -
va, aqua jugis, vel perennis. 1̂ ro 

AGUA MUERTA Ó ESTANCADA. 
reses, pigra, stagnans ^ ( j^rsLw ^Lo 

AGUA QUE SALE DE UNA ROCA. Erum-
pens rupe aqua: saxo Jiziens aqua 
viva í$- eV0 ¡Jó̂ S fU.3t 

AGUA DEL MAR. Aqua maris, pd ma
rina ^ PL>3 

AGUA DEL RIO. Aqua jiuminis, vel 
jiuviatilis , aut jiuvialis, aut am-
nica ^ t i ] pLs 

AGUA DE POZO. Aqua putei ,putealis, 
velputeanaQ jĵ Jfs ^Lo AGUA DE CISTERNA. Aqua cisfem£, 

UJ J A 

vel cisternina o.^3\ 
AGUA DE FUENTE. Aqua fontana. ^ L * 

AGUA CORRIENTE. AquaproJluens.*l* 

AGUA DE hÁ.QVKA* Aquapalustris,vel 
la-
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l a c u s t r i s í f e ^ pL>J 
AGUA DE LLUVIA. JÍqUCt pluvidUs, 

vel imhrium ^L^ AGUA CLARA. Â UCL límpida, clara, 
crystallina ^ óLi-¿ ^L 5̂ AGUA TURBIA. Aqua turhída, lutu' 
lenta , inqulnata ^ ^^53^ ^ 

AGUA HEDIONDA. Aqua foctida. 

AGUA DULCE. Aqua dulcís Q PLra 

AGUA AMARGA. Aqua amara ^ 
AGUA SALADA. Aqua salsa & ^ L * ^ 

AGUA ELADA Ó CONGELADA. AqUO, 

o-^/^ durata j ^ L ^ . PLa 
AGUA FRÍA. Aquafrígida ^ Jj>b PL>3 

AGUA CALIENTE. Aqua Calida. ^L-za 

AGUA TIBIA. Aqua tepída ^ ^ i L i pL/a AGUA DESTILADA. Aqua stíllata, vel 
stíllatítía Q s^^k-ü^Lí ^ S C M ^ ^La 

AGUA ROSADA. Aqua rosacea. PL—>J 
AGUA MINERAL. Aqua metallíca, vel 

^¿•r meatus metallicos projluens.^<¡S\ 

AGUA BENDITA. Aqua lustralis, pía-
cula, henedicta ^ j ü ^ ^L^ AGUA VERTIDA POR TIERRA. Aqua 

AGUAS MENORES. Urina, cé, lotíum, ií. 

AGUAS MAYORES. Spíssíora hominís ex~ 
crementa ^ AGUAS VIVAS las crecientes del mar al 
tiempo de los equinoccios, y las 
que tienen á la entrada de la luna, 
y en el plenilunio. Maris ¿estusy vel 

maris exundationes. pl— 

AGUAS se llaman los visos que tienen 
TQM, Z. 

algunas telas de seda que parecen á 
las ondas ó visos que hace el agua. 
Textile undulatum , vel undanti 

fif 
ductusJiguratum ^ ¿ p L ¿ j 

Á L A LENGUA DEL AGUA. 
MOD. ADV. vale á la orilla del mar 
ó de algún rio. A d ripam , ad oram 
maris , velJiuvii. ^^xJ^ Lxi. 

AGUACERO. Copiosa pluvia, nim-
hus, i J^ícS¿ l/Í2^ 

AGUACIL V. ALGUACIL. 
AGUADA la provisión de agua que 

se lleva á las naves. Aquatio, nis. 

AGUADA el lugar donde las embarca
ciones hacen aguada. Aquarium, 
vel aquationis locus, (j— ŝ-*̂  g^j-* 

AGUADERAS v. ANGARILLAS. 
AGUADERO v. ABREVADERO. 
AGUADO mezclado con a g u a . ^ ^ í -

tus, míxtus aqua, sicut vinum,^c. 

AGUADO el que no bebe vino. Abste-
mius : qui d vino abstinet, abhorret. 

. . . . . . ^ , 

^ ̂ IÍ-̂ - bá (J-
AGUADOR el que tiene por oficio 

llevar agua a las cdiSdiS.Aquator,riŝ  
aquariolus , i ^ ^^Lw 

AGUAMANIL jarro de metal ó bar
ro para dar aguamanos. Mallu" 
vium, gutturium, i i ^ DAR AGUAMANOS. Aquam abluendis, 
pxtergendisque manihus ministrare, 
superfundere. ^É=¡^ 

• ' \ . * .. > * . , •; * • 

AGUAMIEL el agua mezclada con 
alguna porción de miel. Aqua muí* 
sa: hydromeli , indecli. ^ j * - * *] ^ 

A G U A N O S O . Aquosus , a, um. 

G 2 AGUAN^ 
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5̂  AGU 
AGUANTAR sufrir, tolerar. Susti-

nere , sujferre , tolerare. J—d—'Á̂ .̂  

AGUANTE sufrimiento, tolerancia. 
Sufferentia ,tolerantia,ce JL^^Y^ 

AGÜAP1E vino de segunda suerte, 
de poquísima fuerza y substancia. 
JLorâ  &, secundarium vinum. ^¿ú] 

AGUAR ÉL VINO. 'Vinum aqua 

mise ere, diluere. üo>1 p-'fcj*?. 

EN EL INVIERNO SE HA DE BEBER EL VINO PURO, Y EN EL VERANO AGUA
DO. Hyeme meracius est hibendum, 
¿estáte dilutius. ^ ¿ L s o Vi /"^^ 

AGUARSE llenarse de agua algún 
sitio ó terreno. Aquis oppleri, oh~ 
rui. g^j^s^ ^ J-Â 3̂  CJS^^ Í̂ S-A 

AGUARDAR esperar que venga ó 
llegue alguna persona. Aliquem 
frcestolart, expectare, aut pr¿esto-
lari dlicui, J¿¡J^M^ ̂  ^ÍLA^^ LiüCwt 

AGUÁRDAME AQUÍ. Hic me mane. 
-^. ^ÚĴ \ \¿£> Ĵ> Uáe> ^ iL iLCw^ 

AGUARDO k VER EN QUÉ PARAN ESTAS ALTERCACIONES. Expecto dum 
videam, hcec, qu¿e commota sunt, 
quorsum evadant. L—¿—£ ^ i b U v ^ 

AGUARDAR dar tiempo ó espera al deu
dor para que pague. Prorogare tem~ 
pus alicui ad solvendum: patientiam 
in aliquem habere ut debitum solvat, 

AGUARDIENTE el licor que se sa
ca del vino por destilación al fue
go. Aqua vinaria, vel ex vino va
por ata ^ 

AGUAYTARv. ACECHAR ó ATISBAR. 
AGUAZAL v. PANTANO. 
AGUDAMENTE con agudeza, su

tilmente. Acuté, arguté , scité, irh 

AGU 

geniosé Q L S i t i i$. i ¿ _ i ^ j . ^ 5 b U ^ L ^ 

AGUDEZA sutileza en los filos, cor
tes ó puntas de algunas armas. Acu
men, acies gladii, cultri,ó*c. 

AGUDEZA MET. perspicacia ó viveza de 
ingenio. Perspicacitas, acumen in~ 
genii. 'i—£>Ló ^ ü ' j - ^ i k ¿ \ p ^ 

AGUDEZA DE VISTA. Oculorum acies. 
tu 

AGUDISIM AMENTE. Peracuté. 

AGUDISIMO. Acutissimus, a , um. 

AGUDO el cuchillo, espada, &c. que 
tienen la punta, ó corte delgado y 
sutil. Acutus , peracutus , a , um, 

AGUDO MET. el sugeto que es perspi
caz , sutil, de vivo ingenio. In genii 
acie pr¿estans : acumine in genii, vel 
mentís pneditus ^ 1—^-^=^ c j r ^ = á 

1$. 'L3]^y\ j j AGUDO MET. se dice del dolor vivo, 
penetrante. Vehemens dolor. £—-^.j 

AGÜELO V. ABUELO. 
AGÜERO pronostico favorable , ó 

contrario que se hace por algunas 
señales de ningún fundamento, pa
ra inferir de ellas las cosas futuras. 
Augurium, auspicium, ornen 3 nis, 

AGUERRIDO exercitado en la guer
ra. Bello exercitatus, belli expertus. 

AGUIJAR. Stimulis percutere. 'jíé* 

AGUIJAR MET. V. INCITAR, ESTIMULAR. 
AGUIJON. Stimulus, i , spiculus, u 

AGUIJON DE LA ABEJA , ABISPA , &C. 
Spiculum, vel aculeus, ei, vesp¿e} apis, 

&c. 
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AGUIJON DEL ALACRAN. AculeUS SCOV-
pi i , aut nepce ^ ¿^2^ AGUIJÓN MET. el estimulo ó remordi
miento de la conciencia. Conscien-
tice stimulus, acukus, remorsus. 

^ ¿üo j j ^ j j 

AGUIJON DE LA MUERTE ES EL PECADO. 
Stimulus mort'is peccatum est. 'HTj^ 

AGUIJON DE LA CARNE V. ESTIMULO Y 
FOMES del pecado. 

AGUILA. ^^«//¿Í , ¿í" ^ j j * ^ s*»* 
AGUILENO cosa perteneciente al 

águila. Jíquilinus , a, um cf̂ —wi AGUILENO el que tiene la nariz delga
da y algo corva á semejanza del pi
co del águila. Grypus, i , aquilino 
naso vir ^ ^ NARIZ AGUILENA. Nasiis aduncus,vel 
aquilinus ̂  ^ / -^ j^su^m 

AGUILILLA ó AGUILITA. Aqui-
la júnior , exigua ^5**° 

AGÜILUCHO el pollo del águila. 
Aquilce fullus , vel pullus aquili
nus ^ j ^ t i ] 

AGUINALDO el regalo que se dá 
con motivo de Pasquas en la Navi-
dad. Sirena, ¿e i$- j . ^ ¿LiJJÍ> DAR EL AGUINALDO. Strenam donare, 
elargiri js^V j-*1 cŝ f̂. 

AGUJA DE COSER. Acus, us, vel 
acus sartoria i$- ^ AGUJA DE ENSALMAR. ACUS ad suen-
dum saginas 1$- olt^/o '¿X^* AGUJA COLCHONERA. Acus ad suen-
dum culcitras ¡/-̂ -rS* j ^ - i - * AGUJA obelisco ó pirámide. Obeliscus, 
ci, piramis, dls, *¿ Jp ^ ¿^kc 

AGUJA DE MAREAR llamase también 
bruxula. Acus náutica, vel magné
tica, aut magneticus index & 

AGUJEREAR hacer algún agujero, ó 

abertura. Forare, perforare, ( j üo 

AGUJEREAR CON TALADRO Ó BARRENA. 
Terebrare , pertsrebrare. o a_> 

AGUJEREAR CON ALESNA. Subula per
forare Q J ^ , J j ^ 

AGUJEREAR LAS NARICES. Es COStUm-
bre en el Egypto hacerse las muge-
res un agujero en la ternilla de la 
nariz para colgar una sortija de oro 
ó plata, la que les sirve de adorno. 
Nares perforare , titifaciunt mu-
lieres ¿egyptitf ^ ^^¿o ĵJ*. 

ANILLO el que cuelgan'de la terni
lla de la nariz las mugeres egypcias. 
Annulus aureus, vel argenteuspen-
dens in naribus mulierum ¿egyptia-
rum C)L/<î (/̂  f^f** AGUJEREAR horadar, hacer portillos 
en la pared. Parietem perforare, vel 

foramina in pariete aperire. _̂>_ü_í 
AGUJEREADO. Foratus, perfora-

tus, a, um ̂  (jS^-yo AGUJEREADO barrenado , taladrado. 
Terebratus, perterebratus, a , um. 

AGUJERO. Foramen, ms. — ¿ ^ - 5 

AGUJERO el que hace el taladro ó la 
barrena. Foramen terebra factum. 

AGUJERO ojo de la aguja. Foramen 
acus ^ 'ij^ AGUJERO ojo trasero. Foramen, vel 
oculus ani , velpodicis ^ ^Lo^ ^ AGUJERO in capite membri virilis: vi-
rilium foramen ^ J-̂ î -̂  AGUJERO hoyo ó hueco en la tierra. 
Cavus , vel cavum, cuniculum , vel 

foramen sub térra, ĉ ^— .̂-̂ . zf*.̂  

EL TOPO SALE DE SU AGUJERO. Talpa é 
cavo erumpit, é cuniculo emicat. 

EN EL AGUJERO DE UNA PENA ESCONDÍ 
MI CAPA. Inforamine rupis abscon-

di 
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di pallium meum. ^M^A 

AGUJERO GRANDE. Amplum Joramen, 
laxi oris Joramen. 

AGUJEROS se llaman asi las ventanas 
de las narices. Nares , um. JL&XXA 

AGUJEROS DE LA FLAUTA. Tibia Jora-* 
mina , ostiola , oscilla, (ĴL 

Un 

COSA QUE TIENE DOS , TRES 6 QUATRO 
AGUJEROS. JBiforis, triforis, qua-
driforis. £ ¿3 { ^ ^ \ 

COSA QUE TIENE MUCHOS AGUJEROS. 
JVLultiforis , re, is, vel multiforus, 
a , um: res valdé perforata. ^¿^s 

AGUJERO el que hace ó vende agu
jas. Acuum faher, aut venditor, 

AGUJERUELO , AGUJERICÓ, 
AGUJERILLO ó AGUJERITO. 
Angustum foramen 3 angustí oris 

foramen y] 
AGUJETA la tira de cintas de seda, 

hilo ó lana para atacar los calzo
nes, uástrictoria lígula. 

AGUZADERA lo mismo que PIE-

DRA DE AMOLAR. Cos , ¡th. — 
AGUZANIEVE avecita pequeña y 

de larga cola, la que mueve con 
continuación, por lo que se llama MOTOLITA. El canto ó chillido es 
piz, piz , por lo que se dice PIZPI
TA : anda cerca del agua, y en tiem
po de nieve se dexa ver con mas 
írequencia, por lo que se llama tam
bién NEVATILLA, PAXARITA DE LAS 
NIEVES, Y AGUZANIEVE. Motacílla, 

AGUZAR adelgazar ó sacar la pun
ta del cuchillo, navaja, 6cc. Acue-

AGU 
Mr 

re, peracuere cultrum, &>c. o 

AGUZADO. Suhtile m cúspide, eĵ vw 

A H A 
¡AH! ÍNTERj. de dolor ó pena, que 

equivale á lo mismo que ¡AY! ¡Heul 

AH , AHAO INTERJ. ANT. que se usaba 
para llamar al que estaba distante. 
Heus^ho ^ í L ^ 

AH MUCHACHOS. TJeus pueri t-> 
Los árabes para llamar al que está cer-

ca dicen ^ y al que está lexos ^ 
^ ^ y quando hacen juicio que 
no los han oido , dicen gritando ^ 

ul l i AH FULANO AH. 
¡AH ! se usa también para expresar va

rios afectos; y asi se suele decir;AH, QUÉ DE VECES DIXE ! &c. ¡Ah, quo-
US 

ties dixi ! ó*c. ! oJ i '¿^ »] 
AHECHAR, AHECHADO, AHE

CHADURAS v. AECHAR. 
A H I 

A H I ADV. LOC. se usa para señalar al
gún sitio ó parage cercano. Istíc. 

¿QUÉ TIENES TU QUE HACER AHÍ? ¿Quid 
ístic negotii tihi est? \é£~—^ J^-^ Ĵs 

AHIJAR V- ADOPTAR. 
AHIJADO aquel á quien el padrino 

saca de pila. Filius spiritualis é sa
crofonte susceptus dpatre spiritua-

AHILARSE padecer desfallecimien
to ó desmayo, causado de la falta 
de alimento. Pr¿e inedia , vel eges-
tate languescere, defcere. <_s<>¿. 

•AHILADO. Languescens 3pené con-
fectus , macie confectus. J ^^s-*^ 
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A H I 
. ... • u> _ 

AHINCO diligencia grande con que 
se hace ó solicita alguna cosa. ÍV7-
JWÍ- , conatus, us ^ oLaX̂ .̂  j^sa . 

CON GRANDE AHINCO. Efl'ixé ) entXÍS-
simé L̂gX-̂ Vb ĴŜÂ̂Q 

AHITARSE padecer indigestión ó 
embarazo en el estomago. Ctho op~ 
pleri, dyspepsia, vel cruditate labo
rare /̂ ¿vX_/.i 

AHITADO, ó HAITO el que padê  
ce indigestión ó embarazo en el es
tomago. Oppletus ex cihi intempe-
rantia, vel ex debilítate stomachi. 

AHITO indigestión ó embarazo de es
tomago. Dyspepsia cibi , eruditas, 
oppletio, nis 'Q'LbsS ^ id¿ 

AHO 
AHOGAR quitar la vida á alguno 

impidiéndole la respiración apre
tándole la garganta. Aliquem suffo-
care, pr¿efocare: alicuifauces oblí
der e Jj.-As>.J> Ĵ-X̂s* AHOGAR quitar la vida á alguno sumer
giéndole en el agua. Alicjuem ín 
aquis submergere i et suffocare. ü>^¿ 

AHOGAR AHORCANDO V. AHORCAR. 
AHOGAR, como sucede quando la ma

dre estando durmiendo se echa so
bre su hijo pequeño y lo ahoga. 
Mater dormiens oppressit jilium 
suum, vel mortem inopinatam i l l i 
mtulit. j 1—̂-̂J cs-̂ -2 o -̂sui? 

J cu 

AHOGARSE quitarse uno á sí mis
mo la vida impidiéndose la respi
ración. ̂ Sz^o^r^iz/^o^r^ séipsum, 
sicut aui se ipsum suspendió necat. 

AHOGARSE EN EL AGUA anegarse. <SŴ-
mergi .Jiuctibus obrui ^ ¿ j i ^ AHOGARSE echarse de intento en un 
pozo y quitarse la. vida. Aguis se 
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mergendum daré , vel se obruendicm 
dejícere: in puteicm se se submergere. 

AHOGARSE DE GENTE. Turba COTtlprí-
mi ,opprimí: urgeriplebis concursu. 

AHOGARSE EL GRANO SC dice, quando 
sembrado el grano no puede pre
valecer por las malas yerbas que 
nacen junto á él. Luxuriantibus 
herbis sata opprimí ,jacere. ¿y*-'¿¿J\ 

AHOGADO sufocado."' Suffoca'tus, 
prtefocatus, strangulatus, a, um. 

AHOGADO anegado. Aquis mersus^ub* 
mersus, a, um ^ Ĵ̂ —i-'4 

AHOGAMIENTO la acción y efec
to de sufocar. Sujfocatio > pr¿efoca-

O / 

tío , aním£ Interclusío ^ c3-̂ s?̂  
AHOGUÍO opresión y fatiga en el 

pecho que impide respirar con l i 
bertad. Angustia, oppressio pecto-
ris ^ K_A_-¿ isLS'L̂  )LX$ 

AHOGO aprieto, congoja ó aflicción 
grande. Angor, presura, ¿e} anxie-
tas, tis ̂  ^\s¿\ 

AHONDAR profundar y cavar mas 
alguna concavidad, pozo, &c. ha
ciéndole mas profundo.i^^tf^ía^/-
puteum alté ejfodere, in multam al" 
titudinem excavare ̂  jj_̂-áj> ¿ i .^ 

\AJ CU 

AHORA ^Dr. TEMP. que significa el 
actual ó presente en que se hace 
una cosa. Isfunc , modo ^ 

AHORA VERÉ YO LO QUE ERES TU. 
Nunc ego te experiar ^ ^¿C^^^ t:)y\ AHORA en este tiempo. Hoc temp ore. 

^ CĴ  J ^ O i ^ \¿¿S> ^ AHORA ES TIEMPO PROPORCIONADO PARA ARREPENTÍRNOS. Munc est tem-
pus acceptabile ad poenitendum. ^ \ 
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AHORA ES LA PRIMERA VEZ. JSÍunC 
w 

'primum , prima, vice, 'i^—ís-i^ »3-^ 

AHORCAR. Quempiam inpatibüfum 
tolkre, Suspendere: alkui vitam la
queo adimere ¿fX̂ 2> Ĵ -*̂  

AHORCARSE. vS> ipsum furc¿e sus-
penderé, Jf—Á-w 5^ Jf*w¿w >̂ J -̂Á-Á^ Í̂̂  

AHORCADO. Patlhulo suspensus, 
in furcam actus ^ 

AHORMAR a justar una cosa á su 
horma ó molde. Formam gatero, 
¿^2// calceo indere, inducere. ^ — ^ 

AHORQUILLAR afianzar con hor
quillas las ramas de los arboles pa
ra que no se desgajen con el peso 
de la fruta. Furcicutas arhorum ra-
mis supponere. ( j > — ^ ¿ jXuo jwL^v 

AHORRAR A L ESCLAVO darle 
libertad. Servum manumitiere. ¿yA 

AHORRAR DE GASTOS excusar uno en 
su gasto, ó manutención alguna par
te de lo que tiene para ella. Mo -
derari sumptihus, parcere sum~ 
p tu i , sihi temperare in sumptu. 

AHORRAR DINERO tirar á la ahorrati
va. Pecuniis, et annona parcere: 
pecunia, et annona pareé uti. jJs^ 

ESTO ES LO QUE HE AHORRADO EN 
SEIS MESES. Illud est quod solido se-
mestri comparsi , vel quod compar-
cendo seposui, vel quod sumptui suh~ 
ductum reposui. ^ j ^ ! »j-̂ 1 

'ÍJLM 'Í¿J* Lg§ 
AHORRAMIENTO la acción de 

ahorrar por dar libertad al esclavo. 
Manumissio, nis (JfUcŶ  

AHORRADO desembarazado ó H-

AHO 
bre de todo impedimento. Expe-* 
ditus } impedimentis solutus. ^yiJLá. 

AHORRADOR ó AHORRATIVO 
el que ahorra ó excusa en su gasto 
mas de lo que es debido. Nimiúm 
parcus 3 sumptui assidué parcens. 

AHORRO. Parcitas,tis, parcimo-
nla, &, impensâ um temperantia, 

AHOYAR hacer hoyos en la tierra. 
Scrobemfaceré. Ĵ* ¿ j j ^ Ĵ -5 

AHU 
A H U C H A R guardar el dinero ó co-

cosas que se han ahorrado. Pecu-
niam in jictili capsula cóndere 3 re-

1 >. tu u* 

condere, concludere. »-.^23 ĴAS 

AHUCHADOR el que ahucha. Pe-
KM 

cunite reconditor. &*s>\p¿ o-ê ?, L5-
AHUMADA la señal que se hace en 

las atalayas ó torres quemando al
guna cosa , para dar por este me
dio algún aviso. Fumo datum sig" 
num , vel signa é speculis Jumosa, 
quee hostes adventantes nuntiant. 

— ^ \ ^ Lsb̂ UaO 

AHUMAR llenar de humo, ó poner 
al humo alguna cosa para que se 
cure, udliquid infumare. e> 

AHUMARSE EL GUISADO. Condimenti 
u» Cu 

saporem Jumo affici. (ĴÁ.J.X̂  e>~̂ ô  
AHUMARSE EL TECHO. Tectum fumo 

Joedari. — a — g . - w f ^ ^ww^ü 

AHUMADO. Fumosus, a, um,fumo 
infectus i& O^-o^ $ 

A H U N 
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AHUN v. AUN. 
Á HURTADILLAS MOD. ADV. lo 

mismo que Á ESCONDIDAS. Furtim, 
clanculum i& L¿.¿\3b ^ LJî k 

AHUYENTAR hacer huir á alguno, 
ponerle en fuga. Fugare, in Jugam 
conjicere i$. JA* J> ají y ^ 

AHUYENTAR LAS MOSCAS. Muscas re-* 
w 

gellsre, fugare, ¿fi* 
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A I 

A I ^áDr. zoc. lo mismo que ALLÍ. 
AI MURIÓ PEDRO. Ihi mortuus est Pe* 

trus i& ( j w y l ^ oL* i&ílái ENTRA EN TU CASA , Y AÍ TE SE DIRA LO QUE TE IMPORTA HACER. Iflgre-
dere domum tuam, et ib i dice tur t i 
bí quid te ogorteatfaceré. ^J^ 

AIRADAMENTE con ira. / r ^ , 
iracundé i& o-^^Ls IÍAÍJLÍ . 

AIRARSE tomar ira, encolerizarse. 
Jrasci, indignari, ira exarsi. 

^í i?Lob 

NO SEAS PRONTO EN AIRARTE, PORQUE XA IRA REPOSA EN EL CORAZON DEL NECIO. 5 « velox ad iracundiam, 
quia ira in sinu stulti requiescit, 

AIRADO. Iratus,ira perscitus, in* 
census, infammatus, a, um ̂  CDL.̂  

AISLAR cercar ele agua por todas 
partes algún sitio ó lugar. Aqua un-
dique intercludere. ̂ J a ^ s ^ , i?L \̂ 

AISLADO. Aquis undique interclu-

AJAR maltratar ó deslucir alguna co
sa manoseándola, ó de otro modo. 
Tactu aliquid devenustare: usu de-
tereré. ( ^ - — 5 \ I¡¿OASO ĈJLÂ. J$Í AJAR MET. tratar mal de palabra á al
guno. Probriis aliquem leedere: in-

juriis , vel conviciis male tractare. 
\JJ tu 

ME AJÓ. Injuriis me malé tractavit. 

AJADO maltratado, echado a per
der. Perditus , deformatus 3 a, um. 

AJADO tratado mal de palabra. Convi
ciis afee tus, vexatus, a, um ^ ^ x ¿ ^ 

AJO 

AJO planta bien conocida. Allium, i i . 

AJO TIERNO. Allium tenerum. ¿L-^_S' 

CABEZA DE AJO. AUU caput, bulbus, i . 

DIENTE DE AJO. AUii stica, vel nu-
• cu 

cleus y ei ̂ í RISTRA DE AZOS.Alliorum restis.als.j~s> 

AJERO el que vende ajos. Qui allia 
vendit frr-*-?, ŝd̂ \ 

AJOBAR llevar á cuestas alguna co
sa de mucho peso. Supportare, hu-
meris aliquid gestare. J — - ^ ¿ ^ 

'/ 'y 

3|í IL-sJLS' l U . ^ - ^ - ^ ^ (̂ JLc 
*AJONJOLI voz arábiga corrompi

da con la mutación de letras: en 
arábigo se llama somsom , y trocan
do las letras, unos dicen jonjol, o-
tros Jonjoli, y otros aljonjolí, y es 
una especie de semilla que mas co
munmente se llama alegría. De es
ta especie de semilla se coge con 
abundancia en el Reyno de Valen
cia y Murcia, y hacen de ella tur-
ron. En la ciudad de Rama, distan
te siete leguas de Jerusalen , se cria 
mucha alegría; y los turcos se apro
vechan de ella mejor que los espa
ñoles, sacando de ella aceyte que 

H sir-
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5 8 AJO 
sirve para alumbrar, y para la co
mida , y es mas'suave y de mejor 
gusto que el de aceytunas. Sesa-
mum , ¡ , se saina, ce : quoddam genus 
sementis , ex quo orientales oleum 
conjiciunt ad comburendum , et ad 
olios USUS ^ |*»u*,«.̂w 

AJU 
AJUAR V. AXUAR. 
A JUNTAR ANT. lo mismo que JUNTAR. 
AJUSTAR igualar una cosa con otra. 

ILem rei alteri ¿equare, ad¿equare. 

AJUSTAR CUENTAS. Rationes suhduce-* 
re , supputare ^ 

AJUSTARSE hacer algún ajuste ó 
convenio, ponerse de acuerdo unas 
personas con otras. Pactum faceré, 
de re aliqua convenire. LiLáî  jL+o 

AJUSTARSE Á LOS CONCIERTOS. Pacta 
servare, exequi, conventis stare* 

AJUSTARSE ATL A&ANCEL.Ad_pr£escrÍj)* 

tum agere. U,^3 J—ts .̂ 

AJUSTADAMENTE con arreglo á 
lo justo. Justé , recté, (̂ — -̂Á_Ji<p 

AJUSTADO puntual. "Exactus 3 a, 

AJUSTE convenio, concierto, i 3 ^ -
^z/;», conventio, nis ¿^A^ Jf̂ Ĵ  AJUSTE DE CUENTAS. Pationum suh~ 
ductio, computatio ^ t-̂ Lw.̂ ,̂  

AJUSTICIAR castigar al reo con pe
na de muerte. Ultimo supplicio reum 
afficere , mor te multare. ̂ —t==L-^ 

MANDARONLE AJUSTICIAR. JUSSUS esf 
duci ̂  ŜAAÍÚ ^=Ls?.^ ̂ A, 

AJUSTICIADO. Mor te multatus, ul
timo suplicio affectus. ^ jx,; $ ^JS^ 

A L 
A L , ART. de la lengua arábiga, que 

corresponde en el castellano á lo 
mismo que e l j l a , j S Q halla usado 
en composición con muchos nom
bres que hemos tomado de aquel 
idioma, como en almotacén, alfa-
harero, almohada , almohaza , ¿kc. 
de suerte que el articulo al en el 
principio de los nombres suele ser
vir de señal para conocer los que 
son arábigos; pero el dicho articulo 
no impide el que se ponga el articu
lo castellano quando corresponda. 
En la lengua arábiga , quando el 
nombre empieza por letra solar, 
la / ó J del articulo que antecede 
se pierde, y solamente se pronun
cia el alef \ , y Ia primera letra so
lar del nombre se duplica, v. g. el 
Señor <~>J>\ se dice Arrah, y no al~ 
Rab. Para la inteligencia de lo di
cho , y saber que letras son solares, 
véase mi gramática fol. 5. 

AL ART. en castellano es sincopa que 
se ha hecho de la preposición^, y 
del articulo el para abreviar, ó ha
cer mas fácil la pronunciación, y 
asi se dice al maestro, y no del 
maestro. En arábigo unas veces cor-

* responde y otras v. g. dio l i 
mosna al pobre. Stipem largitus 
est pauperi ^^¿.^5 ü i j ^ J^fNos 
es preciso y conveniente amar a:/ 
próximo. Convenit, expedit mhis 

LO 
proximum amare. LÁ-̂  Luic 

O . . S O 

AL con los verbos de movimiento, cor
responde en castellano á la prepo
sición ad de los latinos, y en la len
gua arábiga la particula de movi
miento ¡J)] v. g. ¿Á dónde vas ? voy 
al rio , al campo, ÍÍ/monte. ¿Quo-
nam te confers ? ¿qub tibi iter est? 
ad jlumen , ad agrum , ad montem. 

AL partícula que con el infinitivo de 
muchos verbos denota el tiempo 
en que sucedió , se hizo , ó ha de 

ha-
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• hacer alguna cosa. Cum) cum pr i -
mum v. g. A l ver la herida se des
mayó. Cum vulnus insplceret, ex-

animatus est. <r .¿ C ^ ^ ^ ^rfe^ W 

AL RETIRARSE LE HIRIERON. Cum'pe-

referret, sauciatus est. i—«-J 
uu 

A L A 
A L A parte del cuerpo de las aves, de 

que se sirven para volar. Llamanse 
también asi las de los insectos que 

vuelan. Ala, 

ALA PEQUEÑA alilla. Alulo,, j¡>ennula3 

ALA DE PEZ. Pinnapiscis. ^ — ¿ - — ^ 

ALA , en los tejados se llama aquella 
parte que sale fuera de la pared, pa
ra que las canales arrojen el agua 
quando llueve, sin ofender la fabri
ca. Hoy se dice comunmente ALE
RO. SuhgrundayVel suggrunda, ce, 
et suggrundia, orum ̂ ój-L^ (J>Ĵ  

ALA MILIC. la fila de soldados que ex
tendiéndose á la larga hace como 
una ala. Ordinatorum militum se
ries in longum: structorum arma-

torum linea inporrectum. j ^ o 

ALAS DEL CORAZON ANAT. los anatO-
micos las llaman OREJAS DEL CORAZÓN. Cordis alce, vel auriculce, 

ALAS MST. favor, amparo , protec
ción. David Rey pedia á Dios le 
amparase baxo la sombra de sus ALAS , esto es, de su protección di
vina. Sub umbra alarum tuarum 
protege me. Psalm. 16 t - 8. cJ^-^ 

COSA QUE TIENE ALAS alado. Alatus, 
pennatus, a, um, aliger > ayum, 
penniger, velpinniger, eriQ 

EXTENDER EL AVE LAS ALAS. Alas 
TQM. I . 

A L A 59 
expandere ^ ^A^^J\ k u ^ i k u o BATIR EL AVE LAS ALAS, ^icutere] 
quatere alas ^ ó J>¿z, o J>js 

BAXAR EL AVE LAS ALAS. Sllbmitters 
• • J " ' • . - > • • • • • • • w -w 

alas ^ ¿JCsj^ ^izJL^a Ĵ-Á̂  Jt/-^ 
#ALA voz árabe corrompida , pues 

se debe pronunciar con dos / / , y 
con la letra h en el fin, diciendo 
allah, y significa DIOS. En castella
no se usa algunas veces por afecta
ción en el mismo sentido. Deus. 

Á LA AURORA al alba, ó al romper el 
dia. Prima luce , illucente aurora, 
albescente die , valdé mané. ^ A. é 
î —A-c 1$. gjXb ^^Ic 1$. ŝpJJl 

ALABAR Á DIOS v. LOAR Y GLORIFICAR. 
ALABAR elogiar, celebrar con pa

labras á alguna persona, acción ó 
cosa. Aliquid, vel aliquem lauda
re, collaudare ^ ĵ-<¿> 

Á NINGUNO ALABES ANTES DE Sil 
MUERTE . Ante mortem ne laudes ho-
minem quemquam. J-A3 ty-^j ^j^S Y 

N &—SLJj 

ALABETE EL EXTRAÑO , PERO NO TU 
BOCA. Laudet te extraneus, et non 

. os tuum. Î Ĵ.-O-AAÍ ^¿OU Y TODOS LE ALABAN. Celebratur ab óm
nibus : maximam i l l i laudem om-
nes tribuunt ^ s ^ j . ^ ^LA^ 

ALABARSE jactarse ó vanagloriar
se. Jactare se, jactare se se prceco-
nlis: re quapiam, vel de re quapiam 
gloriari ^ ^ ^ - ¿ í #̂$s#5 

¿POR QUÉ TE ALABAS EN LA MALICIA? 
, ¿Quid gloriaris in malitia ? U)—6—5 

A L A B A D O , haudatus, a; üm. 

ALABADO SEA DIOS. Laudatus sit sem-
per Deus ^U-^U sj^^j ¿d$ js^sj^ 

ALABADOR el que alaba. Lauda-
tor, ris ^ ^ - j ^ 

" H a A L A -
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ALABANZA. Laus, dis , laudatio, 

nis ^ j ^ u s ^ LA ALABANZA EN LA BOCA DEL PECADOR NO TIENE GRACIA ALGUNA. 
Laus in ore peccatoris non est gra~ 
tiosa, ñeque speciosa, j — ^ - ^ - ^ 

NO DESEES LAS ALABANZAS DE LOS 
HOMBRES. appetas laudationes 
hominum ^ ^ j j ^ (^^íwS Y 

ALABANZA DE DIOS. Hymnus, i . 

ALABARDA. Hasta hipennis. <J)fj^ 
ALABARDERO.Hasta armatus sa

fe lies i$- <J>\J<J~¿\ J ^ L ^ 
ALABASTRO piedra especie de mar

mol blanco. Hic alabastrites, tis, 
vel alabastrus, t r i ^ 

MAS BLANCOS SON SUS DIENTES QUE 
EL ALABASTRO. Candidíores sunt 
dentes ejus alabastro. ̂ JÚ-̂ \ ÍOVX̂A 

VASO DE ALABASTRO. Alabastrum, i , 
hic alahaster, vsl alabastrus , t r i . 

•ALACENA voz arábiga corrom
pida con el articulo al. Algunos es
criben ALHACENA ; pero el USO CO-
mun ha excluido la A por mayor 
facilidad en su escritura. En árabe 
se dice con el articulo, al-jazanat, 
y vale poyata ó hueco hecho en la 
pared con sus puertas, y dentro ana
queles para guardar algunas cosas. 
También se hacen alacenas porta-

' tiles todas de madera. Riscus, ci, 
abaculus mpariete in quo vasa, Ó*c. 
reponuntur ^ e ) 9 3 ' ¿ ^ j ^ * 

#ALACRAN voz arábiga corrompi
da con el articulo y con la n ul
tima en lugar de b, pues se dice en 
árabe akarab, que significa ESCORPIÓN. Nepa s cor pió, nis. u>¿Í¿c 

ALADARES los cabellos que están 
á los lados de la cabeza y caen so
bre las sienes. Capilli tempórum ca-' 
lamistrati $C p ^ I i 

ALADO lo que tiene alas v. ALA. 

y 

A L A 

ALAGOS v. HALA-ALAGAR GAR. 
ALAJA , y ALAJAR v. ALHAJA. 
*ALAJU voz árabe del verbo jala 

que significa poner dulce una 
cosa, ó confitarla. De esta raiz sa
le jelu que significa dulce, y 
ijVL^ que vale dulzura. Los árabes 
á toda especie de turrón y á otros 
dulces les dan este nombre , que al
terándolo nosotros decimos alajú. 

A L AMANECER. Diluculd, primo 
diluculo. £2 \—^ ̂ _ŝ2 ẑ"2?"*̂  ^jlo 

A L A M A R especie de ojal postizo de 
seda , plata, &c. Patagium, qmd 
ad summam tunicam assui solet. 

ALAMBICAR extraer por medio del 
alambique las partes espirituosas de 
yerbas, flores, frutas, &c. Comun
mente se dice destilar. Distillatoria 
cucúrbita suecos exprimere : exstil-
lantes herbarum, aut jiorum licuo
res igne elicere Q J a a J ^ s L̂üjCw^ 

• A L A M B I Q U E nombre arábigo 
compuesto del articulo al y la pa
labra ambik, que es un vaso que sir
ve para destilar las partes espirituo
sas de algunas yerbas, flores, &c. 
Cucumella distillatoria, vel cucúr
bita stillatoria: succis igne expri" 
mendis cucumella ̂  J**-^ j \ J^-í^^ 

ALAMBRE metal, debaxo de cuyo 
hombre se comprehendia en lo an
tiguo el bronce , el latón ó azófar, 
y el cobre indistintamente, pero 
hoy se entiende solo por el cobre. 
y^Bí, ceris ALAMBRE el hilo de cobre ó latón , ó 
el tirado de qualquier metal. Filum 
¿ereum , as in jilum deductum, ees 

, tractum, ductile, in j i la tenuatum. 

ALAMEDA el sitio poblado de ala
mos. Populetum, t i 'i^ 

*ALA-
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* A L A M I N voz arábiga, compuesta 

del articulo al y de la palabra amin̂  
que significa hombre seguro, fiel, 
leal. Homo jidelis > securus. J — -
^ En España se toma por la 
persona diputada para reconocer y 
arreglar los pesos y medidas, y tam
bién para arreglar el precio de ellas. 
JMensurarum, ponderumque judex. 
En lengua árabe se llama el que 
tiene este cargo i$- o-^-s^ 

ALAMO BLANCO. 'Populus, i,far-* 
Jarus, i jj-z* *jj^m 

ALAMO NEGRO. AlflUS > i} o»^ LJ^ 

ALANCEAK.Lanc^aaliquem trans-
fadere ^ -g^-5b e)-* .̂ 

ALANCEADO. Lancea transfos-
sus ^ ^-^ib (j^ikra 

ALANCEADOR el que alancea. 
Lancea vihrator ^ 

ALANO perro de presa. Molossus 
canis. 3 ^ — ^ cs2?0^ 

A L A NOCHE á prima noche, ó á 
boca de noche. Ser ó , sub crepuscu* 
lum , imminente jam nocte, ^¿•J-

^ perum ^ ^Lu .̂̂  j^c 
A L A PAR, Pariter, simuL 

A L A POSTRE. Adpostremum, ad 
ultimum ^ ^ \(/-^.^ 

DEXALO PARA LA POSTRE. I d ad ex~ 
tremum, vel in Jinem rejice. 

ALARACA v. ALHARACÂ 
* ALARBE, ó ALARABE es voz 

arábiga compuesta del articulo ^/, 
y de la palabra arab , que signifi
ca ÁRABES , ó los que son naturales 
de Arabia. Arabes % v/*^ En Es-
pana en odio de los árabes que la 
dominaron , se le da el nombre de 
alarbe al hombre inculto, bárbaro 
ó brutal. Homo rusticus , brutus, 
helluinus> bruto similis. (J • a»* 

A L A 6i 

#ALARDE voz árabe del verbo add 
^oi i / j ^o o± que significa contar, 
numerar. De esta raiz sale addad, 
que con el articulo al , y la muta
ción de la ^ en r decimos alarde, 
y vale cuenta, ó numeración que 
se hace de alguna cosa j y es lo que 
nosotros llamamos reseña ó revista 
que se hace contando los soldados 
para ver si está el numero que debe 
tener cada compañía. Recensus, vel 
recensio copiarum. ..^^uot^t t\>£ 
^ ( j ^ ^ í ^ El Rey Saúl hizo alar
de , ó pasó revista para ver la gen
te de guerra que tenia, y halló tres
cientos mil de los Israelitas, y trein
ta mil de la tribu de Judá. Pecen-
suit Saúl populum in Bezech t jue-
runtqueJiliorum Israel trecenta mil* 
l i a : virorum autem Juda trtginta 
mil lia.1. Reg. cap. n.^h 8. ̂ Aa^ 

J f 'O 

J f o 

HACER ALARDE. Exercitum recen seré, 

^ cA1;^) cjr̂ 2̂ ?. c^2^^ HACER ALARDE MzV'hacer ostenta
ción j vanagloriarse de alguna cosa. 
Se se jactare ^ ¿̂OLAÍ ¿̂CCĴ  

Á L A REDONDA. Circum, 
circultum ^ j ^ . ^.U Jj-a. 

ALARGAR extenderlo/r/£f^r^^«-
de re, extendere* ^ ^ !><s> j^» 

ALARGA LA MANO* Ext ende manum 
tuam 'Q 

ALARGAR extender los términos del 
imperio. Imperiíjines ampliare ¡pro-
pagare, imperium dilatare, -^j 

ALARGAR EL PASO adelantar el paso, 
andar mas apriesa. Properare, fes
tinare. £ j — ^ J-^*^^ J-suClw! 

ALARGAR soltar ó dexar uno lo que 
tiene ó trahe, como la carga, la ca

pa, 
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pa , la bolsa, &c. Dimitiere pal-
lium, sarcinam, marswpium, @AP2 

ALARGAR hacer ó poner alguna cosa 
material mas larga de lo que era. 
Pretendere, producere^ Jj-^í J>i? 

ALARGARSE dilatarse, extenderse. 
Extendí , dilatar i ^ ĴHS?, Ĵ0) ALARGARSE estirarse como hace el que 
se despereza, y está en la cama. Se 
extendere, sicut qui dormit, et etiam 

pandiculari i$-ALARGARSE alexarse , apartarse, dés-
- viarse. Elongari , longé fieri. o¿-¿>\ 

ALARGARSE hablando de algún espa
cio de tiempo, vale hacerse nías 
largo ó de mayor duración, y asi 
se dice SE HAN ALARGADO los días 
ó las noches. Dies, aut metes pro-
longati sunt j \ j^&^ 

ALARGADO. Extensus, porrectus, 

A L ARG AMIENTO la acciony efec-
f to de alargar. Extensio, protensio, 

nis ^ ^ j ^ o V \ ^ 

ALARIDA conjunto de alaridos,vo-
- ceria. Vociferatio}nis ^ 

ALARIDO grito ó clamor grande. 
Vehemens clamor, —o ^ 'i-.^^e> 

ALARIDO aullido, ó confusas y lamen
tables voces de mugeres. Ejulatus, 
us, ululatus mulierum ^ J—^. j^ 

DAR ALARIDOS. Vociferar!, quirita-

DAR ALARIDOS Ó AULLIDOS LAS MUGERES. Ejulare, ululare midieres, 

TODA LA CIUDAD HA ALBOROTADO ESTA MUGER CON SU ALARIDO. HtfC 
mulier ululatu suo, civitatis statuni 

- conturhavit, commovit. 'fi^^íS 
^ L^b^ao L¿k= 

^ALARIFE voz árabe compuesta del 
articulo ¿Í/ y la palabra.^r^. Se to-

A L A 
ma por el maestro de obras ó de 
albañileria: también por el recono
cedor de las obras, é inteligente en 
fabricas. JEdificiorum ¿estimator, 
sapiens mensura cedifeiorum. ^ . j ^ 
0$. 'Uj^ En Damasco le dan el 
nombre de a r t f al muchacho que 
en la escuela toma la lección de los 
demás muchachos , que nosotros 
llamamos decurión. 

Á L A TARDE. A d vesperam, suh 
vesperum , vespere, vespertino tem^ 

t pore ^ ^Lw.^.^ j-Xc 
Á LAS VECES. Quandoque, non-

numquam , aliquando , ínterdum. 
/ / K M W 

Á LAS VECES SUCEDE QUE EL HOMBRE DOMINA AL HOMBRE PARA SU MAL. 
Inter dum accidít, ut homo domina-' 
tur homini in malum suum. ¡ J a - j L j * 

#ALAZAN voz árabe compuesta del 
articulo al y jozan, que vale caba
llo lozano, bello, gallardo. En Es
paña se aplica comunmente al câ  
bailo que tiene la piel de color roxo. 

- Equus fuhus, vel rufus (jLasO^ 
# A L A Z O R voz arábiga alterada, 
« pues con el articulo al se debe de

cir al-osfor, y vale azafrán romí, ó 
selvage, que es la misma significa
ción que en España se le da. Cro-

cus, vel crocum sylvestre ̂  trá^ 
ALB 

ALBA la primera luz del dia. Auro~ 
ra} te s prima lux, primum dilucu-

*HC' '• . I. /v , \ \ ; ,¡Jt ;Í 
lum , diluculum, i ^ ^isú¿\ 

AL REÍR DEL ALBA. Pruína luce, sum-
mo mane, illucente aurora, albes-

- cente die, diluculo fes ̂ «^3\ ¿.̂ .j 

COMO LA LUZ DEL ALBA. Sicut lux 

aurora ^ J^^1^ LUCERO DEL ALBA. Estella matutina. 
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ROMPER EL ALBA alborear la mañana, 
rayar el día. Diluculare, primam 
diei lucem emicare g--

ALB 63 

YA ROMPIÓ EL ALBA. Jam dilucula-

decir Albacete, que lugar llano, ó 
fundado en un terreno llano y' ex
tenso. Una legua distante de dicha 
villa hay un convento de Francis
cos descalzos de la Provincia de 
S. Juan Bautista, y en él se venera 
una devota y prodigiosa imagen de 
Maria Santísima con la invocación 

v i t , j a m d s c é n d i t a u r o r a , 0$ de N . Señora de los Llanos, nom-

ALBA la vestidura de lienzo blanco 
que los Sacerdotes se ponen para 
celebrar el santo sacrificio de la Mi
sa. ¿Liba sacerdotalis. 'i— 

ALBACA V. ALBAHACA. 
* ALB ACARA ANT. nombre arábi

go compuesto del articulo al y de 
hdcarat, que significa garrucha ó po
lea. Jror/^, ¿e, rechamus, i ^ - *j£=*> 

#ALBACEA voz arábiga del verbo 
uassa (^^j que significa hacer tes
tamento , y también mandar ó im
poner mandato. De esta raiz sale el 
dicho nombre , aunque corrompi
do pues junto con el articulo ^/, 
se debia decir al-moudssi , y vale 
testador, ó el que hace testamento 
y dispone de sus bienes. Testator, 

ris 1$- ^OĴ Í] En España se toma 
por el testamentario , ó persona 
nombrada por el testador para que 
cumpla su ultima voluntad después 
de su fallecimiento. Testamenti exe-
quendi curator : testatoris defuncti 
vicarius in ultima ejus volúntate 

exequenda K — t - * ^ 

#ALBACETE voz arábiga corrom
pida con el articulo a l , y con la c 
en lugar de s, pues se dice en ara-
be mobdsat, y vale llano ó extendí-
do. Ext en sus, a, um ^ kuwj En 
el reyno de Murcia hay una villa 
que se llama Albacete, nombre que 
le impusieron los árabes por lo lla
no y extendido del territorio don
de está fundada, y asi lo mismo es 

bre que se le impuso por lo llano y 
extendido del territorio en que está 
el convento; y asi lo mismo es de
cir N . Señora de los Llanos, que 
N . Señora de Albacete, ó al con
trario. Oppidum planum, extensum. 

* A L B A I D A villa en el reyno de 
Valencia. Es nombre arábigo, com
puesto del articulo al y balda, que 
significa blanca. Este nombre le im
pusieron los árabes por ser blanco 
el terreno donde está fundada; y 
asi vale , la villa ó lugar blanco , ó 
fundado en terreno blanco. Oppi-
dum álbum ^ pL¿,o 

^ALBACORA lo mismo que BREVA, 
que es como comunmente se lla
ma. El nombre de albacoras se da 
hoy á las brevas en Valencia, Mur
cia y otras provincias. Es voz ara-
be compuesta del articulo al y ba-
cura, ó bacur, que vale el primer 
fruto, ó con mas propiedad, el fru
to primogénito de la higuera, pues 
al segundo le dan los árabes el nom
bre de higo , como nosotros , á dis
tinción del primero que se llama 
bacur a, ó fruto primogénito. Ficus 
prcecox} vel pr̂ ecoqua £ss\ a 

*ALBAHACA yerba conocida , de 
agudo y buen olor. Es voz arábiga 
compuestai del articulo al y ¡dbk, 
que significa lo mismo. En eí Asia 
le dan el nombre de rijan , y es lo 
mismo que decir la olorosa , ó yer
ba olorosa. Ozimum, basílica herba. 

ALBAIALDE v. ALBAYALDE. 
*ALBALA voz arabíí alterada, pues 

se dice ebsra, y añ adiéndole el ar-
t i -
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ticulo al y el nombre carta, vale 
lo mismo que carta de pago. Esta 
voz es de poco uso en Castilla, pe
ro en Valencia y Aragón se usa co
munmente , y se toma por el des
pacho , licencia, carta de pago, es
critura ú otro instrumento publico, 
por el qual se hace constar alguna 
cosa, especialmente en los puertos 
y aduanas por lo que mira á algu
nos géneros y mercaderías, ó paga 
de sus derechos. Apocha, a. ¿ül/a 

ALBANES el natural de Albania. 
AJhanensis y alhanus, / ^ ^Lij,} 

#ALBAÑAL voz árabe del verbo 
hala ^.b que significa tragar. Este 
nombre está muy corrompido, pues 
con el articulo se debe decir al-be-
lúa, que vale tragadero ó canal que 
hay en las casas y pueblos para tra
gar y expeler las aguas é inmundi
cias. Colluviarium, i i ̂  9 j^> 

ALBAÑAR v. ALEAN AL. 
#ALBAÑIL voz arábiga del verbo 

hanna ^ > que significa fabricar 6 
edificar casas. De esta raíz sale con 
el articulo al-hanni, y vale oficial 
que edifica ó trabaja en la fabrica 
de casas, &c. Faher dementar tus; 
qui f arietes latere et gypso conficit, 

ALBAÑILERÍÁ el arte de fabricar 
casas ú otras obras, ¿irs c¿ementa
ría ^ f UA3\ 

^ALBAQUIA nombre arábigo del 
verbo haca (^ib que significa res
tar. De aqui sale al-haquia, y vale 
resto ó residuo de algún a cuenta, ó 
de otra cosa. Reliquuin: quod su~ 
gerest, velquod ex supputatione res-

tat K-A-Ü-̂  Si se dice al-haqui 
ÍJSLÚ] entonces vale xo RESTANTE. 

ALBÁR lo que es de color blanco. 
Dicese solo de algunas cosas, como 
tomillo alhar, pino alhar, conejo 
a l h a r . J í l h i c a n s , t i s , Ĵa—*-̂  

3̂  L̂câ ji A 

ALB 
#ALBARAZO voz arábiga del ver

bo hdras ¡jó ẑ que significa tener 
lepra. De esta raiz sale al-hdraz^ 
puesta la letra z en lugar de sad 
de que carece nuestro alfabeto. Es
te nombre hdraz significa lepra , y 
como las postillas, empeynes ó 
manchas blancas, ásperas y esca
mosas que salen en el cutis ó piel, 
tanto de los racionales, como de 
las bestias caballares, se asemejan á 
la lepra , ha venido el darle á esta 
especie de enfermedad el nombre 
de ALBARAZO. Vitíligo alba, legra, 

ALBARAZADO v. LEPROSO. 
#ALBARDA voz arábiga compues

ta del articulo al y hardaat, y es 
una de las piezas de que se compo
ne el aparejo de las bestias de car
ga , hecha de tela muy basta y lle
na de paja ú otra materia, para que 
la caballeria pueda llevar la carga 
sin lastimarse el lomo. Clitella, ¿e. 

ALB ARDA DE CAMELLO. Clitella C U -

melli "0- Ĵ !j r Ĵ , r 
ALBARDAR ó ENALBARDAR 

poner la albarda á las bestias. Cli-
tellam super asinum sternere, vel 
asmo imponere. K—£L>f-̂ -}. £-¿>2 
¿¿o ^s . j \ J^s^\ ^ i x 

A L B A R D E R O . Clitellarius 9 i i . 

ALBARDILLA. C//^//«/^, ¿e,"Uc^ 

ALBARDON. Vectorii jumenti sella, 

ALBARICOQUE. Armeniacüm ma-
lum y pomum, vel prunum, ¿LA^A^J 

ALBARICOQUE ARBOL. Malus, 
velprunus armeniaca. 

ALBARRANA CEBOLLA. Esta 
voz alhar rana es arábiga, com
puesta del articulo al y harr, ó 
harriat y que significa desierto ó 
campaña; y asi lo mismo es decir 
cebolla alhar rana, que cebolla sil-

ves-
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vestre. No sirve para comer, pero 
es muy útil para varias enfermeda
des. Scilla, mk squilla, ce, cepe, vel 
cepa sihestris ^ j ^ > \ J-*^ TORRE ALBARRANA qualquiera de las 
torres que antiguamente estaban 
fuera de los muros para defensa, ó 
para atalaya. Turris extravia^ vel 

u> J 
extra urhis muros p o sita, y^!^ Q/* 

uu J 

ALBARRAZ lo mismo qué ALBA-RAZO. 
^ALBAYALDE voz arábiga com

puesta del articulo al y haidd^y^^S 
que quiere decir la blancura. Este 
nombre se da á la cal de plomo di
suelto en polvo muy blanco, que 
sirve para varios usos en la medi
cina. Cerussa, ¿e ^ 

ALBEDRÍO. Arhitrium, H $ 

LIBRE ALBEDRÍO la voluntad libre que 
tiene la criatura humana para ele
gir lo bueno ó lo malo. Voluntas 
libera, liherum arhitrium ̂ y.Lo:i*.Y| 

ANDAR Á SU ALBEDRÍO vivir á SU gUS-

to, voluntad, antojo ó capricho. 
Jure suo vivere > arhitratu suo ge-* 
rere ¡pro libídine agere, (j^*?. 

^ ¿.AÜ ŝ gxc. ^ i c ^ s^Lk 
ALBELLON voz " que conserva su 

uso en Aragón y en Valencia : se 
dice albelló v. ALBANAL. 

#ALBERCA voz arábiga compuesta 
del articulo al y horkat, y vale es
tanque donde se recogen las aguas 
para regar las huertas. Stagnum,pis-

c'tna, ce ̂  ^ ^ — ^ j - ^ . 
ALBERCHIGO, fruta especie de me

locotón. Malum, vel pomum persi-* 
ctíin, chrysomelum ̂  e>.̂ î> ÍLÁJI\ 

ALBERCHIGO, ARBOL. Pérsica, 
¿e, malus, velpomus pérsica. 

ALBERGAR dar albergue ú hospe-
dage. Aliquem hospitio excipere9 vel 
alicui hospitium prabsrs u^L^ 

T O M . I , 

ALB ^5 

ALBERGARSE. Iñ a l i eno loco se re-
cipere, diversar i ¿íjlXj ĵLS 

ALBERGADO. j^piVio susceptus, 

ALBERGADOR. Hospes, qui"alte-
rum hospitio eXcipi t i & ^ j * ^ 

ALBERGUE la casa ó posada en que 
alguna persona halla ó tiene hospe-
dage. Diversorium, hosp i t i um 3 ü. 

*ALBEYTAR voz arábiga compues
ta del articulo al y beitdr , y vale 
el que tiene por oficio curar las en
fermedades de las bestias. Veterina-
rius , i i t mulomedicus , c i . ^1—íz^o 

ALBEYTERÍA el arte de curar las 
bestias, j í r s v e t e r i n a r i a , ars me-
dend i j u m e n t i s ^ ŜIZA-Ĵ  EXERCER EL OFICIO DE ALBEYTAR. ATe-
deri j u m e n t i s . ^ JUA^̂  ̂ ^2^ 

#ALBOGUE voz arábiga compuesta 
del articulo al y huk, y significa 
flauta ó dulzayna. Fístula, vel tibia 

multijora. ÍLAJÍ ^ ü ' l^^ 

ALBOGUERO el que toca el albo
gue. Modulator jistulce, jistulator, 
aulceduS) i , vel auktes, tce 1$. <Jj^^ 

ALBOHERA v. ALBUFERA. 
ALBONDIGA, de esta voz se usa co

munmente en plural. Acetariorum 
pHulee i& ciL^=> 

ALBORADA el tiempo de amane
cer ó rayar el dia. Antelucanum, 
seu matutinum tempus, diluculum, u 

ALBORBOLA ANT. vocería ó alga
zara que se hace en demostración 
de alegría. De esta demostración de 
alegría usan en el Asia las mugeres 
christianas y turcas en las bodas, 

I quan-
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quando después de cantar alguna co 
plita rematan con estas albórbolas 
ó gorgoritos que hacen con la len
gua, á semejanza del ruido que ha
ce el agua quando hierve. Jiibilumy 

HACER ALBORBOLAS Ó GORGORITOS EN DEMOSTRACION DE ALEGRIA. Juli-
lare, exultare 

ALBOREAR romper el alba, ama
necer ó rayar el dia. Luscescere, di-
luculare ¡frimam diei lucem emica-
re. j—sJi_J—j> Í̂Ŝ Á-̂  ^ g-^j» g.Jl> 

#ALBORNIA voz árabe compuesta 
del articulo ̂ /y bornidt, y vale vasi
ja de barro vidriado en forma de ta-

w J 
Z2i, PelvisJictiUsyJlglina scutra. '¿¿>/> 

*ALBORNOZ voz arábiga, com
puesta del articulo al y hornos, con 
s, no con z. Tela de lana labrada 
sin teñir, hecha de hilos muy tor
cidos y fuertes. Tela ¡anea ex Jilis 

kispidis Q u - * ^ ALBORNOZ una especie de capa cerra
da con su capilla hecha de esta tela 
para defensa de las aguas. Cilicina 
chlamys , vel penula, aut hardocu-
cúllus ^ ^L x̂LJ? 

ALBOROTAR tumultuar la gente. 
Tumultuare, turbas concitare, 

¿POR QUÉ ALBOROTAS AL PUEBLO? 
¿Quid turbas facis ¡novasque res in 
populo moliris? o » * ^ ̂ su^S \jUJ ALBOROTAR inquietar con voces y gri
tos , como hacen los muchachos. 
Quiritare, vocibus inquietare. (J^jt 

^ Sí¿¿\ -̂U-so Uiá>i 
ALBOROTARSE.^%^^ re contur

bar i , perturbari ^ >^Ja^ t ^Ja^o] 

ALBOROTARSE EL MAR. lngravescerey 
commoveri mare procellis. jy--*?. ^14 

ALBOROTADO, turbidus, 

ALB 
perturbatus , commotzcs teU'MtaA 

ALBOROTADO ESTÁ EL CORAZON DEL PECADOR , Y SOLO EN DIOS PODRA. HALLAR KEVOso.Cor peccatorís con-
turbatum est, et solúm in Deo po-
terit requiescere.j~£> ^¿J&ss^ t ¿ J j 

¿L.L.$b V\ ^^Xw^i ,̂5 j 

ALBOROTADOR. Seditiosus, sedi-
tionis concitator , publica quietis 
perturbator ^ EL ALBOROTADOR DE LA REPUBLICA REO ES DE MUERTE. Sedit'lOSUS rCUS 
est mortis : reus est mortis, qui se-
ditionem contra rempuhlicam movet, 
vel excitat turbas, (j^sru.x^o ^ \̂ \ 

ALBOROTO motin, tumulto! Tu~ 
multus 3 us ) seditio , nis ^ ĵ̂ s>«wJ\ 

ALBOROTO bullicio de gente, ruido de 
muchachos. JVLurmur , strepitus, 
vociferatiopuerorum ^ L¿>¿ 3?i ALBOROTO inquietud. Per tur batió, nis. 

ALBOROZARSE. Jubilare, exulta
re , gestire gaudio g-ĝ -f> t l ^ ^ NO SE ALBOROCE TU CORAZON EN LA RUINA DE TU ENEMIGO, SINO SOLO EN EL SEÑOR. In ruina inimici tui 
ne exultet cor tuum, sed solúm in Do
mino exultet. I L i ^ ( j x 

ALBOROZARSE SIN MODO NI JUICIO. 
Inordinaté exultare. g i i | j ^ f 

ALBOROZO. Jubilum, i , exultatio, 
nis ^ ^ % ^ gUgiísí EL VINO BEBIDO CON MODERACION ES EL ALBOROZO DEL CORAZON. Exul-
tatio cordis , vinum moderaté pota-

NI AYER , NI ANTES DE AYER HUBO EN LA CIUDAD TANTO ALBOROZO COMO HOY. Wonfult in chítate tan
ta exultatio heri et nudiustertius, 
slcut hodie. j {̂ ĵ A ^ Y 
L̂jg_¿L̂  ¿s^-ij^-J^ ^ j - * - ^ 
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ALBRICIAS el regalo que se da por 
alguna nueva, ó feliz suceso al que 
trae la primera noticia. Sirena , ¿e, 

tu 

evangelio,, orum 1$- I — j - ^ 

DAR Ai^KiciAS.Strenam elargirijucun-
dissimum nuncium afferenti: evan-
gelia alicui reddere. ^ (_̂—̂4 

#ALBUDECA voz árabe corrompi
da con la mutación de las letras, 
pues con el articulo al se dice al-
batija, y.vale melón, sin distinguir 
la especie. En castilla se llama BA
DEA y pero en Valencia y Cataluña 
conserva el nombre de ALBUDECA, 
y es una especie de melón bastar
do , desabrido y aguoso. Pepón, vel 
meló fungosus 4* ¿ - ^ ^ 

ALBÜFERA, ó ALBUHERA nom
bre arábigo compuesto del articulo 
aljúufera, pero corrompido; pues 
con el articulo al se dice al-bajira9 
y significa lago grande que nace 
del mar, ó se forma de acequias que 
en él desaguan, como la ALBUFERA 
de Valencia, de Murcia, de Elche, 
de Mallorca, &c. Stagnum, i) lacus, 
•us s^so 

#ALBÜR voz arábiga de al y frun, 
y es una especie de pescado de rio 
de un pie de largo, y su carne sua
ve , gustosa y sana. Gobio, nis. ^jjjz 

ALBURA blancura muy sobresalien
te. Albedo, nis ^ ô v̂-? 

ALO 
* ALCABALA voz arábiga del ver

bo k d b a l q u e significa recibir;y 
de esta raiz sale con el articulo al 
al~kabdlat, y es el tributo ó derecho 
real que se recibe ó cobra de todo 
lo que se vende. Vectigalpro vendi-
tionibus regi persolutum ^ iL_Lü3\ 

ALCABUZ lo mismo que ARCABUZ. 
* ALCACEL ó ALCACER voz ará

biga compuesta del articulo al y 
kacil, y es la cebada sin cuajar el 

TOM. i . 
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grano, ó lo que comunmente se 
llama el verde que se da á las caba
llerías por primavera. Pabulum 
hordaceum, vel hordei virentis f á r 
rago y^&sü] 

ALCACERIA lo mismo que ALCAY-CERÍA. 
* ALCACHOFA voz arábiga altera

da , pues con el articulo al se dice 
al-jarxufat: es planta bien conoci
da, especialmente en España. Ci
nara 3 ¿e 

ALCACIL V. ALCARCIL. 
ALCADUZ ANT. lo mismo que ARCADUZ. 
#ALCAHAZ voz arábiga alterada 

con el articulo al, con la h en lu
gar de^, y con la z en lugar de la 
letra ^ de que carece nuestro al
fabeto , pues se dice kdfas, y vale 
jaula paraponér paxaros. P as serum 
cavea Q ¿oL-aî  (jásá 

^ALCAHUETE voz arábiga del ver
bo kad yakud i^-ib ¿ü> que significa 
guiar ó conducir á alguno á alguna 
parte. De este verbo sale el dicho 
nombre , aunque alterado, pues se 
dice con el articulo al-kauddd, y 
significa el que guia ó conduce á 
otro á la casa del tropiezo, sirvién
dole de tercero. Lena, nis, conduc-
tor ad turpia exequenda ^ 

ALCAHUETA. Lena, a ^ 

ALCAHUETE DE SU PROPIA MUGERI CS-
te comunmente se llama cabrón 
consentido. Leño uxoris su<e, vel 
qui uxorem propriam prostituit. 

ALCAHUETEAR hacer este oficio. 

Lenocinari 1$. o"9/*̂ - O^u^ 
ALCAHUETERIA. Lenocinium, ü. 

#ALCALA voz arábiga de al y ka-
la , que significa castillo. A r x , cis, 

^ALCALDE nombre arábigo del 
verbo kada que significa de
cidir, juzgar, sentenciar: y de esta 

I 2 raiz 
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raíz sale con el articulo al-kadi, y 
significa juez que decide ó senten
cia , al que nosotros con la muta
ción de letras llamamos ALCALDE. 
Judex, cis 1$- (̂ s-̂ LÜ 

ALCALIFA lo mismo que CALIFA. 
#ALCAMONÍASes voz arábiga cor

rompida , pues con el articulo al se 
debe decir al-kamun (¿y-*£=> que 
quiere decir COMINOS. En España se 
toma por varios géneros de semillas 
que se gastan en los guisados, como 
alcaravea, cilantro y otras. Vulga-
ria semina aromática ^ c4 J>-%*>\ 

ALCANCE la acción de alcanzar, 
ó ir en seguimiento de otro. Insec-
tatio, assecutio, nis — — ^ \ 

ALCANCÍA llamase mas comun
mente HUCHA, y también OLLA-CIE
GA. Es una vasija de barro cerrada 
con una sola abertura por la parte 
de arriba para recoger y guardar el 
dinero. Capsellajictilis ^ 

* ALCANFOR voz arábiga corrom
pida con el articulo a l , y con las 
letras w y o , pues se dice al-kafur, 
y es la goma que produce un árbol 
en los paises ̂ de oriente. Ca^hura^ 

#ALCANTARA voz arábiga com
puesta del articulo al y kdntara, 
que significa el puente. Los árabes 
á una villa que hay en la provincia 
de Extremadura, capital de la Or
den de Caballeros del mismo nom
bre , le pusieron el nombre de ALCÁNTARA por el magnifico puente 
que tiene sobre el rio Tajo, cons
truido por el famoso arquitecto La-
cer en tiempo del Emperador Tra-
jano, cuyos nombres se hallan en 
la inscripción del puente. Alfonso 
I X Rey de León la tomó de los 
moros, y la entregó á la custodia 
de los Caballeros de Calatrava, y 
dos años después éstos la cedieron 
á los del Perereyro, que son los que 
hoy se llaman Caballeros de A l -
cantara. En esta villa nació S. Pe
dro de Alcántara; y como es cos-

ALC 
tumbre en algunas provincias de re
ligiosos el dexar el apellido paterno, 
y tomar el del lugar donde han na
cido, lo hizo asi el Santo; y asi lo 
mismo es decir S. Pedro de Alcán
tara, que S. Pedro del puente, ó del 
lugar del puente. En Toledo hay un 
famoso puente que le llaman el 
puente de ALCÁNTARA, y es lo mis
mo que decir el puente del puente; 
pero este modo de hablar no es rus
tico , aunque ambas palabras signi
fiquen lo mismo, por quanto la una 
es castellana y la otra arábiga. Pons, 
tis ^ 

A L C A N T A R I L L A puentecillo. 
Ponticnlus, i ^ '*J¿& 

ALCANZAR seguir á alguna perso
na ó gente hasta alcanzarla. A l i -
quem assequi, consequi ̂  J ^ i ^ ^^sj ALCANZAR coger alguna cosa alargan
do la mano para tomarla. Manu 
prehendere. y] 

ALCANZAR conseguir ó lograr lo que 
se pretende. Opiata, desiderata adi~ 
jpisci, consequi, ohtimre ̂  JLjLa JLÍ 

CON SUS RUEGOS ALCANZÓ DE PEDRO 
LA COSA. Precihus suis d Petro rem 
optatam ohtinuit. JL-A-JC*̂  ¿ouJlL* 

• ALCANZAR entender, comprehender. 
Ratione comprehendere, animo per-
cipere, ingenio assequi rem, .̂—g-i 

LOS IGNORANTES NO ALCANZAN ESTO. 
Jd longissimé est ah imperitorum in-
telligentia. 5^-g-á-J> ^ ,Jl-#s^ 

ALCANZAR conseguir de alguna perso
na alguna carta de recomendación. 
-Ab aliquo litteras elicere. e>—̂  ¿¿A 

ALCANZAR EN DÍAS vivir una persona 
mas tiempo que otra. Supervivere. 

AL-
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ALCANZAR ser suficiente ó bastante 

una cosa para algún fin; y asi se di
ce la provisión ALCANZA para el ca
mino , el dinero ALCANZÓ para pa
gar los soldados. Sat esse, sufficere, 

ALCANZADO empeñado ó adeu
dado. ̂ Er^ alieno oppressus (j^í o-̂  

ALCAPARRA. Capparis, is ^ L i 
ALCAPARRAS las que se conservan en 

sal, y sirven para ensaladas y gui
sados. Cappares sale conditee. J 

ALC 69 

ALCAPARROSA v. CAPARROSA. 
A L C A R A V A N ave del tamaño de 

una polla-gallina. Colymbus i . 

ALCARAVEA. Carvum, i ", carvtSy 

ALCARCHOFA lo mismo que ALCACHOFA. 
ALCARCIL lo mismo que ALCACHOFA. 
#ALCARRIA nombre arábigo de al 

y kariat, que significa lugar. En 
Valencia le dan este nombre á la 
casa de campo ó de labranza. Oppi-
duiriy i , v i l l a , ^ i o ^ ü 

ALCARRAZA cantarilla de barro 
donde se pone el agua de beber 
para que esté fresca. Urceus jictilis. 

#ALCARTAZ ANT. nombre arábi
go alterado con el articulo al y con 
la z puesta en lugar de s , vale pa
pel. Hoy se llama CUCURUCHO. CM-
cullus papyraceus. V: 

#ALCATIFA voz árabe compuesta 
del articulo al y katifat, que signi
fica alfombra muy belluda. Tapes, 
vel tapetum, i ^ 

A L C A V A L A v. ALCABALA. 
ALCAICERlAlonja de mercaderes. 

Mere atar um taberna ^ io^Uw^ii^ 
#ALCAYDE nombre arábigo com

puesto del articulo alykaied, y va
le capitán ó guia. Este nombre se 
da en España al que tiene á su car

go la guarda ó defensa de algún cas
tillo ó fortaleza. Dux, vel arcis 
cusios igr Ĵ ,Líi5\ 

ALCAYDE , en las cárceles es el que tie
ne á su cargo la custodia de los pre
sos. C^r^r/V custosQ^^^] ĵ»jL¿*, 

A L C A Y A T A escarpia para sostener 
lo que de ella se colgare. í/̂ aVz ĵ-, i , 
uncus, ci-& 

#ALCAZABA ANT. VOZ arábiga del 
articulo al y kasaba, y en su rigu
rosa significación vale la ciudad 
principal donde residían los Reyes 
Moros ; pero hoy en España se le 
da este nombre al castillo ó forta
leza , como la ALCAZABA de Mala
ga, de Almería, de Guadix. Chitas 
principalis: metrópolis , is, sive me-
tracomia 3 a, u^j* ̂ s-^] ¿—*— ]̂\ 

#ALCAZAR voz arábiga de al y ka~ 
sar, y vale palacio real, ó fortale
za donde habitan los Reyes Moros. 
Palatium , vel aula regia. ~j~ 

ALCHIMIA V. ALQUIMIA. 
ALCION avecilla marina. Htec al-

cyon, vel halcion, vel alcedo, nis. 

#ALCIRA nombre arábigo corrom
pido, pues con el al puesto por arti
culo se debe decir al-c/iacira, y 
significa isla. El nombre de chaci-
ra le pusieron los árabes á una villa 
que está como unas seis leguas dis
tante de la ciudad de Valencia en 
medio del rio Xucar, el qual divi
diéndose en dos brazos la ciñe, y la 
dexa hecha una isla. Nosotros cor
rompiendo el nombre decimos A l -
cira en lugar de chacira,cpie. signi
fica lo dicho. Insula, ce: oppidum 
in regno Valenti¿e vulgo dictum A.I-

cira. ^ *-¿ir> V - í ^ ^ 

#ALCOBA voz arábiga compuesta 
de al y kobbat, y significa el quar-
to abobedado. Zeta, a i cubicutum, 

#AL-
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^ALCOHOL nombre arábigo com
puesto del articulo al y kohol, y es 
una piedra mineral metálica de co
lor negro, la que hecha polvos sir
ve para pintar los ojos y poner 
negras las pestañas , adorno muy 
usado entre mahometanos. Stihium, 

ALCOHOLAR pintar ó teñir los 
ojos, pestañas y cejas con tintura 
de polvos de alcohol. Oculos stibio 
fue are, Uniré , depngere. J—sx-^a 

ALCOHOLADO. Stihiofucatus, de-
pinctus, a 3 um ̂  J. ^ — ^ 

ALCON V. HALCON. 
* ALCORAN voz arábiga compuesta 

del articulo al y Koran, y significa 
el libro en el qual se contiene la 
ley de Mahoma. Alcoranus, ni, vel 
le gis mahometice codex, aut liher 
continens legem muhammedicam. 

ALCORNOQUE árbol parecido ala 
encina. Hoc súber} eris ^ (jbjJ^w 

#ALCORZA voz arábiga alterada 
con el articulo al y con la z en lu
gar de la letra ^ de que carece 
nuestro alfabeto, y significa torta 
amasada con manteca y azúcar. 
Pastillus saccharo et hutyro confec-

• tus ̂  ^yhj* ¿Uo^ ^oj* 
ALCOTAN ave de rapiña, y especie 

de halcón menor que el gavilán. 
Halicetus, t i , nisus, i . Jj. ¿l—^ 

#ALCREBITE voz arábiga de al y 
keberit, y vale azufre. Sulphur, is. 

#ALCUÑA voz arábiga de al y ke~ 
niat, que significa linage ó apellido. 

cu 

Cognomen, nis 
* ALCUZA voz arábiga de al y kuz, 

y vale vasija de hoja de lata que sir
ve para poner el aceyte del gasto 
diario. Guttus 3 i , lecythus, i.J>j£=> 

A L D 

A L D A V. HALDA. 
ALDABA la anilla que se pone á la 

puerta para llamar. Ferreus annu-
lus Joribus appensus, quo porteepuU 
santur. UL—JS\ Ĵ* Í£J.¿?J~* ¿.—ÜL̂  

ALDABA pieza de hierro ó madera con 
que se aseguran las puertas y ven
tanas después de cerradas. Pessu-
lus s i y repagulum, i j ^ - * * J** 

DAR ALDABADAS Á LA PUERTA tocar 

con la aldaba. Fores} aut óstmm 
pellere , seu pulsare. ^ ó'j^. (J»3 

ECHAR LA ALDABA Á LA PUERTA. 
Repágulo ostiumJirmare. ^ 

ALDABON. Pessulus grandis. &ÍIA. 

ALDABÓN la asa que tienen los cofres, 
arcas y urnas á los lados. Ferrulus 
annulus grandior. ^-^^ 

#ALDEA nombre arábigo de ¿z/ y 
• deiat, y vale lugar corto. Pagus, 

giy vicus, ci ̂  ¿^"^ DE ALDEA EN ALDEA. Pagatim, VÍ-
catim ^ ¿ 3I__A-¿> (_5-̂ l Í¿-31AAÍ7 (jvo 

ALDEANAMENTEV-DF. según el 
uso de la aldea, al modo de la zl-
dQ2L. Pusticatim^^y^^^] ¿ÜLC 

ALDEANO. Paganus, rusticus, vil-
lat'lCUS ¿;_»_A_A_̂ 2̂  ^ 5 ^- ¡ í zaLw.^ 

ALDEHUELA, ALDEGUELA ó 
ALDEHILLA. Pagus exiguus. 

ALDERREDOR ^ivr. lo mismo que 

ALRREDEDOR. 
ALDUCAR ANT. la seda de inferior 

suerte. Hoy tiene uso en el Reyno 
de Valencia. Serici rudis species, 
vel sericum rude 1$. j~¿ 

ALE 
ALEAR mover las alas. Alas quate-

re, agitare. ^ i ^ V - — - V 
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ALEAR iíf̂ r. recobrarse , convalecer 
de alguna enfermedad grave; y asi 
se dice fulano ya va ALEANDO. Sa~ 

nitatem sensim recuperare 

ALEAR i i o r . cobrar aliento. Respira-
re, vires recipere ^ j ^ - ^ 3-̂ LJ> 

ALEGAR traer leyes , autoridades 
y razones en defensa del derecho 
de la causa. JLeges, ductores > ratio-
nes , testimonia scripturarum in 
suumjus allegare) adducere, affer-
re O .A^=3 \ ( ¿ y a c j ^ L g ^ Ó Ó j y \ 

ALEGA, SI PUEDES, ALGUNA COSA CONTRA LO QUE HE HABLADO. u4d eO. 
qutf dixi, affer si quid hahes. 

ALEGÓ FALSO. Falsis auctoritatibus 
usus est ibdt̂ => ĴĴ  

ALEGACION testimonio de escri
tura, ó de algún autor que se alega 
en prueba de alguna cosa. Aucto-
ritas scripturrf, vel scriptoris testi" 

• monium, O—* c-A-X̂ saJl ̂  'icL^ü* 

ALEGADO. Citatus, allegatus , a, 

ALEGORÍA. Allegoria, ¿e. j - — 
ALEGRAR causar alegría. Aliquem 

exhilarare, litare thilarem, ¡¿etum-
que reddere: Icetitiam alicui excita-
re ^ ^ EL HIJO SABIO ALEGRA Á SU PADRE, Y EL NECIO ES LA TRISTEZA DE SU MADRE. Filius sapiens l¿etijicat pa~ 
trem suum, et Jilius stultus moesti-
tia est matris suce. ^~*-f=LS \̂ 

LA LUZ; DE LOS OJOS ALEGRA EL AL

MA , Y EL VINO Y LA MUSICA EL 
CORAZÓN. Lux oculorum Utijicat 
animam > et vinum , et música lee t i -

jicant cor, JJ*—a—XjŜ ' ^^^^ 

MUCHO ME ALEGRA ESTO. ííoc me de-
lectat admodum, vel ad hilaritatem 
excitat} vel mihi leetitia ajfert, 

ALEGRARSE recibir' é sentir' ale
gría. JLrftari, gaudere , exhilari. 

j LO QUE SE ALEGRA CON TU VENIDA! 
¡Ut adventu tuo exultat! ĵs_5 ^ 

ALEGRATE SI QUIERES ESTAR BUENO. 
Animo te valere opus est, ut corpo-
re possis. ^ ALEGRARSE divertirse y recrearse. ^ 
ohlectare: animum recreare, relaxa
re ^ itu».^ íẑ xÔ  ̂  ^^Ai^ t̂/-¿.̂  

COMPRÓ UN JARDIN PARA ALEGRARSE 
EN á L CON sus AMIGOS. Emit hor-
tmn 3 ut sihi se ohlectaret cum ami-
cis suis, »J-^i) L-ib^ui (J^-^ 

ALEGRARSE SANTAMENTE. Pié, sancté 
W %Xf 

Icetari i& Ĵ gA?. J - i g S LOS JUSTOS SE ALEGRAN EN EL SEÑOR, Y LOS MALOS QUANDO OBRAN MAL. 
Justi leetantur in Domino, et impii 
cum malé operantur. ĵ.—a— ĵlaĴ  

tU t U v U í 

ALEGRARSE DE LOS MALES AGENOS. 
jMalis alienis gaudere, in aliorum 
ruinam exultare o^A^ c*̂ *» 

ALEGRÓSE DE VERLE PERDIDO. Exul-
tavit in jactura sua. o *——¿ 

ALEGRE contento, gozoso. Hilaris, 
e , is, l<etüs, alacer, acris, ere, lee-
tus3 a, um ̂  ^ * # ^—wx>i 

QUEDATE TAMBIEN HOY EN MI COM-
PA-
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PANIA, PASA UN DIA ALEGRE, Y MAÑANA TE IRAS Á TU CASA. Mam 
apud me etiam hodie, et duc Icetum 
diem, et eras grojicisceris in domum 

^ {¿$1 '¿--fr-* 

ESTOY MUY ALEGRE. Summé ItftUS 

ALEGREMENTE con alegría. Ala-
criter j ¡¿eté y l¿eto animo ^ «^J^b 

ALEGRIA júbilo y contento del ani
mo. Lcetitia, ¿e, alacritas y tis. x j* 

RECIBIÓME EN SU CASA CON MUCHA 
ALEGRÍA. Me recepit in domo sua-cuín leetitia magna. 

GRANDE ALEGRIA TUVE CON TUS CAR
TAS. Magnam mihi tuce litterce Ice-
titiam incredihilem attulerunt 

ALEGRIA DEL MAL AGENO. Lcetitia de 
damno3 et jacturaproximi ̂ ¿LSL ĉ» ALEGRIA V. AJONJOLI, 

ALEGRIAS los regocijos y fiestas pu
blicas. Publica spectacula. ^ ŝ -t 

'i—IJOjs^3\ ¿CÓMO HABIA YO DE ESTAR TRISTE, QUANDO EN TODA LA CIUDAD NÓ HABIA OTRA COSA QUE REGOCIJOS? 
¿Quid est quodin tanta leetitia cune-
tce civitatis, me unum tristem es se 
oportehat? U$ jS^S tó! 

ALEGRISIMO. "Lcetissimus, a, um, 
\ j . — ^ uL-^ 

ALEJAR desviar, apartar de sí. A l i -
quid elongare , longé d se faceré, 
•Q^Zj.} ^\) \ ^ KJLS LJ& jxL*^ j.£b 

ALEJARSE DE ALGUN LUGAR. Al> ali~ 
quo loco longé re cederé, se cederé, di-
gredi, procul abscedere. j—el—^-S 

ALEJARSE DE LA COMPAÑIA DE LOS 

ALE 

MALOS. FuQere societatem malorum 
o 

hominum. ¿Lü-id 0./« v^-fí 
ALELÍ planta muy conocida , ¡ la 

qual echa flores de varios colores. 
Viola alba , purpurea, vel pallida. 

ALELUYA palabra de alegría, que 
en hebreo significa ALABAD AL SE
ÑOR. Alie luja 7 id est, laúdate Do-

minum <*~>Jh i j \ b j - ^ * 
A L E M A N el natural de Alemania. 

Germanus, alemanus. urjL— >̂.-*—^ 

ALEMANIA. Germania. o 

COSA DE ALEMANIA. Germanicus 3 a, 
um M L-ŴÁĴ  jJ¿ 

s 

ALENTAR respirar ó arrojar el alien-
«o w 

to. Hespir are 0 ĵ*>i.-ÁJC_i ^ k ^ J i 
ALENTAR animar, infundir animo ó 

esfuerzo. Quempiam ad aliquid ani
mar e, animosum efficere: alicui áni
mos daré y addere ^ ^ - s v ^ ŝ>—¿» 

ALENTARSE animarse, esforzarse, 
Anhnum resumere i$. ̂ ^ ¿ ¿ ^ £-<?J£ 

^ ^J^. ÍÍ„AJ> ( ^ Ü J i 
A L E N T A D O animoso, valiente. 

Animo sus, impavidus, plenus ani
mo <SJ—* g.— .̂̂ -.Xi) 1$. (jb-JtJS?«¿ji 

ALEPO ciudad famosa en el Asia me« 
ñor. Los árabes la quitaron á Hera-
clio Emperador de Constantinopla 
por los años de 637. El comercio 
de esta ciudad es muy grande , es
pecialmente en seda, chamelote, 
perlas y piedras preciosas que lle
van de laPersia.Hay en ella muchos 
mercaderes franceses , ingleses y 
olandeses con sus Cónsules, y tam
bién muchos christíanos maronitas, 
griegos cismáticos, armenios y*ja-
cobitas; y un convento de religio
sos: misioneros de Tierra Santa, y. 

un 
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un hospicio de Padres Capuchinos; 
y la gobierna un Baxá ó Virrey, 
y se extiende su mando desde Ale-
xandreta hasta el Euñates. Berrhoea, 
e¿e, vulgo jMe.fúm, i íp ¡LX̂  j^n 

ALEPINO el natural de Álepo. 
pinus, a, um ^ L^-AL^ ^ 

#ALERCE nombre arábigo corrom
pido con el articulo al y la letra c 
en lugar de j de que carece nues
tro alfabeto , pues se dice arzat 3 y 
vale cedro. Cedrus, z ^ 

ALERO lo mismo que ALA DEL TEJADO. 
ALERTA ADV. cuidadosa, vigilante 

y atentamente. Usase frequente-
mente este adverbio con el verbo 
estar ó andar, y asi se dice, esté vm. ALERTA; y también por sí solo co
mo interjecion, ALERTA, recomen
dando vigilancia en alguna cosa. 
¿ídsis animo, adeste animis. ̂ -J«L_̂  

^ (¿jCJb .*J>I> ^ —í ESTAR ALERTA. Oculís , et animo ad-~ 
esse: tanquam é specula diligenter 
intenders : intento animo intueri, 
spectare. ¡JOJ-Z^A ^ ^ J . Í J\¿ 

ALESNA instrumento de hierro de 
que usan los zapateros. Hoy se di
ce comunmente LESNA. Suhula, ce, 

PUNZÓSE LA MANO CON LA LESNA. 
Manum suam subula punxit, \¿SjJ¿ 

ALETA v. ALA PEQUEÑA. 
ALETADA el movimiento de las 

alas. Alce motus, aut jactatus. 

ALETAZO golpe de ala. Al<e ictus, 

ALETEAR mover frequentemente 
las días. Alas moveré^uatere. y . 

' O f 

ALETO especie de alcon que se cria 
en las Indias. Nism¿&%%¡&# 

ALEVE ú ALEVOSO pérfido, trai
dor. Perfidiosus , traditor, prodi-

TOM. i . 

ALE ^3 
tor, ris i& e>—— MUERTE ALEVOSA. Mors vi , et insidiis 

facta: truculenta ex insidiis cades. 

ALEVOSAMENTE. Perjidiosé > in
sidióse ^ J ^ ^ ioL/s^b 

ALEVOSIA traición, infidelidad, ma
quinación cautelosa contra la per
sona ó vida de alguno. Proditio>tra* 
ditio suh specie amicitice 1$ ¡LSL ŝd] 

ALEXANDRÍA antigua y famosa 
ciudad de Egypto, fundada en una 
de las embocaduras del Nilo. No 
es tan célebre hoy como lo era an
tiguamente; pero se ven las ruinas 
de su antigua grandeza. Tiene dos 
puertos , en el mayor no permiten 
los turcos que entren otras naves 
que las suyas, y en el menor anclan 
las de los europeos. Permanece aun 
la celebrada coluna de Pompeyo, 
la que hizo levantar para que sir
viese de guia á los navegantes, por 
ser aquella tierra muy llana, y no 
descubrirse la playa hasta estar so
bre ella. Tiene la dicha coluna de 
alto sin la basa 150 paliaos, y se 
descubre á distancia de mas de seis 
leguas de dentro del mar. Se con
servan también dos obeliscos mag
níficos y llenos de geroglificos. Eu-
clides, Orígenes y otros muchos 
grandes hombres tuvieron á esta in
signe ciudad por patria. Akxan* 
dría, ¿e IjE w ^ j l ^ r a ^ t 

ALEXANDRINO el natural de Ale-
xandría. Akxandrinus* (^-iJ^Xl^ 

ALEXANDRETA ó A L E X A N -
DRIETA ciudad de la Syria en el 
Asia menor , fundada en la extre
midad del mediterráneo en la em
bocadura de un pequeño arroyo lla
mado Belum i ó Soldrat, sobre el 
golfo de Ayazzo, y sirve de puerto 
para el comercio de Alepo. Es el 
ayre poco sano á causa de unas la
gunas que están cerca de la ciudad, 
lo que es motivo para que la ma
yor parte de los habitantes pasen lo 

K mas 
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mas riguroso del calor en un lu
gar llamado Bayland, situado sobre 
un monte á unas cinco horas de la 
ciudad, donde se encuentra bella 
agua y excelentes frutas. La Tierra 
Santa tiene en esta ciudad un hos
picio con uno ó dos religiosos para 
la asistencia espiritual de los euro
peos que llegan á aquel puerto; y 
como en la tuerza del calor es pre
ciso que permanezcan en la ciudad 
por causa de la dicha asistencia, de 
aqui se sigue que los mas religiosos 
mueren, como sucedió estando yo 
en Tierra Santa, que en pocos me
ses murieron quatro. Alexandria 
civitas Syri¿e ^ iLiĵ j>.i===uw\ 

ALEXAR V. ALEJAR. 
ALF 

ALFABETO dicese asi de las dos pri
meras letras de los griegos alpha y 
beta: lo mismo que ABECEDARIO. 

# ALF ADIA ANT. voz árabe alterada 
con el articulo al y la letra^en lu
gar de pues se dice al-hediat , j 
vale dadiva , don ó presente. Do~ 
num y i ^ 

ALFAHARERIA el obrador ú ofici
na donde el alfaharero trabaja las 
vasijas de barro. Officina jiglina, vel 

Jigularis 3̂  cf£^kL¿3\ 
#ALFAHARÉRO: hoy comunmen

te se dice ALFARERO. ES nombre 
arábigo alterado, pues se debe de
cir con el articulo a l , al-fajuri, y 
significa el que tiene por oficio fa
bricar vasijas de barro. Figulus, i . 

VASIJAS DE BARRO QUE FABRICA EL ALFAHARERO. VasaJíguli EL HORNO PRUEBA LOS VASOS DEL ALFAHARERO , Y LA TRIBULACION Á LOS JUSTOS. Vasajiguli prohat fornax, 
et homines justos tentatio trihulatio-

ALFALFA lo mismo que MIELGA. 
. Hoy se llama comunmente ALFAL

FA la que se siembra y cultiva. J^r-
ha medica & u'-í-W» 4-

ALF 
A L F A N A caballo corpulento, fuer

te y brioso. Eqims rohustus. (jUa^ 

ALFANEQUE ave de rapiña, espe
cie de halcón. Accipiter, tris, f a l 
co , onis yfwí̂ d tJi^U 

ALFANGE especie de espada ancha, 
corta v corva. Acinax, vel acina-
ees, is ^ t̂-^s. Ĵ -̂ M í$. ^,Vx^ ^s^Jî  

ALFANJAZO golpe dado con el al-
fange. Acinacis ictus ̂ r ^ í t ó l %í/-^ 

ALFAQUE banco de arena que se 
hace en las costas del mar, y en la 
boca de los rios ó puertos, como 
los ALFAQUES de Tortosa. Syrtis, 
vel arenarum cumulus, aut moles 
arenaria in mari vel in jiumine, 

#ALFAQUI ANT. nombre arábigo 
alterado, pues con el articulo al se 
dice al-fakix, y vale hombre sabio, 
docto. Momo doctusj sapiens, litte-
ratus 1$-

#ALFARACES voz árabe puesta en 
numero plural, pues en singular con 
el articulo al se dice al-fdras, y no 
al-fdrac, como dicen algunos, po
niendo la c en lugar de s. En lengua 
arábiga este nombre significa tanto 
caballo como yegua. Equus, vel 
equa Se suele tomar este 
nombre ALFARACES por los caba
llos en que montaba cierto genero 
de caballería ligera de los moros, y 
en esta aceptación se dice en len
gua arábiga al-farasdn, y vale lo 
dicho. Levis armatur¿e arahwn 
equitatus ^ (jL^Ji^ 

*ALFARDA ó FARDA es voz ara-
be de al y fa rd , que significa im
puesto ó imposición. Los moros y 
judios pagaban á los Reyes católi
cos un tanto porque les dexasen vi
vir en sus tierras, y á este tanto que 
se les imponía llamaban df-jdrds 
que nosotros corrompiéndole lla
mamos alfarda, y significa lo di
cho. Trihutum, i '& o i / - ^ 

ALFARERO v. ALFAHARERO. 
#ALFARGE voz arábiga corrompi

da 
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da cón el articulo al y la letra g en 
lugar de (Jü de que carece nuestro 
alfabeto, y se debe decir al-farxat, 
y vale cama. Lee tus, t i ̂  ¿Li^-áJ^ 
Este nombre se le da en Sevilla al 
poyo redondo , elevado del suelo, 
y hecho de piedra ó ladrillo; en el 
que se encaxa y asegura la muela 
inferior en los molinos de aceyte. 

#ALFAYATE ANT, nombre arábi
go corrompido con el articulo al y 
con l a f en lugar dey, pues se debe 
decir al-jaydt, que quiere decir sas
tre. Sartor, ris i$- i?UA. 

#ALFAYATA ^i^r. la sastresa, ó la 
muger que cose de sastrería. Sarei-
natrix, quee vestes suit et rejicit, 

ALFEÑIQUE pasta de azúcar ama
sada con aceyte de almendras. Jífc-
sa é saccharo, et amygdalarum oleo 
confecta: saccharata cupedia. Cij-^ 

ALFERECÍA enfermedad convulsi
va , mas frequente en los niños que 
en las personas de edad. Tremor 
pzieris exitialis: epilepsia, ¿e. '^A-^-J] 

ALFEREZ MiLic. el oficial que lle
va la vandera en la infantería, y el 
estandarte en la caballería. Vexilli-

fer3 signifer, eri. Jf^^w ^ ^ s ü i ^ 

*ALFICOZ ó ALPICOZ voz ará
biga alterada con el articulo al y la 
letra z en lugar de ^, y con la o en 
lugar de u. Los que dicen alpicoz la 
corrompen con la letra p en lugar 
de^ pues en árabe se dice al-fakus, 
y vale COHOMBRO. Cucumis, eris, 

ALFILER. Acicula, ¿e ^ L^t> 
ALFILETERO cañutillo para meter 

en él úñlQYQS. Aeicularium, i i , tu-
hulus condendis aciculis ^ 'ijy $\ 
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CLAVAR LA MANGA, &C. CON UN ALFILER. Affigere manicam, é*c. aci-
TOM. i . 

Cula. $\ ^^=5^ J . ^ m i o J Ésa & 

#ALFITETE nombre arábigo dei 
verbo y¿z/^ yafott o-á-í o-* que 
significa hacer migas de pan: de es
ta raiz sale con el articulo al-fettdt, 
que significa miga ó migaja de pan. 
Mica pañis ^ 'iJ¿J> 

ALFOCIGO lo mismo que ALFÓNCIGO. 
* ALFOLÍ, ALHOLÍ ó ALHORRÍ 

nombre arábigo de al y j o r r i , que 
significa granero, ó pósito donde se 
guarda el trigo. En Cuenca y Va
lencia se conserva esta voz, aunque 
corrompida, pues en Cuenca lla
man ALHOLÍ á la casa en donde la 
ciudad tiene depositado el trigo pa
ra repartirlo á los panaderos; y en 
Valencia llaman ALMODÍ aF pósito 
donde se descarga él trigo para ven
derlo á qualquiera particular que 
quiera comprarlo. Horreum, i,gra' 

narium puhlicum í& c-̂ H?! 
ALFOMBRA ó ALHOMBRA nom

bre arábigo alterado con el articulo 
al , j h i letra f en lugar á t j , pues 
en árabe se dice con el articulo W-

jdmara, que significa colorada. Es
te nombre ALFOMBRA se da en Es
paña al tapete ó paño grande todo 
de una pieza, hecho de seda y lana 
de diversos colores; y como por lo 
común siempre excede en el color 
roxo, hago juicio que por este mo
tivo le darían los moros el nombre 
de ALFOMBRA ó JAMARA al tapete 
que extendían en sus estrados; pero 
en el Asia al tapete no le dan el 
nombre de ALFOMBRA Ó ALHOM-BRA , sino el de TANFASAT , que es 
el que aqui se pone. Tapes babylo-

nicus , vel phrygius. '¿~ 

ALFOMBRAR cubrir el suelo con 
alfombras. Solum tapetibus sterne" 
re i& ¿«iUÍSi JM Í̂Ü^ <JMJÍ 

ALFOMBRERO el que hace alfom-
K 2 l̂ ras. 
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bras^ Tapetum textorvel opifex. 

ALFOMBRILLA. Tapes exiguus. 

ALFOMBRILLA encendimiento de san
gre que sale al cutis, y se mani-

. fiesta en unas manchas roxas; y se 
dixo asi por similitud de las alfom
bras , en que sobresale el color ro-
xo. Es enfermedad que padecen co
munmente los muchachos. En el 
reyno de Valencia se llama ROSA. 
Ignis sacer, 4¿>js^ o-V^ t$í a^s?^ 

ALFONDEGA ó ALFONDIGA 
ANT. lo mismo que ALBÓNDIGA. 

* ALFONSIGO, ALFOCIGO ó A L 
HOCIGO de qualquiera suerte está 

i corrompido, pues con el articulo 
( al se debe decir AL-FOSTOK , y sig

nifica pistacho. Es árbol cuya fruta 
tiene el mismo nombre , pero no 

. quaxa si no tiene cerca de sí otro de 
su especie que sea macho, como 
actualmente le sucede al que está 
plantado en la huerta del convento 
Real de S. Gil de Franciscos des
calzos en la corte de Madrid; pues 
aunque trae fruto no quaxa por ha
berle faltado el macho; y de hecho 
lo experimenté algunos años que 
estuve en aquel convento, abrien
do algunos piñones. Pistachium, 
pistacium, U , vel pistacea , e¿e, 

^ ^ -> O J 

#ALFORJA nombre arábigo cor-
; rompido, compuesto del articulo 
i al j jorch, que significa lo dicho. 

Mantica} vel duplicis fundí pera. 

ALE 

.3t i i U i 

ALFORJILLA , ALFORJITA y 
ALFORJUELA. Manticula, <e. 

HACER LA ALFORJA proveer lo ñér 
cesarlo para comer en el viage. Via" 
ticum ad iter jaciendum prepara-

ALFORZA la parte de las basqui
nas y otras ropas que se coge para 
que no arrastren. Plicaturavestis 
superior Q <-J^ e>^ 

COGER ALFORZA AL VESTIDO. Vestem 
in sinum contrahere, coarctare ves-
tem i& Í̂ JJL-}] ÂJO {j^s. 

ALFOSTÍGA y ALFOSTIGO ANT. 
lo mismo que ALFÓNSIGO. 

ALGA yerba que nace en el fondo 
del mar, y arrancan las resacas en 

: tiempo de tormenta, y aunque sa-
- le verde quando el mar la arroja 

fuera, se pone blanca estando al sol 
algunos dias, de modo que parece 
cortaduras de papel. En las costas 
del océano de España la llaman 

CEYBA. Alga herha ^ {J¿Js 
*ALGABA ANT. voz arábiga de al 

y gaha, que significa selva ó bos
que. Nemus, saltus, sylva, a. i¿_sL¿ 

ALGALIA el licor espeso y oloroso 
que se saca del gato llamado de ALGALIA. Extraese este licor de dife
rentes glándulas que median entre 
las dos túnicas que tiene este animal 
mas abaxo del orificio. Felis odor a-
ta liquor y humor ¿\¿>J> 

GATO DE ALGALIA. Felis odorata,vel 
odor aria i& ¿izjS] Izi» 

NALGAR voz árabe del articulo a l f 
gar, que significa concavidad, pro
fundidad, uántrum, t r i , caverna, ce. 

* A L G ARA ANT. voz árabe del ar
ticulo al y gara, que vale acometi
miento de gente de guerra contra 
el enemigo. Incursus, invasio mili-* 
tum ̂  * «L*̂  

^ALGARABÍA voz árabe compues
ta del articulo al y arahiat , j vale 

; io mismo que si dixeramos lengua-
ge arábigo, ó lengua arábiga. Ara-* 

- hica lingua $t i¿_xb| ALGARABÍA MET. se toma por la grí? 
teria.confusa de varias personas que 

. i . : ha-
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hablan todos á un tiempo, y tam
bién la priesa con que alguno habla 
atropellando las palabras ^ y con
fundiendo su pronunciación. Tu-
multuarius clamor ig* L ¿ ^ ¿ ^ 

*ALGARBE voz árabe de ÍÍ/ y garh, 
que significa poniente. En el rey no 
de Portugal hay una provincia que 
se llama la provincia de Algarbe, 
nombre que le pusieron los árabes 
por estar al poniente. Tendrá unas 
27 leguas de larga, y 8 de ancha; 
es fértil en vinos, higos,almendras, 
aceytunas, dátiles, y abundantísima, 
en pesca. Algarbict) ¿e. <T>k/-*̂  j -b 

•ALGARROBA nombre arábigo al-
' terado con el articulo ai y con la g 
: y o en lugar dej y u, pues en árabe 

se dice al-jarruk, que es el fruto que 
da el árbol llamado algarrobo. En 
el reyno de Valencia y Cataluña se 
llama GARROFA, y el árbol OARRO* 
FÉR. Es grande la cosecha de este 
fruto en aquellas partes, y sirve pa
ra alimentar las bestias , asi como 
en Castilla la cebada, y también 
para engordar los cerdos, como ya 
se usaba en tiempo de Christo Se-

f ñor nuestro, como lo refiere S. Lu
cas cap. 15 16 hablando del hi
jo prodigo. JSt cupiehat implere ven-
trem suum de siliquis, quas porci 

• manducahanti et nemo li l i dahat. En 
Castilla no se cria tal fruto, y solo 
se hallan en algunas tiendas para 
medicina,ó páralos muchachos que 
las compran por golosina. Siliqua^ 

i ceration vel, ceratium s i i <r̂ t/-Á. 

ALGARROBO ARBOL. Ceratonia, 
vel siliqua arhor ^ 'i^szJ^ i ó j i ^ 

#ALGAYDA voz árabe del articulo 
al y gayda, y vale bosque ó sitio de 
de espesos matorrales. Saltus > ust 
nemor , ris 

•ÁLGEBRA CIR. voz árabe del ver
bo chahar ¿t*. que significa forti
ficar, consolidar lo quebrado ,7 de 
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esta raíz sale con el articulo al-cha-
bar , que nosotros pronunciando la 
g según nuestro modo, y no che 
como los catalanes, franceses é ita
lianos, decimos i T ^ r ^ ^ y no al-
chehra.'VÚQ esta voz lo mismo que 
compostura ó concertacion de cosa 
quebrada, ó el arte de restituir á su 
lugar los huesos dislocados. Ars 
lux ata ossa suis locis restituendi et 
caagmentandi, vel ars reficlendi 

Jracta, vel luxata ossa. ^ ^ ¡ / ^ ^ 
•> o 

ALGEBRA parte de la aritmética, y se 
le da este nombre de ALGEBRA por 
que junta los números quebrados 
ó separados, haciéndolos como un 
cuerpo unido; y asi lo mismo es de
cir ÁLGEBRA en este sentido en que 
aquí se habla , que decir reducción 
de las partes al todo, ó de los que
brados al entero. Magna scientia 
numerorum: vulgo algebra, ¿e. ĴLc 

ALGEBRISTA cm. el que profesa 
la álgebra ó arte de concertar los 
huesos dislocados. Qui luxata ossa. 
restituit, et apté coagmentat: osso~ 
rum contpactor Q ALGEBRISTA el que sabe el álgebra» 
Algebra scius i$- oLuxsv3\ ^ ^Ls^ 

#ALGEZ nombre arábigo cíe al y 
chebs, que significa yeso. Hoy se 
conserva esta voz en Aragón, Mur
cia y Valencia con la misma pro
nunciación arábiga, si bien juntan
do el articulo al al nombre, pues 
dicen al-chebs. Gypsum , i & u^t-r* 

*ALGECIRA nombre arábigo de al 
y ckazlra, que significa isla.En An
dalucía hay una ciudad en la costa 
del estrecho de Gibraltar que tiene 
el nombre de Algecira, y aunque 
en realidad no se le puede dar el 
nombre de isla por estar fundada 
en tierra firme ; pero los árabes le 
pusieron el dicho nombre, ó porque 
por su cercanía á la playa parece iŝ  

- la mirada de dentro del mar, ó por 
los 
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los islotes que están cerca de la pla
ya de dicha ciudad. Esta ciudad la 
tomó á los moros el Rey Don Alon
so el onceno el día 26 de Marzo de 
1344, y al dia siguiente entró el 
Rey en procesión en ella, se ben-
dixo la Iglesia mayor, y por ocur
rir en aquel dia el Domingo de Ra
mos, se le puso el nombre de San
ta Maria de la Palma. JSdelaria, ¿e. 

#ALGIBE nombre arábigo alterado, 
pues con el articulo se debe decir 
al-choh, y significa cisterna ó bóve
da donde se recoge y conserva el 
agua llovediza. Hoy se conserva es
ta voz en el reyno de Valencia, lla
mando alchuh á la cisterna ó bóve
da que suele haber en los caminos 
para beber los pasageros y dar de 
beber á las bestias. Cisterna aqua 

Ul J 

pluvlce Q yU-a^ 
ALGO. Aliqtdd-& NI Á TÍ NI Á MÍ NOS ES LICITO COMER ALGO DE LO HURTADO. Ñeque mi~ 

h i , ñeque tihi Ucet ex furto aliquid 
edere. J^ali J\ V j JsoV 

L_A_ MIRA SI HA SOBRADO ALGO DE DINE
RO. Vide mmquid pecunia superá
v i t . ( ^ - ú J^ai {Ĵ => u\ Ja>\ 

OS DESEO VER PARA PODEROS DAR 
ALGO. Desidero videre vos, ut ali-
quid vohis impertiar. ¡Js J f f , ^ \ ¿ \ . 

ALGO quando se duda ó pregunta v.g. 
¿quieres ALGO para Madrid? ¿Mun^ 

$ t u 

• quid vis Matritum? 

¿ALGUNO LE HA TRAIDO ALGO DE CO-

A L a 

PON ALGO DE PAN EN LA ALFORJA. 
-Pô í" w mantica aliquantulum pa-

J t i ' 
• nis 3^ ^ i / ^ ^ C5* ^Nv^ ALGO MAS. Aliquantb, amplius,pluscu-' 

lum 0 ^^^3^ 'LJSJ.ZJ ALGO quando se junta con adjetivos y 
verbos, muchas veces es v. g. 

ALGO tústQ.Subtristis ̂ Í̂3 
ALGO DUDOSO ESTA EN ACEPTARLO. . 

Suhduhitat, an accipiat. \¿^-^=^^ 
^ ĴAA?. L>L̂= 

* ALGODON nombre arábigo cor
rompido con el articulo y con la 
* en lugar de k , pues en árabe se 
dice koton , y no godon, y significa, 
lo mismo. Gossipium, /7 3 xylum, i . 

COSA HECHA DE ALGODON. Gossipi-
nus 3 vel xylinus, a, um. o—* c^-^ 

TELA BLANCA DE ALGODON COtOnia. 

Tela gossipina > vel éJilo xylino tex-
fa ^ 'i-A-jJbtS 

ALGODONES cendales del tintero. 
Tomenta atramentaria, vel atra-
mentarii ̂  ji3 iLÜJ 

#ALGUACIL voz turca y usada en 
la lengua árabe : está alterada con 
el articulo al , con la g que se le ha 
añadido , y con la / en lugar de r, 
pues con el articulo se dice al-ua-* 
cir ^.Jj^\ y vale ministro del Rey, 
gobernador y ministro que admi
nistra justicia. Nosotros damos el 
nombre de alguacil al ministro in
ferior de justicia, que sirve para 

• prender y otros actos judiciales; pe
ro los árabes al ministro que pren
de no le dan este nombre , sino el 
que aqui se pone. Accensus, i , sa~ MER? ¿Nunquid ahqms attuht et 1: n \ - / • ^ ^ 1 z ~ teUes,tis,apparitor,rtsi$-

manducare? (_5—̂-? 
ALGO A&V. de cantidad , algún tanto, 

un poco. Aliquantulum 3 aliquan-

ALGUACIL MAYOR. Prtffecttis appari-
torum, vel superior minister inter 
accensos. es- i b 

ALGUIEN lo mismo que ALGUNA 
PER-
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PERSONA-, játMqUlS ^ J-4 
ALGUNA COSA. AUqua res 

1>IME ¿DE ESTO LE DIXISTE Á MI PADRE ALGUNA COSA? Dic mihi ,¿ha-
rum rerum nunquid dixisti jam pa-
t r i meo ? U-á ¿53 L*] J j ^ i * 

SI SE OFRECE ALGUNA COSA EN QUE YO TE PUEDA AYUDAR , DIMELO, Ó DAME NOTICIA DE ELLO. Sí quid 
sit 3in quo imam requiras operam; 
vel si qua res est, uhi mea tibí 
opus sit opera, dic mihi. c>j~£~¿\ ^ 

ALGUNA YKz.Aliquandoj nonnunquam. 

ALGUNA VEZ en las dudas y pregun
tas. Ecquando 3 numquando, num 
aliquando ^ 'Í^A ̂ ==> 

PREGUNTO, ¿SI ME HAS VISTO ALGUNA 
VEZ HACER ESTO? Qucero ex te ¿ ec~ 
quando me videris id agentem? 

\&¡t> 
C5 ALGUNAS VECES. AliquotieS. 

^ ¿ A ALGUNAS VECES ME HA OCURRIDO CENAR EN EL HUERTO. Aliquoties 
occurrit mihi coenitare in horto, ̂ o.̂ > 

^ t^LJ^ LAaoY (JLCUAĴ  
ALGUNO algún ó alguien. Aliquis, 

nonnulus, ulitis, quispiam ^ ALGUNO DE TRES. Aliquis de trihus9 
quidam trium ^ iL¿J._í¿̂  j . ^ ALGUNO DE NOSOTROS. Nostrorum quí
dam y aliquis ex nobis 3 vel nostrum, 

KÁJ 

ALGUNO DE VOSOTROS. Vestrum, qui
dam } aliquis ex vobis, vel vestrum. 

ALGUNO DE ELLOS. Quidam eorum, vel 
ex filis 3 aliquis ipsorum ^ 

ALGUNA DE VOSOTRAS.Fktfrww ̂ ¿Í'-
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dam, aliqua ex vobis, quídam ves-
trarum 1$ (^f^.^ ^ j ^ . ] 

ALGUNA DE ESAS Ó DE AQUELLAS. 
Qiicedam illarum, qu¿edam ex ip~ 
sis, aliqua earum i& LSJ*̂ ] SI ALGUNO. Si quis, si aliqtds, si ullus. 

si ALGUNO , en las dudas y preguntas. 
Ecquis, nunquis v. g. mira si fal
ta ALGUNO. Vide nunquis absit, ec
quis absits vel an aliquis absit. Ji^\ 

ALGUNO EN EL MUNDO. Quisquam, vel 
quisquam omnium v. g. ¿pues hay ALGUNO EN EL MUNDO que esto du
de? ¿Ad hoc dubitavit quisquam om-

UJ J 1X1 

nium? J>-̂=> Ü—ÍV-? o-^ Ü̂ J-Z J*̂  

HAY ALGUNO* EN EL MUNDO SENCILLO Y SIN MALICIA, ÉSTE ES. Sí 
quisquam est J'acilis ac simplex, hic 
est. ^5 O-̂ J-?, ic^=> u\ 

SI 

A L G U N TANTO MOD. ADV. un po
co , algo. Aliquantulúm , nonnihil, 

* \ J l •., * * '. ' 
paululúm ^ \^uO ^ }XA]Í 

ALGUN TANTO ESTUVIERON SENTADOS 
EN MI CASA. In domo mea paulu
lúm sederunt. ^ - Z - ^ J Í 

; í ^ m . - • A L H ; í¿bBií 
ALHACENA v. ALACENA, 
ALHAGAR v. ALAGAR. 
#ALHAJA voz árabe corrompida 

con el articulo a l j l & h en lugar 
de / , y con laj en lugar de la letra 
^ de que carece nuestro alfabeto, 
pues se dice al-Jache, y vale cosa 
necesaria ó de que necesitamos, co
mo ropa, cama, sillas, cortinas y 
todo aquello que se necesita para 
adornar la casa. Suppellex domesti
ca & ¿L_*A^ 1$. cLí̂ a f * * ] ^ ¿^.LÜ, 

ALHAJA PRECIOSA. Pretiosa suppellex. 

A L -
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ALHAJAR adornar la casa. Domum 
instrtiere, ornare, o — « — j ^ - o 

#ALHAMBRA voz árabe de al y Ja
mara , que junto el articulo con el 
nombre significa la colorada. Hu-
hra ^ *!^a. El nombre de ALHAM-
BRAse leda á la gran fortaleza de la 
ciudad de Granada, ora sea porque 
el color de la tierra donde está es ro-
xo,ora se quedase con este nombre 
por haberla habitado un Rey moro 
que se llamaba el roxo. A r x c¡~ 
hifafis Granat¿e in Hispania. 

^ ^ ^ ^ J ^ Î +MS L A - Í ^ ¿LÁf>j-ra 

#ALHAMEL voz árabe del verbo 
hamal J^s* que significa llevar al
guna cosa á cuestas. De esta raiz sa
le el dicho nombre, pero con esta 
distinción, que si se dice al-hamel 
es participio de presente del dicho 
verbo, y significad que lleva ácues
tas ó de otra qualquier suerte alguna 
cosa. Portans aliquid J^LsO\ Si 
se dice al-hmel entonces significa la 
carga que lleva el hombre ó la bes
tia. Onus vel sarcina J-Ó-^ y si se 
dice al-hammal entonces significa 
mozo de cordel que lleva por inte
rés alguna carga sobre sus espaldas. 
Qerulus, i $ JU-sJ^ 

#ALHAQlJIN.4ivr. voz árabe. Aquí 
se debe advertir, que si se dice con 
el articulo al-haiek vale el texedor, 
y si se dice al-haiekin entonces es 
plural puesto en caso obliquo, y 
vale texedores. Textor, r/V ^ -v^LL 

*ALHELGA ANT. VOZ árabe cor
rompida , pues con el articulo al se 
debe decir al-jdlaca, que vale ar
golla ó anillo de hierro ú otro me
tal. Annulus ferreus, é*c. ^ ÍLÍÜA 

ALHELÍ v. ALELI. 
#ALHEÑA voz árabe de al y jenna, 

árbol especie de acebnche, que sue
le criarse entre zarzas y cambrone
ras. En Asia secan las raices de es
te árbol, las muelen, y hechas pol
vos las deslien en agua, y las turcas 

A L H 
se tiñen con ellos los cabellos, las 
uñas de las manos y pies ; pero de 
este genero de adorno no usan en 
tiempo que están de luto. Ligus-
trum, t r i i$- ¿LÁ̂ , ^ L-L*. 

ALHEÑAR ANT. teñir con los pol
vos de la alheña. JLigustrinis pul-* 
visculis fue are ^ ^ ^ f ! LJL̂ , 

ALHÓCIGO V. ALFONSIGO. 
ALHOJA ave pequeña. Corydalus, t, 

#ALHONDIGA nombre árabe de al 
y fondok, y vale mesón, posada ó 
venta. En Valencia hay una calle 
que se llama el carrer del Alfon-
dec, y hasta hoy se conserva en 
ella un mesón, que comunmente 
sirve para poner los caballos de los 
soldados, no sé si hoy dia servirá 
para lo mismo. En otras partes de 
España se toma este nombre ALBÓNDIGA por la casa publica desti
nada para la compra y venta del 
trigo, como en Toledo; y en al
gunos pueblos para la compra y 
venta de otros granos comestibles 
y mercaderías. En Valencia se lla
ma LLONCHA, y hay dos, una para 
la seda y otra para el aceyte. A l " 
fhondega , ¿e ̂  j ^pL^i ü» 

ALHORÍ ANT. lo mismo que ALFOLÍ. 
ALHORRE enfermedad que pade

cen los niños recien nacidos, y se 
manifiesta en unas manchas ó em-
peynes encendidos que salen en va
rias partes del cuerpo. Pústula ru" 
bicundee puerisfamiliares. ^ 

ALHORZA ANT. lo mismo que AL̂  FORZA. 
ALHOSTIGO lo mismo que ALFÓNSIGO. 
#ALHÜZEMA voz árabe de al yp-

zame, y vale espliego. Esta voz se 
usa comunmente en Andalucía y en 
la Mancha. Psendonardus , lavan-
dula, alba casia, itálica nardus, 

A L I 
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#ALIACAN nombre árabe de al y 
rskan, ó trka7i, que significa tiricia. 
En Murcia le dan el nombre de ALIACÁN á la tiricia, y en Valencia 
el de ALIACRÁ. Icterus, aurigo, vel 
iftericus mofbus i& (^LJj^ ^ U^̂ í,/» 

ALIACANADO el que padece tiri
cia. Ictericus} a3 um. o. ^1 o 

ALIARSE unirse, coligarse en virtud 
de tratado los Principes ó Estados 
unos con otros para defenderse de 
§us enemigos, ó para ofenderlos. 
Foedus cum aliis Jacere, inire , •per-

cútere ^ ^j^-xVl j-̂ ? j^LiX^ j^Lxs 
ALIADOS. Foederati, confoederati, 

A L I A N Z A . Foedus, ris ^ ¿j^p j ^ f i HIZO ALIANZA CON ÉL , Y LO DESPA
CHÓ. Pepigit foedus cum eo, et di-
missit illum j ^j^c «ĵ tU: 

A L I A R A vaso hecho de asta de ga
nado vacuno. En Castilla se llama 
comunmente CUERNA. Vas cor* 

A L I 81 

neum 
ALICA ala pequeña v. ALA. 
ALICAIDO lo mismo que DÉBIL Y FLACO. 
ALICATES tenazas con puntas muy 

pequeñas para retorcer el hilo de 
hierro, plata, 6cc. y para otros usos. 
Parvulce forcipes ^ ^AXJ.̂ S» 

ALIENTO respiración, resuello. H a r 
litus, us, respiratio, nis (̂ ŝá-Xjĉ  

ALIENTO MET. vigor del animo, es
fuerzo , valor. Animifortitudo, mr* 

tus, vigor t ris, '¿—cLsu-^ ^ '¿jJÍ 

OPRESION DEL ALIENTO. HalítUS ifl-
CU LW J 

terclusio, iLJJ» ¿Uj.-¿ 
j 

TOMAR ALIENTO. Halitum haurire, 

MÍ 
animam, vel spiritum ducere. ^¿AS 

TOMÓ ALIENTO Ó RESUELLO. EN SU 

TRABAJO Y FATIGA. Cessavit ah 
opere parúm, et respiravit in Uho-

TS SU0, j Ĵ*JL-L3 J ÍSJJL¿ Ĵ IZÍ 

ALIFAFE Ẑ5. tumor aquoso que 
suelen criar las caballerías en los 
corvejones. Tumor aquosus in cru* 
ribus jumentorum enascens. ¿L-LQ 

ALIGERAR hacer ligera ó menos 
pesada alguna cosa. Onus levare, 

CU bü 

alie vare J h - á ^ . ¿ - a á í -ALIGERA ESTA CARGA. Alleva hanc 
cu 

sarcinam ^ J s é . s J ! J .ó PARA ALIGERAR LA NAVE ARROJÓ LAS MERCADERIAS EN EL MAR. £7í 
navem nimio pressa onere levare?, 

tu 

merces in mar't projecit. { j ~ k ^ ¿ ^ 

ALIGERAR EL PASO andar de priesa ó 
ligero. Properare, festinare, gra-
dum c el erare. ^ J.^3cCuo 

ALIGERAR EL DOLOR DE ALGUNO V. ALIVIAR. 
A L I E L A ala pequeña v. ALA. 
ALIMAÑA lo mismo que ANIMAL ó BRUTO. 
ALIMENTAR dar alimento, susten

tar. Alere, nutriré, pascere. ^-aü? 
cu cu 

3̂ t J^JO JLC 0̂  C¿̂ iO 0^3 ^ f^*^ ALIMENTAR LA AVE SUS POLLUELOS. 
cu 

Alere, pascere pullos uti avis.Ci) 
J iv 

ALIMENTAR dar sustento á las bestias. 
Alere animalia, jumenta, ĵi-»^ 

ALIMENTAR , por extensión vale sumi
nistrar á alguna persona necesitada 
lo necesario para su manutención 
y subsistencia. Alere , sustentare, 
egestatem alicujus sublevare, ̂ iz^ 

L QUIEN 
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QUIEN ACARICIA A SU CUERPO, ALIMENTA Á su ENEMIGO. Qtii deimd-
cet corpus suum, nutrit mimicum 

suum. 

PEDRO VESTIA Á LOS DESNUDOS, Y ALIMENTABA Á LOS HAMBRIENTOS. 
Petrus nudis vestimenta, pr¿ehehaty 
esurientesque alehat. ( j l—^=a 

POR TRES ANOS ALIMENTO ESTA MU-GER A SU HIJO CON SU LECHE. HtfC 
muller lacte suo trienio fílium suum 
aluit, LgÂ  o~*^^4 

A L I M E N T A R S E . A l i , nutrí. 

ALIMENTADO. JSÍutritus, alitus, 

ALIMENTO qualquiera cosa que 
sirve para alimentar el cuerpo. ^í//-
mentum, pahulum} i . c>j-$ ^ ^Lab 

DAR ALIMENTOS dar el padre al hijo 
ó al hermano lo necesario para que 
puedan mantenerse. Suppeditare, 
vel prtehere j i l io , vel f r a t r i alimen
ta , vel ea quce ad victum, et vestí-
tum sunt necessaría, <__s—kĵ  

tu J " «/ 

\j 2wi ASO L/O J . ^ = ¿.A^V ¿S^Y 
• •' " / ,x 

ALINDAR poner ó señalar los limi
tes de las heredades. Agrís jínes 
statuere, constituere, terminas as-

, tu tu 

signare. &r**Jb 

ALINDAR UNA TIERRA CON OTRA. 
Agrum agro Jtnitimum, aut confi-
nem es se. $&s$\ V^L-A-^. «TV'-.ÍLS 

A L INSTANTE. Statim, illico, con-
festim. Ut-s ^ ^ u>^^i 

ALIÑAR L A CASA. Domum or
nare , aptare , componere, instrue-
re ^ j j ^ î eMalí 

A L I 
ALIÑADO y ALIÑO, lo mismo que 

ADORNADO y ADORNO. 
ALISAR poner lisa alguna cosa, co

mo madera, piedra, &c. Ligna, 
<&>'tl l¿evigare,polire,perpolire. (J-^ 

ALISADO. L¿evigatus , l¿e vi gando 
expolitus ^ (^s^^o 

ALISADURA/'^o/Z^/r^, ̂ o//V/o, Z^-
^om inductío ^X-sĴ  

ALISADURAS las" partes menudas 
que quedan de la madera que se ha 
alisado. Assulte segmenta ̂  s^Lá^ 

ALISMA yerba llamada por unos DAMASIANO , y por otros LIZON. 
Alisma,^, plantago acpuatica. (JLUA,$ 

ALISO olmo , ó álamo negro. A l -
nus, i ^ j j - ^ t^Mfr JĈAÍ ^ t > 5 t > 

ALISTAR SOLDADOS. 

cogeré, conscrihere. ¿j~ 

ALISTADO lo que tiene listas, co
mo tela alistada. Tela virgata 3 va-
r iéga la^ X̂su* JiU.* 

A L I V I A R aligerar la carga. Onus le* 

vare , allevare x minuere. J . — L - ^ 

ALIVIAR MSSPJ consolar á uno , darle 
alivio en sus trabajos , penas, &c. 
Aliquem solari, consolarí: alicujus 
dolorem}molestiam levare, allevare, 

lenire , mitigare & —luo ^y—Lw 

CON SOLO VERTE SE MITIGA MI DOLOR , Y SE ALIVIAN MIS PENAS. TuO 
conspectu meus lenitur, mitigatur 
dolor: in tuis oculis , ac vultu re
cule seo ^5*"^ »J^^=í A^sjúiá 

*** • ' • . . . . . . . . ' É t i *•-

J -̂— 

ALIVIO. Solatium, sol amen ¡"nís, le-
ni-
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nhnentum , i SIENTO ALIVIO QUANDO HABLO CONTIGO, ¿állevor dum loquor tecum: 
respiro, cuín tecum misceo cólloquia. 

ALIXAR ó ALIZARES tierra in
culta. Terra inculta Q j j — * 

ALJ 
# A L JABA nombre arábigo alterado 

con el artículo al y la letraj en lu
gar de la letra ^ de que carece 
nuestro alfabeto, y significa la caxa 
donde se ponian las flechas, que 
también se llama GOLDRE Ó CAR-

ALJ S3 

CAX. Pharetra, ¿e. c_>-

LLENÓ LA ALJABA DE SAETAS PARA 
MATAR AL JABALÍ. Pharetram sa-
gittis implevit y ut aprem interjice' 

#ALJAMA voz árabe alterada con 
el articulo al y la letra j en lugar 
de de que carece nuestro alfabe
to, y con el articulo se dice aU 
r ^ w ^ , que significa mezquita don
de los mahometanos se congregan 
para hacer oración. Mahometanum 
delubrum , vel turcicum fanum. 

#ALJAMA VOZ árabe del verbo chama, 
g.*̂ * que significa juntar ó congre
gar , y de esta raiz sale con el ar
ticulo al~chamaat, que vale ayun
tamiento , junta ó congregación de 
gente. Congregatio, nis, coetus, us. 

#ALJARAZ^i^r, voz árabe, corrom
pida , pues con el articulo se dice 
al~chdras y que significa cencerro ó 
esquila, ó campanilla. Crotalum, 
uel tintinahulum hubulum ^ ( j ^ . ^ ^ 

ALJOFAYNA vasija de barro. Bol-
lubrumfictik L̂AÔ  J^Z^, 

ALJOFAR especie de perla de figura 
irregular. Minutus unió , parvum 
margaritum: minutioresyet incequa-

TOM, I . 

les mar garitee ¿uy SARTA DE ALJÓFAR. Unionum linea. 

ALJONJOLI v. AJONJOLÍ. 
#ALJUBA voz árabe alterada con el 

articulo al y con la le traen lugar 
de ^ de que carece nuestro alfabe
to , pues se dice con el articulo a/-
chobbat, y es una especie de vesti
dura morisca corta y sin mangas, á 
manera de justillo ó chaleco. Ves-
tis arábica ^ ¿LA_S?.̂  

A L K 
# A L K A L I voz árabe de al y \al i , y 

significa ceniza sacada de la yerba SOSA. Cinis ex herba vitrearia. 

#ALKERMES voz árabe alterada con 
el articulo al y la letra s en lugar de 
la letra J , y aunque nuestro alfabeto 
carece de ella, se debía escribir con 

por ser la que mas se allega al j , y 
junto con el articulo se debia decir 
al-kermez, que es el gusanillo de la 
coscoja, de que se hace el color car
mesí ó de gmndi.Granum coccineum. 

CONFECCION DE ALKERMES. Coccínea 

confectio j^J^S (4^*^ 
A L L 

ALLÁ ADV.LOC. Zllic, vel illue ̂ tíTlJ^ 

ALLÁ ESTÁ PEDRO, Y DE ALLÁ VIENE. 
Illic, vel in eo loco est Petrus, et i l~ 
Une, vel ex eo loco venit. ¡ j ^^—iz—i 

YO IRÉ HÁZIA ALLÁ DONDE TU ES-

Istrorsum iba. (^-^ o ^ j ! Li\ 

HAZTE ALLÁ. Illuc accede, receds d 

T A S . 

me ^ 

MAS ALLÁ DEL UMBRAL DÉ L A PUER
TA. Ultra limen portee. e>_£ Ĵ -JI-̂  

A L L A N A R poner llana ó igual la 
L 2 su-
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superficie de un terreno. Aliquid 
complanars, ¿editare ,j¡)lanum redde-

ALLANAD AQUEL MONTE. ///z/;/2 
jf̂ í» w glanum deduclte. \j—L_A-_5h\ 

ALLANARSE Á ALGUNA COSA. Re qua-
•piam esse contentum. cs-^jj. (_5-^^ ALLANARSE, hablando de los edificios, 
es caerse ó venir al suelo , arruinar
se del todo. Funditus everti domum, 

ALLEGAR juntar, recoger. Aliquid 
congerere} cogeré, coacervare. 

ALLEGÓ RIQUEZAS SIN NUMERO. Abs-
que numero diviPias congessit, coa-
cervavit. —̂3 ^ - A ^ i^J* 

ALLEGAR arrimar ó acercar. Aplica-* 

ALLEGAR ^ivr. lo mismo que LLEGAR. 
ALLEGARSE A UNO. Alicui pro-

ximé accederé, appropinquare. 

ALLEGARSE AL PARECER DE OTRO. 
Alterius senteni'iam sequi, vel ali-
cujus sententice accederé, ^*-?. ^ > 

ALLEGATE Á LOS BUENOS, Y SERAS 
UNO DE ELLOS. Qudm proxímé ad 
bonos accesseris, tdm op'mum esL 

NO TE ALLEGUES AL MALO, PORQUE TE PERVERTIRÁ. A d ifTipíum ne ac 
cedas, etenim depravabit te. ¿£\Ji V 

ALLEGABANSE LOS POBRES A PEDRO 

A L L 

PARA RECIBIR LA LIMOSNA DE sU 
MANO. Pauperes conjiuebant ad 
Petrum, ut de manu sua acciperent 
eleemosynam. V̂ *«̂ sv̂  -T̂ aail ̂ SL̂ rs 

tu 

ALLEGADO aproximado. Admo-
tus, approximatus, a, um $C Vy^^ 

ALLEGADOS, se toma por los pa
rientes. Consanguinei , cognatu 

ALLEGADOR recogedor de rique
zas. Divitiarum coacervator mollee-
tor, coactor. \̂ o^^-j' f--*^* LSŜ  

ALLÍ ADV. que vale en aquel lugar, 
á aquel lugar. I l l ic, ibi ^ T L J . ^ 

DONDE QUIERA QUE ESTUVIERES, ALLÍ 
ESTA DIOS. Ubicumque fueris, ibi 
Deus est. i S \JL¿==X* ^ 

ALLÍ ESTÁ AQUEL MAL HOMBRE QUE 
ME HA PERDIDO. J///V nefarius, et 
impius, qui me perdidit. JL_̂  

#ALLOZA voz árabe corrompida 
con el articulo al y la letra o en lu
gar de u, pues con el articulo se di
ce al-lauza, que significa almendra. 
El nombre de ALLOZA le dan en 
Granada á la almendra verde, y en 
la Mancha la llaman ARZOLLA. 
Amygdalum, i ̂  tjj^S 

A L M 
A L M A el principio interior de las 

operaciones de todo cuerpo vivien
te. Anima, ¿e, spiritus, us. 

.-> o j 

ALMA RACIONAL. Anima rationalis: 
animus, vel anima rationis partí-' 
ceps, compos, potens. ^ -ó—*-3t 

ALMA INMORTAL. Anima immortalis. 
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ALMA SENSITIVA, uániina sentieus, sen~ 

ALMA VEGETATIVA. Anima alens, vel 
altrix, vel cujus virtute plantee vi-
gent, crescunt, germinant,frondes-
cunt ¡Jlorent, ac vivunt. ^̂ ^—Á—íJ! 

WJ cu 

3ft ¿LA SLAJÜ̂  ¿¿-̂ V-̂ LJÜÍ LAS POTENCIAS DEL ALMA SON TRES, MEMORIA, ENTENDIMIENTO Y VOLUNTAD. Patentice aniffteé tres sunt, 
scilicet, memoria, intellectus, et m-

Juntas, j £ Ŝ S* Ĵ̂ Á-XĴ  0̂ .3 
ALMA MJST. se toma por toda la per

sona ó todo el hombre. Homo, ali-

EN ESTA CIUDAD HAY MAS DE CIEN 
MIL ALMAS, jlmplius centena ho-
minum, vel capitum millia nume-
rantur in hac urbe. »3--^ Ĵ* o-^j*. 

NI SE VE UNA ALMA EN LA PLAZA. 
Aliquis mortalium non est in foro. 

ALMA MET. la conciencia; y asi se di
ce del que obra sin temor de Dios, 
que no tiene ALMA. Ñeque jus, ne~ 
que equum colit, ñeque conscientiam 
hahet, ahsque timore vivit. L̂<» e)l)ti 

1$. ¿L^J 
ALMA MET. se toma por la bondad 

que acompaña al sugeto; y asi se 
dice: este hombre es una buena ALMA , es una ALMA de Dios. Prohus 
homo est: antiquae prohitatis homo 
est: vir Dei est, virtute, et pietate 
insignis ^ J^L^ ^ p̂Uo J-^^ ALMA EN PENA la que está padeciendo 
en el purgatorio. A.nima in purga-

torio luens peccatorumpoenas. ^su^\ 

ALMA MÍA, MI ALMA expresión de ca-

A L M 85 
riño. Cor meum, anima mea, cor cu-
lum meum. Yerhum jaculatorium, 
et quamvis primzun id tantum sig-
ntjtcet, secundum vero , cor meum, 
et tertium oculus meus; in lingua 
arábica, omnia tamen feré in eodem 
sensu sumuntur. 1—̂  ^ Ls—^j, I 5 

UNA ALMA SEPARADA DEL CUERPO. 
¿ínimus d co7'pore sejunctus, laxa-
tus corpore, corporeis vinculis exo-
lutus, e> 2 ^ — * ^ ¿ J L J ^ 

COSA QUE TIENE ALMA. Animatus, 
anima pr¿editus. ^ ^¿-S ̂ .J ̂ jj^ 

LO QUE NO TIENE ALMA. Inanimis, 
inanimus, inanimatus, a, um. 

ALMAS DE LOS DIFUNTOS. H i manes, 
ium, p i i manes, mortuorum anim¿e, 

J o . » 

vita functorum anim¿e.. ô .Ŝ  {^¿-^ 

ALMAS DEL PURGATORIO. Purgato-
r i i anim¿e ,-vel animee in purgatorio 
detentce , aut anima; ignibus addic-

t¿e piacularihus ̂  ^ ^ t s ^ (j^A-i! ALMAS DE LOS CONDENADOS. Umbr¿e} 
arum : impii manes , damnatorum 
anim¿e , anim¿e sempiternis addict¿e 
suppliciis, ¿eternis cruciat¿efammis. 

M -> OJ 
COSA SANTA Y BUENA ES ROGAR POR LAS ALMAS DEL PURGATORIO PARA QUE SEAN LIBRES DE AQUELLAS PE

NAS. Sanctum, et salubre est pro 
animabusinpurgatorio detentis exo
rare, ut dfammis piacular ibus sol-

vantur. \J\ ^ j - ^ - * 3 

y, .t?,»̂  t_5-3 (̂-2-̂ 1X5 ^i/jSi 

DAR EL ALMA k DIOS espirar, morir. 
¿ánimam agere, efjlare, emittere. 

PESARLE i . ALGUNO EN EL ALMA ma
ní-
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nifestar alguno e l vivo sentimiento 
que tiene de algún mal suceso ó 
contratiempo. Jsfimls dolers, qudm 

doknter ferré, \Ú—^js^.^ 

ES UN JUAN DE BUENA ALMA Se dice 
del hombre de demasiada senci
llez ó bondad natural, que no se 
inquieta ni altera de nada. Vir sim
ple x^et honus ̂ ^oUw j 5̂Lv5 J* .̂ 

#ALMACEN nombre árabe altera
do con el articulo al ̂  defectuoso 
por faltarle la letra y, pues se dice 
al-majzan, y significa la casa ó edi-
ficio publico, ó particular donde se 
guardan por junto qualesquiera gé
neros, ya sean armas, pertrechos 
ó cosas vendibles, como granos, 
ropas, 6cc. Jfí.erum venalium prom-
ftuarium ^ ^ y L ^ KÓ 

ALMACEN DE ACEYTE. .̂pOtheCCt oleU" 
ria ^ c*í^! u^ ' 0 

ALMACEN DE MADERA. PttlClCOtheca, 
vel apotheca lignaria, »—» 

ALMACEN DE AGUA el lugar Ó sitio 
donde se recogen las aguas para re
partirlas á las fuentes artificiales. 
jípotheca aquaria ^ ''U-^ J»oL^ ALMACÉN DE ARMAS. A-rmamenta-
rium , i i$- KJLk^jj 

ALMACENAR guardaren almacén. 
Congregare y reponere in apotheca 

oleum s ó*c. £ LSN̂Í* (jk/^~so 
ALMACIGA resina que destila en 

gotas blancas el lentisco. I/.ec mas-' 
tic he,es: lentisci lacry ma 

* A L M A D A N A voz árabe corrom
pida con el articulo a l j l z n en lu
gar de k, pues con el articulo se 
debe decir al~madddka, y vale ma
zo de hierro ó madera. Malleus 
ferreus , vel ligneus ̂  O j - ^ 

^ALMADEN voz árabe de al y mar 
dan , que significa mina ó minero 
de algún metal. A l fin de la sierra 
de Córdoba hay un lugar que se 
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llama ALMADÉN, nombre que se le 
impuso por estar junto á la mina 
del azogue. 'MetaUi fodina^^j^A 

ALMADENA lo mismo que ALMÁDANA. 
#ALMADRABA voz árabe del ver

bo ddrab ^^/o que significa herir^ 
y de esta raíz sale el dicho nom
bre compuesto del articulo al y ma-
ddrab, que vale lugar ó sitio en 
donde se hiere á alguno- El nom
bre de almadraba damos nosotros 
al sitio en que se hace la pesquería* 
de los atunes, porque encerrándo
los en una red muy grande y fuer
te los hieren con chuzos para ma
tarlos. Esta voz, aunque árabe, no 
tiene uso en el Asia, porque no hay 
pesquería de atunes. Thynnorumpis-

ij * ' e 
Cat'tO. Cr̂ sÜl Ĵ ¿j £¿Sjj* (̂ jX^ C->y.̂C«3̂  

/• J 

g V ^ I (¿)LuJ¿ ^ye-wJ) 

ALMAGACEN lo mismo que ALMACÉN. 
ALMAGANETA lo mismo que ALMÁDANA. 
ALMAGRA ANT. lo mismo que AL* MAGRE. 
#ALMAGRE voz árabe de al y mo-

graf, que vale tierra colorada. 
Ockra, ¿e , rubrica, ¿e ^ 

ALMAGRO villa de la Mancha, y 
cabeza del campo de Calatrava, si
tuada en un terreno muy fértil: sus 
aguas son muy saludables, pero tie
nen un sabor que tira á agrio. Los 
árabes le pusieron el nombre de al
mo grat ) que vale la colorada, por 
el terreno donde está, que tira á ro-
xo, y nosotros corrompiendo el 
nombre decimos ALMAGRO. Anti
guamente se llamó ORETO , nom
bre que tomó de una hermita que 
está cerca de dicha villa de nuestra 
Señora de Oreto. Oretum , vulgo 

Almagrum 
^ 2$ ^«.-uO LSXÂ4 l ^w^» 

#ALMAIZAR nombre árabe altera
do con el articulo <Í/ y la pues 

con 
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con el articulo se debe decir al-al-
zar, y significa manto ó mantilla 
de muger. JLmiculum muliehre. 

ALMAIZAR Ó ALMAIZAL nombre que 
se suele dar en algunas partes al 
paño de hombros que se pone el 
Sacerdote para llevar la custodia 
del SS. Sacramento. Humerale, zs. 

A L M A J A L ANT. lo mismo que ALMARJAL. 
A L M A N A K ó ALMANAQUE ca

lendario. Calendarium anuum: lu-
naris calendarii tabula, ^ <J¿¿==> 

#ALMANSOR nombre árabe de al 
y mansur, que significa el victorio
so. Víctor, ris, triumphator, r/V. 

#ALMARADA nombre árabe cor
rompido con el articulo al y con la 
m en lugar de la letra ^ de que ca
rece nuestro alfabeto , pues con el 
articulo se dice al-gaddra, y signi-

. fica estoque ó punzón esquinado. 
JPugio, nis_, siculla, ^ j>.«3! 

#ALMARCHA voz árabe de al y 
march, que significa pradera, ó pra
do donde suelen pacer los ganados. 

, Pratum, i ^^y*^ En el Obispado 
de Cuenca hay un pueblo que se 
llama ALMARCHA, nombre que se 
le puso por estar situado en una ve
ga ó pradera. En el reyno de Va
lencia hay un territorio que se lla
ma BARCH, y OtrO BARCHETA , y 
aunque alterado con la letra h en 
lugar de con todo signifíca lo 
mismo, esto es, BARCH pradera 
grande, y BARCHETA praderita. 

ALMARIO lo mismo que ARMARIO. 
#ALMARJAL voz árabe corrompi

da con el articulo al y con lay en 
lugar de cha, pues con el articulo 
se dice al-march, y vale lo mismo 
que ALMARCHA. En el reyno de Va
lencia aun se conserva este nombre 
en algunas partes, que por ser tier
ra baxa, aguanosa y abundante de 
yerbas le dan este nombre de AL-
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MARCHAL , como el ALMARCHAL de 
Pego, de Taberna, &c. 

*ALMARRAXA voz árabe del ver-
t u 

. bo rax * que significa rociar ó 
echar agua con el hisopo, y tam
bién regar esparciendo ó echando 
agua con la mano. De esta raiz sale 
al-marraocat, que vale hisopo para 
esparcir ó echar agua bendita. Lus~ 
tricum aspegillum) aspersoríunt hi~ 

lo / 

sojjum, vel lústrale ^ £¿^1) El P. 
, Guadíx y Diego de Urrea dicen que ALMARRAXA, significa rociadera, © 

vasija de vidrio cerrada por el cue
llo, y su vientre lleno de pequeños 
agugeros para rociar con el agua 
que se le echaba. Me hago el cargo 
de que en su tiempo se usarla de es
te instrumento para rociar ó regar; 
pero en el Asia á la rociadera ó re
gadera de hoja de lata, de que usan 
como nosotros para rociar ó regar 
las flores, féi llaman MASQUIAT 
¿uiwo, y sale del verbo saka 
que significa regar los campos o los 
vasos de flores con el dicho instru
mento, y ALMARRAXA al hisopo 
con que se echa el agua bendita; y 
aunque ambos instrumentos sirven 
para rociar ó echar agua, pero es 
para distintos usos, como es claro. 

A L M A R T A G A espuma de plata ú 
oro que arrojan de sí estos metales 
quando los afinan en las hornazas. 
Lithargyrus, i , spuma argenti, vel 

auri ^ o ^ j - ^ j l 'L.¿¿s&\ ̂ b j3 JbjiS 

ALMARTEGA ó ALMARTIGA 

V. ALMARTAGA. 
ALMASTIGA ANT, lo mismo que ALMACIGA. 
^ A L M A Z A R A voz árabe del verbo 

asar que significa estruxar con 
fuerza una cosa para sacarla el xu-
go, y de esta raíz sale al-masarat, 
que vale molino de aceyte en don
de se estruxa la aceytuna. Olearia, 
a , vel tragetum} t i $ ĉ o J>\ U âáÁ 

A L -
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A L M A Z A R R O N lo mismo que ALMAGRE. 
A L M E A yerba, lo mismo que ALIS-MA. ALMEA la corteza del árbol llamado 

estoraque , después que se le ha sa
cado toda la grasa, que es el esto
raque liquido, mediante el coci
miento hecho á fuego. Styrax, vel 
storax , cis ^ ^ ¿ ¿ A ^ 

*ALMEIDA ciudad en el reyno de 
Portugal en la provincia de Tras 
los montes, en las fronteras del rey-
no de León. Es nombre árabe de 
al y maidat, que vale mesa, nom
bre que le pusieron los árabes por 
ser una ciudad muy llana y redon
da á manera de mesa. Almeida, ¿e* 

ALMEJA especie de marisco que se 
cria entre dos conchas pequeñas á 
orillas del mar, ó en algunos nos, 
Cochka marina. uj^-V.-^ u j j - ^ * 

ALMENA una de las torrecillas ó pi
rámides que coronan la parte supe
rior de los muros antiguos de las 
fortalezas. Mur l pinna, pinna ta ere-
pido. cl^jJ^ 'iJ>\^ 3̂  fiJ^S j z f l 

#ALMENARA voz árabe de al y 
menara, que vale candelero de mu
chas luces. Hoy corresponde á lo 
que llamamos velador. Candela-
hrum multorum liiminum ^ i #ALMENARA villa en el reyno de Va
lencia distante una legua de Mor-
viedro. Este nómbre le pusieron los 
árabes por los fuegos que hacían en 
lo alto del castillo de dicha villa 
para hacer señal, y dar aviso de al
guna cosa , como de acercarse em
barcaciones ó tropas enemigas. Al~ 

menara „ a, LAAA Î Î C-A» ^ 

ALMENDRA. Amygdala, a, amyg-
dalum, i , vel amjgdale, es. zjj.—5 

ft-Jj* ¿ i b * 
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ALMENDRADA bebida compues

ta de la leche que se saca de las al
mendras y de azúcar. Potio, vel 
sorhiuncula ex amygdalis conficta: 
amygdalina jpotio. ^ o — ^ yÁ 

3 
ALMENDRICA , ALMENDRI

L L A y ALMENDR1TA. Tenue 
amyg dalum ^ S't/̂ Jt»¿ 

ALMENDRO. Ií¿ec amygdalus.Jjti] 

ALMENDRONES peladillas ó al
mendras confitadas. AmygdaU sac-
charo ennditee, incrustratte^ ^y^A 

ALMENDRUCO la almendra ver
de que aun conserva la primera cas
cara vellosa. Amygdalum acerhum, 
immaturum K-̂ AÜÍ: ^3 

# ALMERÍA ciudad marítima de Es
paña, y puerto de mar en el reyno 
de Granada. El Rey D. Alonso, lla
mado el Emperador, la ganó á los 
moros en 17 de Octubre de 1Í47. 
Asistieron al Rey en la toma de es
ta plaza el Rey de Navarra D. Gar
cía y el Conde de Barcelona D. Ra
món , y también los ginoveses, y 
éstos quando se repartieron los des
pojos escogieron en premio un pla
to de esmeralda,y hoy le tienen en 
gran custodia en su tesoro.Este nom
bre es árabe de al y mdriiat, que 
vale lugar despejado desde donde 
se descubre mucho terreno. Alme-

r ía , ¿c. Iwv-Á—*-̂  &_X5jy« 

ALMETE pieza de la armadura anti
gua que cubría la cabeza : se hacia 
comunmente de hierro, y valia lo 
mismo que CAPACETE. Cas sis, dis, 
galea, ¿e 1$> o— ĵ.̂ » (jwa ÚJJ*. '¿¿ps* 

ALMEZ ó ALMEZO árbol de la al
tura de un peral, su fruto es seme
jante á una cereza pequeña , el qual 
aunque es roxo quando empieza á 
madurar , es negro quando ya está 
maduro, y es muy sabroso y dulce. 
Lotus, i , celtis} is , lotus egyptia. 
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ALMEZA el fruto deíalmez. F a ú 
grcecte fructus ^ 'i^^ 

ALMIBAR el azúcar dísuelto en agua 
y cocido al fuego. Saccharum //-

DULCE DE ALMÍBAR. Edulia mollita, 
^«Z' saccharo conditae dapes 

ALMIDON. Amylum, i h- ^ L - ^ - L j ^ 
ALMIDONAR. Byssum amylo inun* 

gere , imhuers ^ ^ J ^ C5 A L M I L L A especie de juboii ajusta
do al cuerpo. Interior et parvus 

ALMlRANTÉ'fcapitan general de 
la armada. Maris , vel clasis pr¿e~ 
Ĵ ectus L/-AD̂'̂  —>M*iC Ĵ̂M.AJ_̂  

ALMIREZ mortero de bronce. Mor-
tariolum ¿eneum ^ e H ^ ^ UJI-ÍÍ» 

MANO DE ALMIREZ. PUum, Vel pSt lU 
lum, i ̂  u j ^ ! j . ^ 

#ALMIZCLE voz árabe de aly mesk, 
que es la sangte quajada,y casi cor
rompida que se saca de una vexiga 
del tamaño de un huevo, que tiene 
cerca del ombligo un animal seme
jante á un venado pequeño ó cor
zo, el qual se cria en la China y en 
otras partes de la India. Moschus, 
vel mus cus , ci ^ \ ^ — ^ t ^ 

ALMIZCLAR aderezar con almiz
cle. Aliquid moscho adorare, imdo
rare y imhuere : moschi odore infice-' 

re ¡perjunders, ĴS-̂ S v^2-
o* 

ALMIZCLADO. Moscho odoratusi 
perfusus i|t (¿í5^>>^b o»^^ (^-^ 

ALMIZTECA lo mismo que" ALMACIGA , que es como hoy se dice. 
*ALMOCADEN nombre árabe de 

al y mokaddem , que significa cabo 
ó caudillo de tropa de a pie, y cor
responde á lo que hoy capitán de 
infantería. Dux , prafectus cohor* 

TQM. I . 
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^ALMOCAFRE nombre árabe cor

rompido con el articulo y la ¿r 
en lugar de la letra de que care
ce nuestro alfabeto, pues con el ar
ticulo se debe decir al-mocharafat, 
y vale azada para escarbar la tier-
ra. Sarculum, ¿ L ^ s ^ 

#ALMOCREBE ANT. VOZ árabe de 
al y mokdri, que significa arriero. 
Mulio, vel agaso, onis ^ i j jL^^S] 

#ALMOFÍA voz árabe de al y mas-
j i a t , que vale vaso de barro mas 
ancho que alto. Pollubrum fictile^ 
malluvium , ü ^ S^áMií 

#ALMOFREX voz ' árabe de al y 
fardx, que significa colchón. Cul-
citra, vel culcitra lañe a ^ (Ji^iii^ 

#ALMOHADA nombre árabe de al 
y mojadda, que es la funda de lien
zo , cuero ú otra materia llena de 
lana ó pluma. Cervical si es para la 
cabeza, y pulvinar si sirve para 
sentarse ^ ĉ j-sv-* 2$j.sv>s 

ALMOHADILLA. Pulvinus > vel 

pulvinulus , i i$- js—ÍL̂WJ 
ALMOHATRE sal amoniaco. Usan 

de esta voz comunmente los plate
ros. Sal ammoniacus ^ t̂>LA> 

* ALMOHAZA nombre árabe de al 
y mojassa , que es el instrumento 
de hierro con unas serrezuelas de 
dientes con que se estrega á las ca-
ballerias. Htfc strigilis, is, vel stri" 
gilium, lit ̂  ¿úu^ .̂5\ 

ALMOHAZAR estregar las caballe
rías con la almohaza para limpiar
las. Equum strigili defricare, de-
federe i extergere , sardes i l l i abra" 
de re ^ ¿ú^s^Ls Ĵ cv^ ̂ ^so ĴM̂*, 

ALMOJATRE lo mismo que ALMO-HATRE. 
ALMONDIGA y ALMONDIGUIL L A V. ALBONDIGA. 
^ALMONEDA voz árabe de al y 

menada, que vale pregón. Este nom
bre se da en España a la venta pu
blica de alhajas ó bienes que se ha-

M ce 
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ce con intervención de la justicia, 
y como por lo común se hace en 
alta voz publicando la cosa que se 
vende, y el precio que dan por ella, 
se le puso el nombre de al-menct-
dat ó pregón, y nosotros corrom
piendo el nombre decimos con el 
articulo a l , ALMONEDA. Auctiona-
ria venditio 2fóLÍ«3i 

ALMONEDEAR vender en almo
neda ó á voz de pregonero. Per 
jpr¿econem venderé: auctionari, vel 
auctionem faceré, (̂ yic ¡LÍJÍ—û Li 

#ALMORADUX nombre árabe de 
al y mardakux, que vale yerba ma
yorana. Hic amaracus, ciysampsu-
chum, chi l& ^L^i ^ ^ j ^ a j ^ 

#ALMORRANAS enfermedad que 
procede de la hinchazón ó evacua
ción de sangre de las venas hemor-
roydales. Hemorrhois, dis , condy-
loma, marisca, & , ficus, ci. 

ALMORZAR tomar alguna cosa por 
la mañana para desayunarse. Jen-
tare^entaculum surtiere i& Jakŝ  JL* 

ALMUERZO. Jentaculum, l i - Q j ^ i 
*ALMOTAGEN nombre árabe de 

al y mojtasah, y es el fiel que seña
la la ciudad ó villa para que visite 
y reconozca los pesos y medidas si 
están ó no faltos, y si la carne, pan, 
&c. se vende según la tasa. En Va
lencia se conserva aun el dicho nom
bre , aunque corrompido, pues lla
man ELMUSTAFA , en lugar de AL-MOJTASAB al Regidor de la ciudad 
que le toca por turno ir á ver si las 
medidas y pesos están faltos, y si 
lo comestible se vende según la ta
sa. Libripens, dis,<edilis plehejus, 
curator mensurarum et ponderum: 
ohservator, qui pr¿esit venalihus re-
bus , ut venundantur secundúm 
taxationem mercibus prcescriptam. 

*ALMOXARIFE nombre árabe del 
verbo axaraf que significa 
ver , registrar una cosa, visitar. De 
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esta raiz sale al-moxeref, que vale 
visitador ó veedor. Ahora corres
ponde á aduanero que mira y re
gistra las mercaderías para ver si 
hay alguna cosa de contrabando, 
y cobrar los derechos reales. Visi-
tator mercium , et exactor portorii. 

#ALMUX) voz árabe de al y «^32, 
que vale celemín. Modius , i i . j.-^» 

MEDIO ALMUD. Semodius 3 íi. 
j 
.•o 

ALMUD y MEDIO. Sesquimodius, i i . j - ^ 

A L MUY ILUSTRE. Perillustri. 

A L MUY MAGNIFICO. Magnjfi-
co admodum ^^¡>\ (¿S J \ 

A L MUY REVERENDO. Muí-
tum venerando, reverendo admo-

ALMUDENA ANT. lo mismo que ALHONDIGA. 
^ALMUEDANO nombre árabe de 

al y mouazen, y es el que entre los 
mahometanos convoca al pueblo 
para orar, cantando en voz alta 
desde la torre de la mezquita. ConvQ' 
cator ad orandum , stentorius pr̂ e* 
co iLSjL^ ( j jb ^ U Ó J ~ ¿ \ 

ALMUERZA la porción de cosa 
suelta , como granos y otras Semi
llas, que cabe en ambas manos jun
tas. Quantum seminis, alteriusve rei 
similis ambobus volis complecti po
te st CJLÁ-AĴ  ¿LÁ-JÍ.̂ , 

ALMUERCA ANT. V. ALPECHIN. 
ÁJJN. | 

A L N A D O , ANTENADO ó EN
TENADO el hijo ó hija que trae 
qualquiera de los casados al segun
do matrimonio. Privignus , ni. ^ \ 

ALNADA. Privigna, ^3k^J 
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ALO 
ALOCADAMENTE sin cordura ni 

juicio, desbaratadamente. Temerés 
inconsideraté s|t 

ALOCADO el que tiene algunas co
sas de loco. ,¿4 mentepafumper de-

dttctus ^J^Xaci^ JÂSUO (J-Â ^ 
ALODA lo mismo que ALONDRA. 
ALOE acibar. Succus aloes i& i/^-^>] 
ALOJAR aposentar, hospedar. Aü-

quem hospitio suscipere, excipere, 

(jrji—> 
tu 

ALOJARSE, Diversar i i divertí. tjjLjj 

A L O J A D O . Hospitio susceptus. 
ALOJAMIENTO. Diversorium", rü. 

A L O N la ala entera despojada de plu
mas, como ALÓN de pabo, de galli
na , de capón, udla implumis. ^U^* 

ALONDRA ave pequeña de color 
pardo con collar negro, y de can
to agradable. Alauda 3 a, 'ij-^^i 

ALP 
ALPECHIN la aguaza que sale de las 

aceytunas quando están puestas en 
el montón para echarlas á moler. 
Amurca, c¿e ̂  ^ jZ*^ 

ALPICOZ lo mismo que ALFICOZ. AL PIE DE UN ÁRBOL. A i imum arho* 
ris & î&J¿y\ j-Ác 

AL PIE DE DIEZ MIL SOLDADOS. JMí* 
litum circa decem milita. — 

AL PIE DE LA LETRA LO TRASLADE. 
Hoc ad verbum transcrihsi. — 

AL PRESENTE. Nunc, hoc tempore, hac 
ipsa hora, inprrfsens. —' ^ u^^ 

rojf. 7. 

NO TENEMOS LUGAR , PORQUE AL PRESENTE ESTAMOS EN LA VENDIMIA. 
Non vacat, quia vindemice in ma-
nihus. \¿£> Js-*Jti5 ^ l — ' ^ û 5̂ 

AL PRIMER SUENO. Prima noctis vi
gilia 4* a -̂á-i Jjí 

AL PRINCIPIO. /«tój d capite, in 
principio CJJ— C_5J es3 

AL PRINCIPIO DEL ANO, DEL MES, DE 
LA PRIMAVERA , Scc. Zn principio 
anni 3 mensis , veris, &jc. ¿j\ ^ > 

AL PUNTO, lllicby súbito f statim, sine 
mora. —* Q ^cl—w 

AL PUNTO DEXÓ LO QUE ESTABA HACIENDO, ó su TRABAJO. Statim dh 
opere cessavit, destitít, desinivlt. 

A L Q 

^ALQUERIA voz árabe de al y 
rta , que significa pueblo. Hoy se 
toma por casa de campo ó de la
branza. Oppidum, di i& XÍ̂ AJÜ 

#ALQUICEL ó ALQUICER voz 
árabe de al y kesuat, que significa 
vestidura ó vestido. Vestimentumj 
amictus) us i& 'ÍJ.¿M£==S\ 

#ALQUILAR verbo árabe corrom
pido con el articulo al y con la le
tra u j l , pues se debia decir kara, 
que vale dar en arrendamiento al
guna cosa por cierta cantidad. Lo
care , clocare pacta mercede. cf^^a 

ALQUILAR tomar á alquiler. Domum 
conducere. uf ,—^saaXuO ŝaXvw) 

SER ALQUILADO. LocariQ U^-f. C -̂̂ a ALQUILÓ SU CASA POR MIL DUCADOS CADA ANO. JBdem suam mille num~ 
mis aureis in singulos anuos locavit 
ei. L5 > J^ î ĉ 1—? iiJ'jr^* 

M 2 " J^a 
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J-

YO TOME A ALQUILER LA CASA DE 
PEDRO. Petri domum conduxi. I—$\ 

ALQUILARONSE POR EL PAN. Profdni-
bus se locaverunt. ^-J^SLJ¡\ Û — 

A L Q U I L A D O . Locatus, a, um, 

ALQUILADOR el que alquila. Lo~ 
cator, ris i$- ̂¿==2.̂  ŝj.)] ALQUILADOR el que toma alquilada 
alguna cosa. Conductor} ris. a j J l 

#ALQUILER voz árabe de'^/ y ke-
ra , y vale el precio que se da de 
concierto con el dueño de alguna 
cosa, ú otra cosa por el uso de ella 
por tiempo limitado. Merces ex lo-

catione 4* ^^=^! 

MULAS DE ALQUILER. Mulrt msritO-

ALQUIMIA arte de purificar y trans
mutar los metales. Chimiae ars. 

A L Q U I M I S T A . CMmicus , ¿i, 

#ALQUITAIÍA nombre árabe de al 
y makatdrat, que significa destila
torio ú alambique. Cucumella dis-
tillatoria iJasL^ 

ALQUITARAR sacar por alquitara , V. ALAMBICAR. 
ALQUITIRA cierta especie de goma 

muy pegajosa, blanca y transpa
rente que destila la planta llamada 
tragacanta. Tragacantha , vulgo 
dragacanthum gummi ^J J^ 

ALQUITRAN composición de pez, 
sebo, grasa, resina y aceyte, que 
sirve para calafatear los navios y 
otros usos. Ndphta nigra, bitumen 
habylonicum (¿j\jJBá5\ 

ALQUITRANAR. Naphta nigra 
Uniré, unge re ^ Jl/̂ 2̂ 'to? 

ALR 
A L REDEDOR MOD. ABV, en la 

ALR 
circunferencia ó circuito. Circum. 

AL REDEDOR DE LA CIUDAD. Circum 

urbem $t iL >̂j.«3\ ¿¿A 
Á su REDEDOR. Circum eum ¿Jj-z* TRAER Á UNO AL REDEDOR Ó AL RETORTERO. Aliquem circumagere, 

A L REVES. Preposteré, modoprce-
postero, praeposterum in modum, 

EL QUE TODO LO HACE AL REVÉS. Ho-
mo prceposterus , in agendo prcepos* 
terus: qui nihil agit nisi rations 
prepostera, VI ^ f^ . $ cfj^i 

YO LO HAGO AL REVÉS DE LOS DE-
MAS. Contra qudm alii solent, vel 
contra atque alii solent fació, l 

AL REVÉS ME LA VESTÍ. Inversam 
vestem indui, preposteré aptavi, 

AL REVÉS SE HA VUELTO TODO. Ver* 

sa et commutata sunt omnia, J-̂ =s 

ALS 

A L SERENO. <Ŝ ^ dio, suhjove mi
do PLfrAŴ  

A L SESGO ó A L SOSLAYO. Obli-
qué ity y j fy^ í 

MIRAR AL SOSLAYO. Lhm's OCulíS US* 

pie ere, intueri ^ j^J l , 
A L T 

A L T A cosa alta, elevada. Res alta, 
excelsa % ( J L x 

MUGER ALTA. Mulier excelsa statura, 
prolixo cor por e ̂  üif> Jio Lg^oLi' 

ALTA MAR. Altum, t i & Jsx^l J METERSE EN ALTA MAR. altum 
provehi i$- </^i^\ 

A L TACTO. A d tactum, secundúm 
tac* 
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tactum ^ (j^^iJb ^sOb 
A L T A M E N T E , ' PERFECTA

M E N T E . Perfecté , summé. 

ALTAMISA v. ARTEMISA. 
ALTANERIA altivez, soberbia.^/' 

mi elatió , arrogantia} superhia, ¿e. 

ALTANERO vano , soberbio, alti
vo. Arrogans , superbus, elatus, a, 

(AJ -> W Cu -> 

ALTAR. Altare3 is 3 ara, a. 

ALTAR MAYOR, ^fr^ máxima, preci
pua: altare primar ium. ^—>3.-J\ 

A L T 93 

ALTERAR Inovar el estado de al
guna cosa. Rei alicujus statum% 
conditionem immutare3 novare: ali-
tfuid novare & s-fr** ALTERAR corromper. Aliquid vitia-
re, corrumpere j ^ s o j^^wi ALTERAR turbar , inquietar, causar al-

t u 

boroto. Commovere,perturbare, Jf)3 
cu 

ALTERAR irritar, enfadar. Alicujus 
animum acriús perturbare, aliquem 
irritare ^-^-^. -̂̂ * ^ ^Jb |?L¿\ 

ALTERAR LA MONEDA subirla ó baxar-
la de valor ó peso. Reí monetaria 
¿estimationem immutare, a-f* -̂?. ^ j 

ALTERARSE. Perturbari, commo-
veri ^ (Ĵ Af. Ĵ S ^ i'L^b l>Lx¿! ALTERARSE corromperse, viciarse. Cor-

rumpi, vitiari &—^—áfl 

ALTERACION mudanza. Muta-
tu J 

tio, nis ^ y w i Í/<HM* ALTERACIÓN "corrupción. Corruptio, 
nis ^ L w A ^ 

LA ENFERMEDAD ES UNA ALTERACION 
DE TODO EL CUERPO. Morbus. est 

totius corporis corruptio, jS> ¡j* 
•&x>—^-sO^ ALTERACIÓN destemplanza del pulso 

que indica alguna novedad en el 
cuerpo humano. Pulsus alteratio: 
incequalis , vel commotior arteria 
pulsus ĴSJL̂^ J\ ^ * ^ ] j / ^ - * - ^ TIENE ALTERACION ESTE ENFERMO 
EN EL PULSO. Vene, vel arterice 
hujus injirmi sunt concítate. 

ALTERACIÓN indisposición. Invdlitu-
do, 

ALTERACIÓN inquietud, alboroto.Cow-
motio, perturbatio, nis ^J .̂ ¿ 

¿QUÉ ALTERACION ES ESTA QUE HAY 
EN LA CIUDAD? ¿Quis est hic tu-
multus magnus exortus in civitate? 

? ÍLA.ÍJ.̂^ t_53 ALTERACIÓN perturbación, inquietud 
del 2SÍ\VSIQ, Animiperturbatio, ¿ S i 

ALTERADO inmutado en el rostro. 
JMutatus, immutatus, a, um i&j-tJu* 

ALTERADO perturbado. Commotus, con-
turbatus , perturbatus , a , um. 

ALTERCAR porfiar. Altercari, con
tenderé ver bis. ^LAS ^ jibpsi jiLc 

j>)JL^=a5b ^ L á 0 5 ALTERCAR disputar sobre el precio de 
lo que se compra ó vende. De pre-
tio cum alicjuo contendere, Jjl $ 

ALTERCAR reñir de palabra. Verbis 
certare , rixari & (Jf-^bso ALTERCARON DE PALABRA , Y DESPUES SE COMPUSIERON Ó HICIERON LAS AMISTADES. Certaverunt ver
bis, et post rixam, vel jurgium 
ad mutuam concordiam redierunt, 

ALTERCACION. Contentio, concer-
ta-
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tatio in sermone ^ 'i o l — ¿ ^ - ^ 

ALTERCACIÓN riña, contienda de pa-
labra. Rixa, ¿e Jurgtum, n KJLLk 

ALTERCADOR. Litigiosus, conten-
tiosus , a,um ^ /^^L^ 

A L TERMINO SEÑALADO, A L 
LUGAR DETERMINADO, 
terminum, id est,ad locumpr<íescrip~ 
tum ^ ^v-oi^ ^Joj^\ AL TERMINO al tiempo ó día señalado. 
uád terminum, id est y ad tempus 
prccscriptum, ad diem constitutum. 

ALTERNAR. Alternis aliquid f a 
ceré: operar i per vicissitudinem. 

EL TRABAJO ES LLEVADERO ALTERNANDOSE LOS TRABAJADORES, -e^/r 
ternisfacilis labor, 'j******, 

ALTERNACION ó ALTERNATI
V A . Alternatio , vicissitudo, nis. 

ALTEZA tratamiento que se da á 
los hijos de los Reyes y á algunos 
Principes soberanos. Celsitudo, Los 
turcos y mahometanos no usan de 
semejantes tratamientos, y sola
mente en los sobreescritos de las 
cartas suelen usar del titulo de no-

bilisimo 1$. u^-á-J} ^^=5^ 
A L T I L L O , de alto. Altiusculus, a, 

um ^JLX J J i 
ALTILLO usado como sustantivo se 

toma por cerrillo ó sitio algo ele
vado. Colliculus , i & JJÍ 

ALTISIMAMENTE. Altissimé, val-
L5Lc 

ALTISIMO muy alto. Altissimus3as 

ALTÍSIMO usado como sustantivo, y 
por antonomasia se entiende y lla
ma asi á Dios. Altisshmis, de Deo 
dicitur ig- (JL*̂  Í̂L ^jisV^ 

A L T 
ALTITUD -¿wr. lo mismo que ALTURA. 
ALTIVAMENTE con altivez. EU~ 

té , tumidé , superhé , cum fastu* 

ALTIVEZ orgullo, soberbia. Arro-
gantia, superbia , fastus, us , É1/̂ -
//o animi 

A L T I V O orgulloso, sobervio. E l a -
tus j superbus, arrogans, animo tu-
midus j tsrsXvM* ^ T/~-A¿=2,íCAa 

ALTO levantado, elevado sobre la 
tierra. Sublimis i& .̂-SLS^ ALTO se dice de la persona ó cosa que 
tiene grande estatura ó tamaño. Ho
mo procerus, altus, vel excelsa sta~ 

tura, prolixo corpore. ¿OL^U J,^.^, 

ESTE HOMBRE ES MAS ALTO QUE NOSOTROS. Hic homo nobis est statum 
tu ^ / 

procerior, L-ÁW j ¿ > ]¿£> 

ÁRBOL ALTO. Arbor procera, ceha> 
prcealta, prcecelsa ü-fJLc ^¡sJ» MONTE ALTO. ÍÜÔÍ ^/¿•«.s-, altum 
editus. J — ? ^ jf- .^^.^» —st)L¿» 

MONTE ALTÍSIMO. Mons excelsus val-
dé, vel in admirandam altitudinem 
elatus, vel assurgens. ^ ^ L c J - ^ 

LUGAR ALTO. LoCUS prtfCelsuS, ^oj^ 

ALTO , en los precios de las cosas se 
dice del que es caro ó subido. Mag-
numpretium ^ ¿ 6 ] ALTO hombre ilustre, noble, de alto 
nacimiento. Vir illustri, claro, no-

hili genere natus J—J—^ 
ALTO usado como sustantivo se toma 

por lo mismo que ALTURA , como 
esta pared tiene de ALTO cinco va

ras. 
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ras. Hkpartes altus esf cnhita quin-
que j \ IzfLsĴ  ^̂JLc 

ALTO , en las casas se llama asi el sue
lo que está fabricado sobre otro, y 
divide sus quartos y viviendas. A l -
tlor, vel superior domus contigua,-

ALTO sitio elevado en el campo, co
mo cerro ó collado. Usase mas co
munmente en plural. Clivus, colli-* 

w 

culus, ¡i ̂  J, j> ALTO se toma por el cielo ó cosa ce
lestial , como cosa de lo ALTO. Res 
coelestis ^ ^1—$—w 

LO ALTO DEL TECHO. Te 'cti culmen, Vel 
summum Ĵ A>̂ >\ JXZ LO ALTO Ó ALTURA DE UN MONTE. 
Montis vértex, cacumen , culmen, 

DE ALTO Á BAXO. Ex summo ad imat 
é suhlimi ad Ínfima, a summo ad 
imum. (̂ -J! j \ o - ^ » \Jj-* L>-̂  

Á LO ALTO. In suhlimi} sublimé3 sur-
sum ^ u>j* î J>\ SUBIR Á LO ALTO. Sursum tendere, ín 
altum scandere. ^ O4**̂  >̂*-,̂  

ARROJAR Á LO ALTO ALGUNA COSA. 
A.Uquid in sublime jacere. ^ — * ^ 

EL QUE ARROJA JL LO ALTO UNA PIEDRA, SOBRE SU CABEZA VENDRA Á CAER. Qui ín altum mittit 
lapidem , super caput ejus cadet. 

A L T 

H A B L A R A L T O Ó E N V O Z A L T A . Mía.' 

ta voce proloqui. 

HABLAR ALTO hablar con libertad, sin 
temor , fundado en razón. Propa-
lam ac liberé lo qui 3 dicere senten-

95 

HACER ALTO MILIC. pararse la tropa. 
Signafigere, copias sistere. 5 ÛASÔ  

CAER DE UN LUGAR MUY ALTO, lo 
mismo que de un lugar honorífico. 
JEx altissimo dignitatis gradupre
cipitar i 3$t ¿ L X A , ^ ; A f > ^ .3 j 

I>E LO ALTO JfOD. ^4Dr. por antono
masia se entiende lo mismo que 

o 

DEL CIELO, ¿ib alto. i j \ CfjJ> ( J v » 
o 

ALTO VA YA EL SOL , vale estar cerca 
de medio dia. Jam sol ad meridiem 
appropinquat: non longé abest d me-
ridie ^ 

ALTOZANILLÓ cerrilb, collado 
pequeño. Colliculus exiguus, J. S 

ALTOZANO el cerro ó monte de 
poca altura, que se levanta en un 
terreno llano. Colis, locus editus, 

ALTRAMUZ. Lupinus, z ^ 
ALTURA la elevación que tiene 

qualquier cuerpo sobre la superfi-
cié de la tierra. Altitudo, nis •Qjkz 

ESTA COLUNA TIENE SIETE VARAS DE 
ALTURA. Assurgit in septem ulnas 
ista columna: septem ulnas ejus al~ 
titudo colligit i complectitur. j . — L r 

ALTURA DE CUERPO. Corporis proceri-
tas ^ jvu^s^ J j J? ü ^ L i 

ALTURA DE UN MONTE. Jugum , i , ca-
cumen , mis, vértex, cis. ̂  £—l—3 

ALTURAS, por antonomasia se entien
den los cielos. Coeli,orum ^ c ^ j U s ^ DIOS DE LAS ALTURAS. Deus coelo~ 
lorum ^ o^Ln^^ td\ 

A L U 
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*ALUBIA nombre árabe de al y lu-

hiat, que significa la legumbre del 
mismo nombre. En Castilla y Ara
gón se llama comunmente JUDIA. 
Phaseolus, velphaselus , aut Jaseo~ 
lus,phasikis,paseolus, et passilus) i , 

ALUCINARSE v. CONFUNDIRSE, 
OFUSCARSE. 

ALUDIR hacer relación á alguna co
sa, ó tenerla entre sí las mismas co
sas. Alindere. 4] JoU.£> JO'UP 

ALUMBRAR dar luz y claridad. //-

luminare ^ cf^^ ^ M̂I ALUMBRAR acompañar á otro con luz 
yendo delante. Lucem, vel facem 

alicui j)r¿ejerre. Ao¿ c-r^í CJ-̂  

ALUMBRAR dar vista al ciego. Coeco 
lumen, vel lucem prestare , visum 

DIOS ALUMBRE TU ENTENDIMIENTO. 
Deus illuminet intellectum tuum. 

tu tu 

LA FE ALUMBRA EL ENTENDIMIENTO. 
Christiana jides mentem illustrat, 
intellectum illuminat. ^ t $\ 

EL SOL ALUMBRA TODO. A solé omnia 
collucent, et illustrantur: sol omnia. 
clarissima luce collustrat. ^ M H ^ J ^ 

tu ^ tu 

^ Lg).̂ => LójJ\ ^jjwü 
ALUMBRADO. Illuminatus, a} um. 

ALUMBRADO ilustrado. Jllustratus, a, 

ALUMBRAMIENTO ilusión ó en
gaño. Illusio, nis 

ALUMBRE piedra mineral blanque
cina y transparente, y de sabor 

tu 

agrio. A lumen, inis i$- '¿~*J$s 
ALUMBRERA la mina ó cantera de 

A L U 
donde se saca el alumbre. Fodina 
aluminosa, vel aluminis, i^j.—a—* 

ALUMNO el discípulo educado des
de su niñez por alguno. Alumnus3 
ni, i ¿ — s i — c í j ^ l j ^ i l ^ í í 

ALUNADO lo mismo que LUNÁTI
CO , que es como hoy se dice. 

ALUSTRAR dar lustre á alguna co
sa. Polire, nititum et splendidum 
reddere ^ J ^ 2 ^ ( J - ^ 

A L U S T R A D O . Politus> a,um. 

A L V 
A L V A v. ALBA. 
ALVEDRIO v. ALBEDRIO. 
ALVERJA y ALVERJANA lo 

mismo que ARVEJA. 
A L Z 

ALZAR levantar alguna cosa del 
suelo. Aliquid humi jacens tollere. 

ALZAR levantar , elevar los ojos, las 
manos, &c. 0culos, manus vel ca-
put erigere} elevare , attollere. g i ^ 

J I U 

NO SE ATREVE Á ALZAR LOS OJOS r>E 
VERGÜENZA. £ x verecundia oculos 
attollere non sustinet, ^-.svxwo 

o" 

t/̂ • • • ALZAR Ó LEVANTAR LA MANO MET. 
dexar de atender á algún negocio 
de que se habia empezado á cuidar. 
Ab opere, velnegotio desisterey ce~ 
sare. ^ «j¿ j Ĵ 25 

ALZARLE Á UNO EL DESTIERRO. Ali~ 
quem ah exilio reducere > revocare, 

ALZAR EN LA MISA elevar la Hostia y 
el Cáliz después de la consagración. 
Hostiam et calicem consecratum ele

va-
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vare, velpopulo exponere in MísséB 
sacrificio, (¿jl—^,/-^ (j^L^=J\ ^.¿^ 

ALZAR guardar ú ocultar alguna cosa. 
¿íliquid ahscond¿re , occultare, ab-* 

ALZAR EL GRITO levantar la voz con 
descompostura ó enojo. Vociferare^ 
tnordinaté clamare Q ^/^ , h/*0 ALZAR EL PRECIO Ó VALOR DE ALGUNA COSA MET. lo mismo que AUMENTARLE ó SUBIRLE. Pretia re-* 
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ruin aupere ^ / «^^ ALZAR Ó LEVANTAR EL REAL mover 
el exercito para acampar en otra 
parte. Castra moveré, ¡j^^s^ 

ALZAR EL HERVOR MET. empezar á 
hervir. Fervescere ^ ÍU3\ ^ j ló ALZAR LA CASA desocuparla sacando 
los muebles. Ornamenta et supel-
lectilia domus in aliam transferre. 

ALZAR LA MESA ü£Hr. levantar los 
manteles de la mesa después de ha
ber comido, JVlappas é mensa post 
prandium attollere, auferre. Los 
árabes no usan de manteles, y asi 
dicen después de haber comido, le
vanta la mesa ó quítala del lugar 
donde la pusiste p a r a comer. JL_Ji 

ALZAR LA TIENDA, Vale lo mismo que 

CERRARLA. Officinam aut tahernam 
occludere ^^L^aji^ ^^rxuo ̂ =̂3.̂  ALZAR LOS ojos AL CIELO MET. levan
tar el corazón á Dios implorando 
su favor. Mentem, animum adDeum 

levare, j ¿s-iĴ  5̂—̂  ̂ _A_Í_3 .̂-„5 
ALZAR UN EDIFICIO es fabricarle, ifo-

hricam construere. L-
" ^ ->•• 

ALZAR VELAS iV^üT. Ventis vela daré. 

ALZARSE DEL SUELO levantarse de él, 
TOM. 1. 

6 ponerse en pie el que estaba arro
dillado, ^/r^m?, exurgere, se eri-
gere ̂  ^Li 

ALZARSE Á MAYORES. Supra cuteros 
se extollere, ejferre. JjL-k:^ JaU fe 

^ ^ ¿ l e ALZARSE rebelarse. ^4 -R̂ Í? deficere, 
desciscere. )—c t_5—*¿2£ 

ALZARSE CON ALGO, vale quitar ó to
mar lo ageno. Auferre , surripere 
aliena *p ¿-AÔÜ JLO Ü»̂> 

A M A 
A M A señora. Mera, , domina , 

AMA , en Asia los criados y criadas á 
la dueña ó señora de la casa llaman 

MAESTRA ^ Ü̂ LÔ  
AMA la muger que cria á sus pechos 

alguna criatura agena. JSÍutrix, cis, 
ctssa 3 ¿e iQ. CX-3L¿>i&sXô ss 

SALARIO DE LAS AMAS QUE CRIAN. 
Nutritium, i i 1$- iLxsb^] ^ AMABLE lo que es digno de ser zma.-
do. Amarilis, amore dignus. J-ifcbUŵ a 

EL QUE ES SABIO EN LAS PALABRAS 
SE HACE AMABLE DE TODOS. Sapiens 
in verbis seipsum amahile Jacit, 

AMABLEMENTE con amor ó* ca
riño. ¿Lmahiliter , cum amore. 

AMACENA ó DAMASCENA, es
pecie de cirguela de color morado, 
Prunum damascenum ^ ^ áw 

^ & . . ^ ^ 

AMADO. Charus, dilectus, ¿z, um. 

EL PRINCIPE ERA MUY AMADO DEL 
PUEBLO. Princeps valdé plehi accep-
tus erat. e>-̂  L-̂ASVO JJL̂ZS ^XIV^ 

AMADOR el que ama. Amañs,tis, 
N ama-
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amator , ris ^ 
AMADRIGARSÉ meterse en la ma

driguera. Latibulari, latescere, in 
latihulum ahscondi. c_5-s;¿v£> -̂̂ .sS 

AMADRIGADO. ^ latihulo abs~ 
conditus i&j£=>J>\ Â̂VÂJ 

AMAESTRAR enseñar. Z ) o ^ r ^ ^ r « -
(JW W 

AMAESTRADO. InstructustyJój* 
AMAGAR. Minari, minítari, minas 

alicui intendere •̂Sf! ĵ»35* 
AMAGO. Mina, ¿e , minatio, «/V, 

minee y arum ^ ^ j - ^ l ^ i > ^ ^ V 
A M A M A N T A R dar de mamar. Hoy 

solo tiene uso en algunas partes» 
"Lactare, lac prcélere ¿tó^» 
AMANCEBARSE tener trato ilícito 

hombre y muger por dilatado tiem
po. Concubina y aut gellicis illecehris 
r ^ / , teneri. isLj>(/-wJb Jj-I^ü J f i o 

w 

AMANCEBADO. Concubinarius, iL 

1/ AMANCEBADA. Concubina , <e. 

AMANCILLAR manchar. Comma-
cubare, inquinare, folluere. ÍJM_¿j 

tM UJ bU 

AMANCILLADO. Contaminatus, 
follutus, inquinatus>a3um^{ju¿&¿j* 

AMANECER empezar á rayar el 
dia. Illucere, illucescere , luce se ere. 

YA AMANECE. Lucescit, /«x adest, dies 
appetit, adventat dies. j - * 

j 

A M A 
Á MANERA DE BESTIAS. ÍV/Ó^ 

pecudum, instar pe cudum ̂  ¿^i^ 

Á MANERA DE LADRONES. Ritu latrO-
num , uti greedones faceré solent, 

Á MANERA DE LOS ANTIGUOS. A d ins
tar antiquorum, more majorum. 

Á MANERA Ó SEMEJANZA DE ESTO, In 
Ul 

similitudinem hujus rei I j - -^ o?J 

MOYSES METIÓ LA MANO EN SU SENO, Y LA SACÓ LEPROSA L MANERA DE NIEVE.•-ÍM/JÍ/V Moyses manum suam 
in sinu suo, et protulit ledrosam ins-* 

tar nivis. ̂  ^ CJ?-̂^ Ĵ OJ 
í̂ t ̂ .XÂ  Â̂» L̂vr»̂  Lĝ y¿¿̂  j 

Á MANO ESTÁ TODO, vale estar todo 
pronto y preparado. In promptum 
sunt omnia : prompta et expedita, 

sunt omnia j — ( ^ — ^ J«— 

AMANSAR domesticar algún ani-
LO 

—*——I? 

mal. jMansuetum faceré. 

AMANSAR MET, lo mismo que APACIGUAR , MITIGAR. 
AMANSARSE EL COLERICO. 

JMitescere, placari, i¿¿==>~**¿, i ¿ £ = u * 

AMANTE el que ama: como AMAN
TE de la sabiduría. Sapientia ama-
tor ^ ¿U^rs-s^ í y ^ O . ^¿5] 

AMANTE enamorado .Deperdité amans. 
AMANUENSE. Amanuensis, servus 

d manu 1$- o.'SL =̂i 
AMANAR componer mañosamente 

una cosa. Solerter aliquid aptare, 
accommodare 4| ¿ } ó - ^ j * 

AMAÑARSE V. ACOSTUMBRARSE. 
NO ME AMAÑO. Non assuevi, consue-* 

tudinem non habeo » j l—c (JLO CADA QUAL COMO SE AMAÑA. Süo quis
que 
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tu J 

que more, ac modo. 

AMAÑOS instrumentos ó herra
mientas proporcionadas para al
guna maniobra. Instrumenta neces~ 
f ¿ r r / ^ ^¿Z ¿̂ WJ exequendum, » j . — s 

AMAPOLA especie de adormidera, 
que por la primavera nace en los 
campos: su flor es de color roxo 
encendido. Hay también amapo
las hortenses. Papaver ruleum, er* 
raticum ^ ĵ /JL^ú-a-Ju 

A M A R tener amor y afición á algu
na persona ó cosa. Amare, dilige* 
r^, de amare, « w ^ » . ^ ^ o - » ^ e > - ^ 

AMAR UNO Á OTRO. Amare invicem, 
diligere alterutrum. ĈJŜXJ» c>t»j> 

AMAR POR AFICIÓN ó PASIÓN. Deper-
dité amare: alicujus amore arderé, 
flagrare ">$• j . J ( J ^ ^ . 

tu 

LO AMA COMO Á SU PROPIO PADRE, 
*S)V̂ / alterum patrem eum diligit, 

J Ul 

YO LE AMO MAS QUE L MÍ MISMO. 
U/ 

P/Z¿Í quám me diligo eum. L i \ 4 

ES MUCHO LO QUE TODOS TE AMAN. 
Summo es in amore omnium. ^—^^ 

EL QUE AMA EL VINO JAMAS ENRIQUECERA. Qui vinum, amat nun~ 
quam ditahitur. ^^éjcib 

AMARANTO yerba muy olorosa, 
que tiene un tallo sutil coronado 
de muchas florecitas. Amarantus, 

AMARGAR tener alguna cosa gus
to amargo , como los axenxos, la 

TOM. I . 
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hiél, 5cc. Amarescere, amarum es se. 

^ J—* C-JT̂  
AMARGO. Amarus, a, um. v 

ESTO ES MAS AMARGO QUE AQUELLO. 
amarius illo. &—* r̂—A \¿-~¿> 

EL HARTO DESPRECIA EL PANAL DE 
MIEL; PERO AL HAMBRIENTO LO 
AMARGO LE PARECE DULCE. Ani
ma saturata calcahit favum, et ani
ma esuriens etiam amarum pro dul
cí sumet. (J—u**^ j ^ g ^ . v>j¿--i$ o L A ^ 

^LwiVI ¡s^t&tiiS iwoLicĴ  Ĵ̂SÍUÁĴ  

TLA MUERTE ES MEJOR QUE LA VIDA 
AMARGA. Áíelior est mors, qudm 
vita amara. ¡LJL^S: V̂̂  o^«3\ 

/ 

tu 

AMARGAMENTE con amargura. 
Amaré ^ i $ ^ ^ 5 b ^í. 

LLORÓ AMARGAMENTE SUS CULPAS* 
Peccata sua amaré jlevit. ŝ—cr—í.> 

AMARGUILLO. Suhamarus, ¿ / i -
quantulum amarus ^ ^tdi |/_̂ > ^ 

AMARGUISIMO. Amarisslmus, ¿i, 

LLORARON LA MUERTE DE PEDRO CON AMARGUISIMO LLANTO. Plorave-
runt mortem Petri amarissimo 
plañe tu. ij*J—ízs Cij-s* \ j ^=s¿> 

AMARGURA ó AMARGOR^ 
Amaritudo, inis ^ ^^^t EL VINO BEBIDO CON EXCESO ES AMARGURA DEL ALMA. Amaritudo ani-
mtf vinum multum potatum. ^-áS» 

MI CORAZON ESTÁ LLENO DE AMARGURA. Cor meum amaritudine pie-
num est ^ \ j - * * (^Xx^ ^^ü* 

AMARILLAZO lo que tiene el co-
N 1 lor 
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lor amarillo baxo. Suhpallidus jCt, 

AMARILLEZ. Pallor, ris $ 
AMARILLITO. Subflavus, fallidu-

lus , , um ̂  ^íj"^ 
AMARILLO. Pallidus, a, mn.JuJs 

PONERSE AMARILLO. Pallescere> expal-
lere , pallore affici, pallidum Jie-

r i ^ - ^ ^ A i / í t ^ . j ^ ' - ' 0 

DE LOS CUIDADOS, DEL ESTUDIO, &C. 
ESTÁ AMARILLO. Curis , StudUs, 

o o 

Ó-tf. pctlkt. ( j w ^ j i ^ cV* ^ - ^ ^ 

TEÑIR DE COLOR AMARILLO. AUquld 
inficere 3 fingere colorejiavo. j * - — * — ^ 

AMARRA el cabo ó cable con que 
se asegura la embarcación en el 
puerto ó parage donde se da fon
do. Rudens, tis, retinaculum, i , vel 

funis anchor ce. $\ 

AMARRAR L A Ñ A V E / A W * « 
rudentibus ligare, alligare >firma-* 
re Q*»"^ l - í ÍLÍJIAĴ  l¿>^ h * j y 

CORTAR LAS AMARRAS. ReHnacula 
pracidere ^ ^ - ^ ^ ^ iúv^ -̂Izib .̂Í23 NAVE AMARRADA. Navisfunihus an-
chorariis religata. 0̂ =̂  

AMARRAR L UNO Á UNA COLUNA. F U " 
nibus aliquém ad columnam alliga-

re. 5̂—̂  K ^ ^ b 125̂  Lo ,̂ 

AMARTELARSE DE ALGUNA 
COSA, vale amarla en extremo. 
Alicujus rei amorem animo concipe-

re¡ contrahere. ^-^—^ v-^^fi o-^^ 
w 

AMARTILLAR lo mismo que MARTILLAR. 
Á MAS NO PODER lo mismo que por 

fuerza. Coacté, violenter, contra vo~ 
tum j citra voluntatem ĉ --w2Jt$Li 

A M A 

AMASAR hacer la masa mezclando 
la harina con el agua. Massam suhi-
gere ¡¿.ŝ *.* O-̂ z 

AMASAR CAL. Calcem et arenam con-
Jundere, arenatum suhigere. J^-t—^ 

AMASADERA la artesa en que se 
gimasá.Mdctara,£etyt¿y?.\-*s> ^ ^ « ^ 

AMASADO. Suhactus, suhacta mas-
sa ^ (̂ .̂ .Jt̂ » 

AMASADORA. Pistrix, cis. 

AMASADOR. Pistor ,ris: quifdri-
nam suhigit ̂  e>̂ *?. 3-̂  

AMASIJO la porción de harina ama
sada para hacer pan. Mass¿e f a r i 
nácea portio ̂  Ü-A.ASV£ ^ e>^£ 

AMATISTA piedra preciosa brillan
te , y de color purpureo ó violado. 

/ o 
AntSthystUS } Í. ^ - s w a . ^ V ^ - ^ s ^ ^ a 

AMAYNAR recoger en todo ó en 
parte las velas de algún navio. Vela 
contrahere, colligere. c^v?. cs-^ 

AMB ^ 

AMBAR especie de betún amarillo, 
congelado y transparente. Hoc ám
bar, aris , amharum, vel amhrum, 
i , amhra , a ^ ^LÁS ÂÁC 

AMBICION pasión desordenada de 
conseguir fama, honores ó digni
dades. Amhitio > nis, amhitus y us: 
immoderatum gloria desiderium, ho* 
norum cupiditas. L̂-̂ v-XJY^ ^Lg ît̂  

LA AMBICION ARROJA AL HOMBRE Á COMETER GRANDES MALDADES. Am-
hitio in máxima scelera hominem 
prcecipitem agit. ^ - Ü - b ^a¿a¿ i \ 

AMBICIOSO. Amhitiosus: laudis ap-
petens , honoris cupidus. 

TENER AMBICIÓN. Ambire, concupire, 
appetere honores, ó-c ^ 
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4* 

LA CARIDAD NO ES AMBICIOSA. Cha-
r / V i i i TZCW ¿•j-/' amhitiosa, &—^-smJ^ 

LU 

AMBIDEXTRO el que usa igualmen
te de la mano izquierda que de la 
derecha. u4mhidexter, ambimanus, 
utraque manu agilis, quí sinistra 

'O 
¿equé ac dextera utitur. 

EN LA TRIBU DE BENJAMIN HABIA SETECIENTOS HOMBRES QUE ERAN AMBIDEXTROS. In tribu Beniamin erant 
septingenti viri fortissimi, ita sinis~ 
tra ut dextera prreliantes. Judie. 
cap. 20 ^.16. k. 
\jw2», L>̂ ü̂  ¿LsL 

AMBIENTE el ayre suave que rodea 
los cuerpos. J í e r ambiens, ^ j * — % — ) \ 

I -̂̂ .-̂  /*-̂xÁJ> <J$\ {J}*)0^ 
AMBIGUAMENTE con ambigüe

dad. Ambigué, cuín hcesitatione, 

AMBIGÜEDAD duda, confusión ó 
incertidumbre. Ambiguitas, tatis, 

AMBIGUO. Anceps, dubius, ambi-
u> 

¿«^.r, h£sitan$, /̂V ̂  —̂̂ -.SN—A->» 

COSA AMBIGUA la que se puede tomar 
en dos ó mas sentidos. Quod ambi-
guum esty vel in duaŝ  aut in plures 
sententias trahi potest. ai--^ 

AMBITO circuito ó circunferencia de 
algún espacio ó lugar. Ambitus, 
circuitus i us *jjS^ ^ ¿ ü ^ s x ^ ENTRÓ PEDRO CON UNOS POCOS SOI> DADOS DENTRO DEL AMBITO DE LA CASA , Y CERRÓ LAS PUERTAS. In
gres SUS est Petrus cumpaucis mi-
litibus intra ambitum domus, eí 
clausit januas, ^—^ u ^ i / - ^ S*"* 

AMBITO DEL CIELO. Coeli ambitus. 

EL SEÑOR HIZO EL CIELO Y LA TIERRA , Y TODO QUANTO EN SU AMBITO SE CONTIENE. Dominus fecit coe-
lum et terram, et quidquid coeli am-
hitu continetur. j L̂̂ vĴ  yJ>\ 

AMBOS , BAS. PROM. REL. lo mismo que ENTRAMBOS , Ó AMBOS Á DOS. 
Ambo, ¿e, ut erque, utraque, U.̂ }X̂ = 

AMBOS Á DOS QUEDARON VENCIDOS EN 
LA GUERRA. Horum ut erque cecidit 
victus inpr¿elio, Ĵ* ^._AÍ_¿ L̂ ŜÁ«.Ŝ  

AMBROSÍA qualqulera vianda, man
jar ó bebida de gusto suave ó deli
cado. Suavior esca, vel potus* L̂*!!o 

AMBULATIVO el que no para en 
lugar alguno , y gusta de andar va
gueando por diferentes tierras. Am-
hulatorius , ambulatilis, is. x j j .—5^ 
J^sxi Jo (jL^=i^ c^=3^.i 
(>1̂  (¿>ya j 2s»J_̂ j./a ¿LÁ̂ JS/» 
* « í> 

^ ^ j j3t ^ aX> J 

AME 
AMEDRENTAR Á UNO atemo

rizarlo , infundirle miedo. Timorem 
alicui incutere , perterrefacere ali-

CU cu w 
quem ü>j-¿¿, (sJj^ ^ cJ-JQ CJ-* 

AMEDRENTARSE. Expavescere, 
perterrejieri, percelli timore. CJLÁ, 

A M E N lo mismo que ASI SEA*̂  ̂ -̂ ] AMEN denota también afirmación ó 
juramento afirmativo, en confirma
ción de lo que se habla, como Amen 
amen dico vobis , videhitis coelum 
apertum,&c. Joann. cap. 1 -̂ . i ^ . 

cu cu cu 

f¿=>Ji] f~¿=¿ ¿jj>\ < 3 - ^ 
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AMEN vale cosa cierta , verdadera y 
estable, como promissiones Dei es se EST ET AMEN , esto es, ciertas, ver
daderas y estables. Cor. cap. i . f . 

AMENAZAR dar á entender con 
palabras que se quiere hacer algún 

cu 

mal á otro. Minar i , minitari, 

IRRITÓSE PEDRO, Y CON LA ESPADA EN LA MANO AMENAZABA Á SU 
CRIADO CON LA MUERTE. I r a t U S 
est Petrus, et tenens in manu ensemi 
mortem minabatur servo suo. c>̂2¿ 

COSA QUE AMENAZA RUINA , COMO L A CASA QUE SE VA Á CAER. Do-
mus ruinosa. a^^A ¡¿¿̂  o ^ - ^ \ 

AMENAZA el ademan ó las pala
bras con que se da á entender que 
se quiere hacer algún mal á otro. 
Mina} £ y vel minie ̂ arum, minatio, 
comminatio , nis ^ j -^L-^ a^v># MANDAR CON AMENAZAS. Minaciter 
imperare, minad vultu pr¿ecipere. 

PUSOLE MIEDO CON SUS AMENAZAS. 11-
J Ui 

lum minis suis terruit. * z j . — i 

POCO CASO HAGO YO DE ESTAS TUS 
AMENAZAS. Afinas istas tuas Jiocci 

fació. e>-^ ^ ^ ^^Ic La 

AMENAZADO. Comminatus^, u m . 

AMENAZANDO. Minanter > m i -

naciter s minad vultu Q ĵ-ĝ > 
AMENAZADOR. Minax > ds, mi-

naris , t i s i$- ¿o-$?. j " ^ 
AMENIDAD la agradable vista que 

ofrece la muchedumbre de arbo
les, plantas, yerbas y flores del cam-

/ o po. Amoenitas, tis ^ 
AMENO delicioso, agradable y de 

hermosa vista. Locus amoenus. 

A MENUDO MOD. ADV. repetida
mente , muchas veces, con conti
nuación. Crehrb , idenúdem , muí-
toties i frequenter ^ 'ij~¿&j¿=> 

AMERICA la quarta parte del mun
do conocido, y la mayor de todas. 
La descubrió Christoval Colon ge-
noves en 1491 por los Reyes cató
licos. Fue llamada America de 
Americo Vespucioflorentin, quien 
habiéndose hecho á la vela el dia 20 
de Mayo de 1497, fue el primero 
que descubrió la parte del continen
te que está al sur de la linea. Ameri-

ca¡ £) novus orbis, Uij^rníV^ vulgh 

AMETISTO ó AMETISTE lo m ¿ 

mo que AMATISTA. 
A M I 

AMIDON ANT. lo mismo que ALMIDÓN. 
AMIGA manceba. Arnica , amasia, 

ce ¿ÚĴLAO ̂  
AMIGA amada, estimada, querida 

de otra muger. Arnica, ¿e ̂  ¿^ibj^j 
AMIGABLEMENTE con amistad. 

Amicé , amicahiliter ̂  'i-^s^L^ 
COMPUSO AMIGABLEMENTE LAS PAR

TES. JEqua utrinque gratia contro-
versiam diremit ̂  i¿Asx«3b ^.^Uo 

AMIGO. Amicus, ci , familiaris, is, 
henevolentia mihi conjunctus. o .^.Lv? 

LOS AMIGOS DE LOS RICOS SON MUCHOS; PERO EL POBRE HASTA DE SUS PROPIOS PARIENTES ES ABORRECIDO. Amici divitum multi ; at 
pauperem usque párentes ejus illum 
odio hahent, ^ /.—^-¿V^ ^LJj^^ 
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^ ¿S ) $>] {X >3 1 

PEDRO, SOLO EN EL NOMBRE ES AMI
GO. Petrus, solo nomine amicus est. 

^ iz-Ü-i .̂̂ uVLi J^J.AÍ? j . ^ (jw JÍD BIENAVENTURADO EL QUE HA HALLADO UN AMIGO VERDADERO, PUES HA ENCONTRADO UN TESORO. Beti-
tus qui invenit amicum verum, quia 

is thesaurum invenit. (3—6-5 L -̂̂ J—® 

A M I 103 

DIME, ¿HALLASTE EN LA CORTE AMIGOS? Dic mihiy ¿invenísti apud Re-
gem suffragatores ? J.—£ (^-J 

. / 

LOS AMIGOS TE SALUDAN. Salutant 
te amici ̂  (¿¿Ŝ ĵ í LíjLiíj.̂  SALUDA Á TODOS LOS AMIGOS UNO 
POR UNO. Saluta amicos nominatim. 

A M I L A N A R causar miedo, acobar-

dar. Terrere¡metum incutsre. CJ^Á. 

AMISTAD afecto reciproco entre 
dos ó mas personas, fundado en un 
trato y correspondencia honesta. 
jámicitid y ce y amicitice nodus , bene-
volentite conjunctioyfamiliaritasy tis, 

DESHACER POCO Á POCO LA AMISTAD. 
yímicitiam disuere, paulatim dis
solvere, sensim dissociare. *éfu </-

VOLVER Á LA AMISTAD. In amicitiam 
jjristinam reduci , revocari. j> 

f 

CONSERVAR LA AMISTAD. Amicitiam 
conservare y retiñere. K _ A ^ ^ \ kLa», 

PERSEVERAR EN LA AMISTAD. ¿z^/-
citia permanere y perseverare y du

rare. ^ O - ^ - r » O^S ^ ^ j j J ^ U 

RENOVAR LA AMISTAD. Amicitiam re
novare. J ^ .̂—/O t>js_SO a* 

j 

DESPRECIAR , LA AMISTAD MUNDANA. 
Amicitiam mundanam neglipere. 

0 0 . ' 

spernere, contemnere. ^ -^^ , 
_> 

Í¿>y,5L3i5̂  ¿AS.AS$̂  APARTARSE DE LA AMISTAD DE ALGUNO. Removeré se ah alicujus ami. 
citia. ( j ^ - * ¿¿-̂ x̂» J-SLA*̂  JSCLAS 

LA AMISTAD DE ESTE MUNDO ES ENEMIGA DE DIOS. Amicitia hujus mun-
w 

di húmica est Del. *3Lâ  ^ j . ^ 

CONSERVARON LA AMISTAD CON SUS 
AMIGOS. amicis suis amicitiam 
conservaverunt. *s* i8«éUa^ ^iiLs», 

NO TENGO AMISTAD ALGUNA CON ÉL. 
, Cum illa nulla mihl est gratia. Lo 

s ' '/• '. y ' • • 
AMISTAR reconciliar á los que es

tán enemistados. Reconciliare, in 
gratiam reducere y in concordiam 
restituere ̂  ^ L f l i ̂ JL^ 

AMISTOSAMENTE lo mismo que 

AMIGABLEMENTE. 
AMITO el lienzo que se pone sobre 

la cabeza el Sacerdote. Amictus, 

A M O : 

AMO cabeza ó señor de la casa ó fa-
milia. Herusy i y dominus, i . xjr^** 

AMODORRADO. Consopitus,veter' 
nosus y a , um , veterno oppressus. 

AMODORRARSE padecer modor-
xdL*Sbmno consopiru (ĴOZÍÂ  ^^LiS 

A:MO-
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AMOHECERSE lo mismo que ENMOHECERSE , que es como mas co
munmente se dice. 

AMOHINARSE tomar enfado , te
diarse. Fastidiri, stomachari. 

ESTO ME AMOHINA MUCHO. Hoc ' miht 
stomachum movet, hilem suscitat, 

AMOHINADO. Molestia affectus, 
pertesus ^s^c^o ^ (j^Jus 

AMOJONAR señalar con mojones 
los términos de alguna heredad ó 
tierra. Agros jinibus terminare: l i 
mites , términos figere , asignare, 

grcescrihere. UJJ—^ —at-so Jji-a», 

AMOLAR. Acuere gladium, é*c.fe'r~ 
ruin cote suhigere. (j^> (ĵ w 

YO AMOLÉ ESTA ESPADA. EgO hanC 

ensem acui ̂  ^3^^^ Ofr*^ ^ 

SI AMOLARE MI NAVAJA CORTARÉ 
UNA TABLA CON ELLA. Si meam no~ 
vaculam acuero, tabulam cum ea ss~ 
Cabo, O — ^ ^ L Á A ^ r a ^ v Of^w ( j ! 

uu 

su LENGUA ES UNA ESPADA AMOLA
DA. Lingua ejus gladms acutus est, 

tu J 

AMOLADOR. Exacuator, ris, a d 
cotem ferrwn acuens i& o- ^ ¿» 

AMOLADERA la piedra de amolar. 
• Cos 3 tisj jpetra ferrum acuens. 

AMOLADURA la acción y efecto 
de amolar. Exacuatio , nis, f e r r i 

tú 

suh cote subactio i j - ^ ] 
AMOLDAR ajustar alguna cosa al 

molde. Hei alicujus formam indu-
ce f e i indere 0$. o.5^Ji 

AMOLDARSE Á L A REGLA 

AMO 
MET. ajustarse ó arreglarse á las le
yes, estatutos, &c. Animum et men-
tem ad regulam conformare, compo-

nere. o — ^ j - ^ . JJ—*?. Jü-2 

AMONESTAR prevenir, advertir. 
Aliquem monere , commonefacere, 
admonere ^ i a c ^ kc^ 

AMONESTACION aviso, adverten
cia. Aíonitio, admonitio, nis, horta-
tus ¡us >L—¿LSXAÂD Í¿̂.L<Í2> 

^ U ^ ^ % 
AMONESTADO. Monitus, admoni-

tus , a, um ^ ^.«^/Lz-ra 

AMONESTADOR. Monitor, horta-
tor, suasor, oris .M^ ^ ^«oli 

AMONESTACIONES "las publica
ciones que se hacen en la Iglesia an
tes de contraher matrimonio. Ad-
monitiones, denuntiationes. qu¿e fiunt 
antequam matrimonium confraha-
tur. LS^ u^.V*^ JĤ ^ SJÜ̂Ĵ  

AMONTONAR poner unas cosas so
bre otras sin orden ni concierto. 
Cumulare, acctmulare, coacerva-
re ¡aggerare. ¿>j£s>i& ̂ JU^=J> ^ ^ = 9 

AMONTONADO. Coacervatus, 
cu 

, acervatim congestus ^ ^ = = i > > 

AMONTONADOR el que amonto-
^ na. Accumtílator, ris ̂ Ĵ¿===Í,Z <JÓ§ 

A MONTONES. Acervatim, cuinu-
latim ÍLrtj.£=> '¿.^j-fr^—t 

AMOR inclinación ó afecto á alguna 
persona ó cosa. Amor, ris , dilec-
tio, nis ^ j J ^ ] ^ iuf*ué3t AMOR PROPIO el amor desordenado 
con que uno se ama á sí mismo y 
á sus cosas. Amor sui. 'i—j—sxwa 

tu 

AMOR DESHONESTO. Amor turpis. 
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Ul tu 

AMOR CASTO. A.mor cas tus , purus, 
sanctus ^ ¡Ljí*s>s. AMOR DEL PRÓXIMO, ¿ámor proximu 

LE AMÓ CON ARDENTISIMO AMOR. Ar~ 
J tu 

dentissimo mnore dilsxit illum. 

EN TÍ NI HAY AMOR NI AMISTAD. 'Non 
est in te affsctus amoris 3 nec amici-
t í a ix̂ w y j POR AMOR DE DIOS , modo de hablar 
de que usamos para pedir con en
carecimiento alguna cosa. Propter 
amorem Dei, pro amore Del. J--?»^ 

POR MI AMOR , locución con que se 
explica el motivo ó razón porque 
se hace alguna cosa. Afei amore» 
propter me, gratia mei (jy>\~& eV4 

POR TU AMOR. Amore tui'Q ^ 

AMORES , comunmente se entien
den los ilicitos. Veneris stimuli, 
cupiditates } libídines, <J\ Ĉ J—Q-Z* 

DE MIL AMORES, MOD. ADV. que vale 
tanto como de muy buena gana, 
con mucho gusto. JLihentery perli-
henter, libenti animo, j cr^V cŝ 2 

AMORATADO lo que tiene color 
que tira á morado. Lividus, a, um. 

AMORADUX lo mismo que ALMORADUX ó MAYORANA. 
AMOROSAMENTE con amor. A / -

, benevolé, amor osé I 

AMOROSO cariñoso. Affectuosus, 
benevolus, um ^ L - — j j 

AMO 105 
AMORRAR no responder a lo que 

se dice y pregunta, baxando la ca
beza, y obstinándose en no hablar. 
Caput submittere, obmutescere, al
to silentio verba premere. 

2 ^ V 
AMORTAJAR. Cadáver ferali lin-

teo 3 vel sindone involvere. & — i 

AMORTAJADO. 
vel sindone involutus. o* 

Mortuus UnteOy 

AMORTECERSE desmayarse, que
dar como muerto. Ex animar i , 
elanguere, animo linqzii'Q ^ — 

AMORTECIDO. Mxanhnatus a, 
um, semianimis, e. ^ 

AMORTECIMIENTO. Exanima-
tio 3 nis , animi deli^uium ^ 

AMORTIGUAR templar ó moderar 
el dolor. Dolorem lenire, mitigare, 

^ ^.^3^ e)sj?̂ > eJ»^ ̂  eŜ  
AMORTIGUARSE EL DOLOR. 

JMitigari, leniri, placar i . & — 

AMORTIGUAMIENTO. Z)0/0r/V 
lenitio y mitigatio ̂  ^--^^ u^^= 

AMORTIZAR pasar ó transferir bie
nes raices de manos de seglares á 
alguna comunidad eclesiástica. 
Transjerre possessiones m manus 
Ecclesitf d sc-eculari manu. ^ — 

AMORTIZACION. Translatk pos-
sessionum in manus Ecclesice a ma-
nu steculari ̂  ¿UMAXÍSSAM JL̂ Ĵ  

AMOTINAR concitar , conmover 
algún rey no, república ó pueblo 
contra su superior. Populum tumul
tuare, seditionem faceré, ( ^ - s ^ — w 

AMOTINADOR. Public* quietis 
turbator ^erturbator, ris. ^ s x ^ o 

o 5̂  c^*^\ 
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AMP 
AMPARAR favorecer, proteger, ^/z-

protegeré, tuen. 

AMPARARSE valerse del amparo 
ó protección de alguno. Alicujus 
¡patrocinio se tueri, ad allquem con-
fugere ^ ( ^ V w ^ í f e ̂ JCÔ^ ^ .. .. 

AMPARARSE defenderse, guarecerse. 
*SW tueri y defenderé. l/ X-_JLwl 

VENGO Á QUE ME AMPARES. ^ f ¿ / te 
tanquam ad aram confugio ,tuum 
presidium ambio ̂  (^^^\ L i \ 

AMPARA DIOS Á LOS QUE CAMINAN 
,. CON SENCILLEZ. DÍUS protegit gra" 

dientes simpliciter. o* &—^> 

AMPARO protección. Protectio, tu~ 
tela ¡a, tutamen, nis, presidium, i , 

AMPHIBIOv. ANFIBIO. 
AMPHIBOLOGÍ A v. ANFIBOLOGÍA. 
AMPHITEATRO v. ANFITEATRO. 
AMPLIAR extender, dilatar. Am~ 

pliare, dilatare, extendere. * —.^j 

AMPLIÓ EL REY SU REYNO CON LAS 
GUERRAS, ampliavit regnum 

AMPLIACION. Extensio) di/atatto, 
nis ^ ^ r ^ ^ l 

AMPLIADO. Ampliatus, a, mu, 

AMPLIFICAR engrandecer, realzar. 
Amplificare¡exaggerare aliquid^vel 

aliquem ^Jaí 
AMPLIFICACIÓN. Amplificatiot 

exaggeratio , nis i& JH^I 
AMPLIFIC ADO.Amplificatussxag' 

geratus, a, um ¡Jcuúi* ^ ÎÍSIA» 

AMP 

AMPLIO dilatado, extendido. -¿4;»-

AMPLISIMO. Amplissimus, latissi-

AMPLITUD extensión, dilatación. 
Amplítudo , extensio, nis ^ ¿L-*-.^ 

AMPO DE L A NIEVE candor ó 
blancura de la nieve. Candor nivis. 

X̂JÓ] ¿¿—"¿Lo 
AMPOLLA vexiga que se levanta 

sobre la carne. Tuherculum, í, vesi~ 
cula super cutem succrescens. ¿¿Izit-i 

AMPOLLA vasija de vidrio de cuello 
largo y angosto, y de cuerpo an
cho y redondo. Ampulla potoria, 

AMPOLLA campanilla ó burbuja que se 
forma en el agua quando hierve ó 
llueve con fuerza.. Bulla, 

AMPOLLARSE hacerse ampollas 
en alguna parte del cuerpo. AmpuU 
la r i , vel vesicis intumescere, ti g l 

ÜEL MUCHO TRABAJO SE LE AMPOLLÓ 
LA MANO. Oi1 nimium laborem ma~ 
ñus ejus ampullata est, vel tubercu* 

lis imphta est. j ^ f e ^ 8 j j > o k á _ i 

MANO AMPOLLADA. Manus plenayVel 
Mu 

referta tuber oidor um Í&JAX* JJ> 
AMPOLLETA ampolla pequeña de 

vidrio. Ampulla vitrea párvula* 
AMULATADO el que se parece en 

el color á los mulatos. Fuscus, sub~ 
fus cus ̂  subniger, gri . 

oT ' * ' * 

AMUSCO, lo mismo que MUSCO. 
..; < 1 A N A • . _ , ' 

A N A nombre propio de muger. An~ 
• na,ce 

ANACORETA el que vive en lugar 
solitario entregado á lavirtud.-¿4«^-

cho-
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choreta , heremita, ae , homo solita-
riuSyVel in solitudinem vltam agens. 

ÁNADE ave anfibia. Anas , to, «^-
ta , ¿e 1$- 1¿> '¿l¿> 

ÁNADE DOMESTICA. Cicur, ris, veldo-
mestica anas ̂  iuJw^ ^ Z-Zj-̂ * ÁNADE SILVESTRE. Sylvestris anas. 

LO W 

COSA DE ÁNADE, jínatinus ^ , 

PLUMAS DE ÁNADE. Plumíe anatitice, 
Cu 

EL QUE CRIA Y CUIDA DE LAS ÁNA-
bu 

DES. Anatarius , i i . ^ — 
ANADINO ó ANADONGILLO 

el pollo del ánade. Anaticula, ¿e, 
gullus anatis, S***̂  ^ j ^ t / ^ 

ANAFE braserillo de hierro portátil. 
Foculus •patinarius , ignitabulum 
mensarium ^ (ĵ .iL^=s 

ANALES las historias que se escri
ben refiriendo los sucesos de cada 
año separadamente. Anuales} ium, 

ANALISTA. Annalium scriptor. 

ANALOGÍA la relación ó propor
ción que tienen unas cosas con otras. 
Analogía, proportio, nis ̂  i u ^ U ^ 

ANALOGICAMENTE con analo
gía. Analogicé , per analogiam, 

ANALOGICO ó A N A L O G Ó . ^ ¿ 
logicus , a 3 umjó ^ es— -̂̂ L->«-A3\ 

ANAPELO yerba venenosa que na
ce entre los berros. Aconitum, i , lu-
pi stransulator. Í¿-^A^^ 

ANAQUEL. Ahaculus in pariete, in 
quo vasa rejponuntur ̂  2 

T O M . I . 

A N A 107 
ANATEMA lo mismo que EXCOMUNIÓN. 
A N A T O L I A la Asia menor. Ana-

tolia , ¿e x$t ^JijASs 
A N A T O M I A separación artificiosa 

de las partes del cuerpo humano. 
Anatomía, ce, dissectio membrorum. 

ANATOMICO ó ANATOMISTA. 
Anatomicus yd , cor por a homi-
num incidit ^ ( j j ^ ^ 

ANATOMIZAR hacer anatomía de 
algún cuerpo. Artuare, partes cor-
jporis anatomicé secare , dhidere. 

ANO 
ANCA lo mismo que NALGA, ANCA la parte posterior de los irracio

nales. Mqui nates , tergum sessile, 

AQUEL VA MONTADO EN LAS ANCAS 
DEL CABALLO. lile equitat super co~ 
xa equi, ó¿j> ic 0̂ =̂  «¿^U 

ANCHAMENTE. ^ ¿-*A5 
ANCHISIMO. Amplissimus, vastis-

simus, a > w/w ^ ^r^^3 5 ^ 
ANCHO lo que tiene dimensión con

trapuesta á lo largo. Latus, a,um. 

ANCHO espacioso. Spatiosus, amjplus, 
a 3 um Í̂̂ J ̂  

ANCHO, usado como sustantivo se to
ma muchas veces por lo mismo que 
anchura, y asi se dice el ANCHO del 
paño. Panni latitudo J$t ¿̂SEÜ̂  PONERSE MUY ANCHO desvanecerse ó 
engreírse. Intumescere, superhire. 

ANCHOA ó ANCHOVA pez seme
jante á la sardina, algo menor. Ha~ 
lecula apua , vel aphya, ¿e. 

A N C H U R A la dimensión contra
puesta á lo largo. Latitudo, am-

O 2 i?//-
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C_5-plitudo, nis i$-XO LARGO DE ESTA CIUDAD ES TANTO QUANTO SU ANCHURA, POR ESTAR EN QUADRO. Longitudo hujus urbis 
tanta est quanta et latitudo ejus, 
quia in quadro est Rosita.»j-^ jj-í? 

ANG 
ANCLAGE él sitio ó lugar donde se an

cla. Locus opportunus adjaciendum 
anchor as. Ĉ L̂̂ Q £¿>Ĵ  

ANCLAR ó ANCORAR NAUT, 
echar las ancoras. Jacere anchor as s 

^ ^ i / ^ i^. .. navem ancnons firmare, / 

ANCHURA extensión, dilatación de una 
casa, &c. Domus extensio. ̂ — ^ \ 

^ o « — ^ - ^ ^ ANCHURA DEL MAR. Maris vastitas* 

ANCIANIDAD edad crecida ó ve
jez. Semctus, tís, sekilis, vel pro-
vecta ¿etas. j-~¿¿=* i * . - ^ j — 

¿CÓMO HALLARÁS EN TU ANCIANIDAD LO QUE NO JUNTASTE EN TU MOCE
DAD ? ¿Quomodo in senectute tua in
genies, quce in juventute tua non con* 
gregasti? ^ j . ^ j . . 

NO DESPRECIES Á ALGUNO EN SU ANCIANIDAD, PUES TAMBIEN HAY QUIEN DE NOSOTROS ENVEJECE. iVí? Sper-
nas aliquem in sua senectute, quia 
ex nohis sunt qui senescunt, ijjyfjúS V 

w - J / 

ANCIANIDAD lo mismo que ANTIGÜEDAD. 
ANCIANO la persona que tiene mu

chos años. Senex, nis, sénior, ris. 
ÔX ^Js^^s ^ } " - ^ j < j^Jir^ f̂r*** 

NO HABLES MUCHO DONDE HAY ANCIANOS. Ubi sunt senes, non multum 

uaris. 

ANCLA ó ANCORA. Anchora^. 

ANCLAGE ó ANCORAGE el ac
to de anclar las naves. Anchora 

jactus fe ^ 5 ^ ^ 

cu 

j £ ^ ^ ^ 1 ^ y i b fe c s ^ ^ LLEGARON AL PUERTO Y ECHARON QUATRO ANCLAS POR LA PROA. PÉT-
venerunt ad portum, et ejecerunt ds 
prora anchor as quatuor. J 

fe y . ^ » ^ - * . ^ LEVAR ANCORAS levantarlas y reco
gerlas en el navio para hacerse á la 
vela. Tollere , levare anchoras. j> 

fe CJT^V^ ZfiA 

EL QUE CUIDA DE ANCORAR LA NAVE. 
Anchorarius s i i fe ^jiLw^S 

A N D ' -
ANDADAS, volver á las ANDADAS, 

vale volver á incurrir en algún vi
cio ó mala costumbre que ya pare
cía estar corregida. A d pristinos 
mores regredi. 4_5-3! r " ^ - ^ ^ 

fe ¿ 5 ^ ^ ¿ô Lc 

ANDADO lo mismo que ENTENADO Ó HIJASTRO. 
ANDADOR el que anda mucho. F^-

lox, cis, agilis, is, qui Jestinat in 
'/ ' ' ' , • • , • • 

vi a, — * \JSS¿==Í ^J^xA^oo 

fe 4_5 ^<^\ 
ANDAMIO tablado que se hace pa

ra levantar algún edificio. Tabula-
ta pregma, ^—'$\ ^ J V \ £ J j , ^ s 

ANDANA hilera de cañones que hay 
en la nave. Series, vel ordo tormén" 
torum helUcorum in navi. 

fe <rs^=t/-J\ C_5-» 
ANDAR moverse dando pasos házia 

delante. Ambulare, incedere, gra-
di , ingredi, gradum faceré. ^ « ¿ ^ 

fe c*^2^ c-s"̂  fe cjr"^ ANDAR Á PIE. JPedatim "gradi i 'pedi-
bus 
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A N D 

hus iter faceré U ^ L a T/̂M*¿ ^ L w ANDAR Á CABALLO. Equitare , 

iter faceré — c s - ^ - ^ c s - ^ 1 ANDAR CORRIENDO. Currere, [ j •' s 

AND 109 

ANDAR DE PRIESA. "Festinare ̂  prope-
rare {̂ ¿̂ Ŝ ̂  J-ísutXuo J^.^^^ ANDAR A GATAS. \Arepere sicut pueril 
quadrupedis in moduin amhulare. 

4_sÁ^ ^ OJ^J.i 

ANDAR HAZIA ATRÁS. Retrocederé, 
retrorsum ahire. Ĵ>\ ^ j » 

ANDAR VAGUEANDO. Per vicos et pía-' 
teas divagari. * j ^ — ^ /Jü^ ,/U 

ANDAR ERRADO O FUERA DE CAMINO. 
Mrrare ̂  deerrare, d via deflectere. 

ANDAR POR DIVERSAS TIERRAS. Pe-

regrinari. o - — e S ^ ^ j ^ , ü » l i ? 

ANDAR EN CORSO. Piraticamfaceré. 

ANDAR EN MALOS PASOS. Z /UStraH, 

scortari , meretrices frecuentare» 
cUt.I?L*$\ pL«Ĵ t .̂LJO ANDAR CON RECATO. Cavere omnia. ANDAR A LA HUSMA. Odore investí 

gare ŜU^M^ ^M^Z^ ANDAR CON EL TIEMPO. Tempore ser
v i r é i inservire, ad tempus se accom-
modare. J l — ^ ^""^ c 5 u ^ J j ^ 

ANDAR CON OTRO. C«»/ COUgre* 

ANDAR T>'ELA'snT'E.Anteire)pr£eire3 an-* 
tecedere J f ^ í ^ ANDAR DETRÁS. Sequi, sectari, suhse* 
qui 

ANDAR COCEANDO. Claudicare, ^y-c 

ANDAR PASEANDO. Amhulare, deam-

hulare i^£r6%-> (_5̂ >.S ANDAR CONTRA LA CORRIENTE DEL AGUA. Adverso fumine vehî  - f — ^ 

ANDAR ARRASTRANDO COMO LA CU-
XEBRA. Serpere. ̂  & ¿^j i , 

ANDAR Á CAZA. Aucupium iré „ ad 
aucupmm procederé, ^^-^ 

ANDAR CON CIRCUNLOQUIOS." Amba-

gihus loqui: ambages qucerere in ser-
monihus. *)y ^_A.^=3.A^ .̂Jl̂ aS 

ANDAR ARRIBA. Sursum iré, scande-
re > ascenderé 1$- ^--U? ANDAR ABAXO. Descenderé, deorsum 

ANDAR ADENTRO. Zntroire, intro ahi
re. ^ J-^wj.^ JJwj 

ANDAR DILATANDO LA COSA DE UN 
DÍA PARA OTRO. Procrastinare^dif-

ferre de die in diem. 

^ 

ANDAR MIRANDO CON CURIOSIDAD ALGUNA COSA POR DIVERTIRSE. Cu-
r / o i ^ aliquid circumspicere. ^ .S 

ANDAR PENSANDO Y DISCURRIENDO 
ENTRE sí. Secum aliquid cogitare, 
discurrere. {/£==¡¿iJ¿> |/̂ ==aJL3 

ANDAR MUDANDO DE SITIO. Mutare 
frequenter habitationem, sicut ara" 
bes J^jJ^ ^ ^ 3 J 0 J^y^ J ^ j -

ANDAR DESNUDO. JSfudum incedere. 
u'-íi/-2 Ly^ í Ĉ Â̂  

ANDAR DESCALZO. Nudis pedibus in-
cedere LS-^*?. 

ANDAR SOSTENIENDOSE CON ALGUN 
PALO. Báculo sustentare. AN-
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n o AND 
ANDAR FUERA DE sí. Mmte alienari. 

EL JUSTO ANDA POR EL CAMINO DE LA JUSTICIA, Y EL NECIO ANDA EN TINIEBLAS. Justus in via jusútirf am-
hulat, stultus autem in tembris. 

ASI ANDA EL MUNDO. SíC V i t a h o m i -

num est; sic mvitur. (j-'^í jj-'ĵ r»» 

PEDRO ANDA TRAS MATARME. JPetrus 
ad necem me qucerlt. \j>* J¿q 

¿ QUÉ ANDAS AQUI Á BUSCAR ? ¿Quid 
hic circumspás ? 

7 
EL SOL ANDA DE ORIENTE A PONIEN

TE, ¿áh ortu ad occasum commeat 
sol. w J í ^ ^ ^ ! i/Wf* ĵ̂ -ô S 

ANDA ADELANTE , TRAS TÍ VOY. Pro* 
gredi, te subsequor. Iprce 3 sequar. 

SI ANDAS CON EL BUENO SERAS BUENO ; PERO SI ANDAS CON EL MALO SERÁS PERVERTIDO. SÍ CUm viro 
probo graderis 3 bonus eris; si autem 
cum perverso ambulas, perverteris, 
(ĵ .̂ =a'¿ LsJLo ĴLvaĴ  .̂/o 0,^=ÍXW (j^ 

ANDARIEGA muger callegera.^w-
bulatrix s cis , vagari cupida. '$\jA 

A N D A R I E G O . Vagandi cupidus. 

ANDAS el féretro ó caxa con varas 
en que llevan á enterrar los muer
tos. Feretrum , t r i , locukis,li, san-
daptla, ¿e (Ĵ jf+Ps u^-*^ ĴúL*i (j^-*^ 

ANDRAJO. 'Centuculus , l i > lacinia 
vestis scissa, contrita, 'i—bj—b^ 

ANDRAJOSO lleno de andrajos./^ 
WÔWÍ , ¡té, UJU , centonibus malé tec-

AND 
tus E^-f^ ^ 'i^jbjZj j £ \ 

ANDURRIALES, i o r^ mvia et de-
rupta. LS^] J " ^ j j2>¿^ 

ANE 
ANEBLAR lo mismo que ANUBLAR. 
ANEBLARSE LOS TRIGOS lle

narse de piojo ó tizón. Segetes ru~ 
bigine ¿tffici, oLas^ ££AJí-6> 

TRIGO jk̂ iLT&isAiio.Seges riíbinosa.ó\-*2~2* 

ANEGARSE. Submergi ̂ (J»̂ . ü»'^ ANEGÓSE LA EMBARCACIÓN. Navis 
naufragium jecit, submersa fu i t , 

A N E G A D O . Submersus } a, um. 

ANF 
ANFIBIO, se aplica á las aves y ani

males que habitan tanto en el agua, 
como en la tierra. Amphibius> a* 
um : animans in aquis , et in térra 
vivens. {J¿*x*¿, (j]̂ s?»J\ j \ 

ANFIBOLOGÍA palabra ó senten
cia que se puede entender de dos 
modos, udmphibologia, ce. &-~tX£==$i 

ANFITEATRO. Amphitehatrum, é 

y ANG 

ANGEL sustancia espiritual é inteli
gente, creada para ministerio de 
Dios. Angelus, coelestis spiritus> 
nuntius coelestis ^ ^sa^jJU i¿5̂ )X>» 

ANGEL BUENO. Angelus bonus. 

ANGEL MALO. JMbalus genius, malus 
ángelus } cacodcemon, onis. 

ANGEL DE LA GUARDA. Angelus cus-
tos , tutelaris, preses vita nostr¿e. 
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CADA UNO DE LOS HOMBRES TIENE SU ANGEL DE GUARDA. Sitlgulari Det 
henejicio , suus cuique hominum án
gelus custos designatur d primo 
vitte limine, ut eum protegat, et ab 

tu J 
omni per ¡culo defendat. \J^>\ J»-^=> 

ANG n i 

3^ ^ J>. fr-n ¿JsÁ JCtJ L^ssllr* 

REVERENCIA AL ANGEL DE TU GUARDA , PUES QUE NO TE DESAMPARA MIENTRAS VIVES , Y TE GUARDA EN" TODOS TUS CAMINOS. Observa y coh 
angelum custodem tuum, qtiid non 
te deserit, ñeque derelinquit in vita 
tua, et te custodit in ómnibus viis 
tuis. ¡¿y IJ£Í£=>)X* fs^* 

ANGEL DEL PRIMER ORDEN , Ó DEL 
SEGUNDO ó TERCERO. Angelus pri~ 
mi ordinis, vel secundi ,vel tertit. 

CORO DE ANGELES. Chorus angelorum, 

EXERCITO DE ANGELES. E x e r d t U S CtU-

gelorum ̂  Í¿é=î }X̂ 3\ (j-L^ LEGIÓN DE ANGELES. Legio angelo-* 
rum •& ¿^=tf>lU^ « J l M ^ - ^ LOS ANGELES ESTÁN REPARTIDOS EN TRES GERARQUIAS, Y CADA GE-RARQUIA EN TRES COROS. Sunt men
tes Hice beattf in tres hierarchias 
distribut<£ , unaquteque autem hie~ 

* rarchia in tres choros. ^ i;̂ =a.̂ ll̂ 5\ 

EN LA PRIMERA GERARQUIA ESTAN LOS TRES COROS DE SERAFINES, QUERUBINES Y TRONOS. Prima hie-
rarchia continet Seraphinos, Che fu-
binos et Thronos. i J jA ^ - ^ ^ l 

EN LA SEGUNDA ESTAN LAS DOMINACIONES , PRINCIPADOS Y POTESTA

DES. Secunda contineíT>ominationes, 
Principatus et Potestates. ^ ^ 

EN LA TERCERA ESTAN LAS VIRTUDES , ARCANGELES Y ANGELES. JVr-
complectitur Vir tutes, Are/tán

gelos et Angelos. ^ 'iJ&\3S\ ^ 

ANGELICA planta que produce un 
tallo semejante al del apio con mu
chos idsmíos. Angélica, ce, smyr-
nium , i i "fy L̂̂ Ĵ » 

ANGELICAL ó ANGELICO. An-
gelicus, a, um ̂  ^y^slLo NATURALEZA ANGÉLICA. Natura an
gélica , vel natura angelí. ¿Lx-^wJ? 

ANGEO lienzo de estopa ó lino bas
to y grosero. Tela stupea , vel stu-
paria: stupei, erassiorisque licii tela, 

ANGINA ó ENGINA inflamación 
de las glándulas de la garganta.^-
gina, ce , tumor quo fauces angun-
tur ^ LJlJLL £ (JlJwk 

A N G O S T A R . Aliquid arctare, 
coarctare, angustare ̂  «Jf^ 

ANGOSTADO. Strictus ,"a \ um. 

ANGOSTISIMO.^w^íí/íj/V/i^j^rí:-

tissimus, a, um 'Q ^^^=> Jf-tv-̂  
ANGOSTO estrecho ó reducido.^4«-

gustus, arctus, a, um ̂  Jf-f?-̂  ESTE LUGAR ES PARA MI ANGOSTO, ENSANCHAMELO PARA PODER HABI
TAR EN EL. Angustus est mihi locu? 
iste, fac spatium mihi, ut in Uto 
habitem. (^s- j£> (jL̂ =a«3̂  ]¿jt> 

A N G O S T U R A . Coarctatio, nis. 

ANGOSTURA estrechura, ó paso estre
cho. Locus arctuj, angustus. 

A N -
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l i a ANG 
ANGUILA pez conocido. Anguilla, 

ANGULAR. Angularis, e, ángulo* 
sus , a, um ̂  J> 3¿ PIEDRA ANGULAR la que hace ángulo 
ó esquina, abrazando una y otra 
pared. Laps angular is. ^ — « — ^ 

ÁNGULO. Angulus, i ̂  UjjJ ic^J 
ANGUSTIA aflicción, congoja. An~ 

gor animi, angustia coráis. K—iL 

VIO PEDRO LA ANGUSTIA DE MI CORAZON , ME DEXÓ EN ELLA Y NO SE COMPADECIÓ DE MÍ. Petrus vidit 
i angustiam cordis mei, in illa dere~ 
linquit me, et non mtsertus est mei. 
LS-^U3 3 i û J2* J** 

ANGUSTIADAMENTE con an-

gustia. Anocié. £ u * " — ^ - ' ^ 

ANGUSTIAR causar angustia, acon-
. gojar , afligir. Angere, affigere, ve-

cu w 

JAMÁS ANGUSTIES Á TU PROXIMO. Nú 
vexes proximum tuum in cetsrnum, 

% cu 

ANGUSTIARSE afligirse, congojar
se. Angi animo, de re aliena affLi~ 

cu cu 

gi y afflictari. ^j^» ^ J^r^^ Jfí^* 

ANGUSTIADO, ^ f ^ r ^ affectus. 
M - » 

A N Í Í ; 

ANHELAR tener anhelo ó deseo 
grande de conseguir alguna cosa. 
Ardenter cupere, desiderare. 

ANHELAR respirar con dificultad. Hoy 
se dice jadear. Anhelare, ¿egré ha-

lare. u**̂ 1̂ ?. u ^ * - ^ ^ o^f» 
7& iÓ ĴUíD 

A N H 

A N H E L O ansia ó deseo vehemen
te. Affectus vehemens, desiderium, 

•fe ^ t ^ ^ ! 
A N I 

A N I D A R hacer nido. Nidificare, ni-
dulari, nidum instruere, construe-

A N I E B L A R lo mismo que ANEBLAR. 
A N I Ñ O sortija. Annulus, l i . ^-3L_Á. 

ANILLO sortija que se entrega á la es
posa de futuro matrimonio. Annu» 
lus pronubus ^SLÁ. ANILLO sortija en que está gravada al
guna figura, armas, &c. para sellar 
cartas, &c. Annulus signatorius. 

ANILLO sortija de oro, plata ó bronce 
que las mugeres del Cayro se po
nen pendiente de la ternilla de la 
nariz para adorno. Annulus 0ñ» 
dens.in narihus mulierum JEgyptu 

ANILLO sortija de plata ó vidrio que 
las mugeres del Asia se ponen pa
ra adorno en los brazos. Brachio-
la mulierum ^ gJL^ ANILLO sortija de oro ó plata ancho, 
que las mugeres en el Asia se po
nen para adorno en las piernas 
junto al tobillo. Annulus argén" 
teus vel aureus, in crurihus multe-' 
rum Asice ad ornatum. J»—SU-LÁ 

ANILLO SIN PIEDRA. Purus annulus» 

PIEDRA DE AmLTuO.Lapls annuli^-^ya» PONERSE EL ANILLO. Annülum indus-
re &*.̂ J\ ^ ôLsK̂  

QUITARSE EL ANILLO. Annulum de* 
trahere. ^-'iL-sv^ ¿^-^ •frj*. 

ANIMA lo mismo que ALMA. 
ANIMADO V. ANIMAR. 
A N I M A L cuerpo animado que tiene 

sen-
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sentlcjo y movimiento. Animal, lis, 
animan s , tis 1$- ú ¡jrjî  j . * ^ ^ ^ ANIMAL comunmente se entiende por 
el irracional. Animal, lis. \J\j * 

ANIMAL RACIONAL. Animal rationa" 
le JJÍAĴ  ̂  j ^ J^li u l ^ r ANIMAL IRRACIONAL. Animal irra-* 
tionale. f^-íü^ ^ ^ ^ l ? ^ ^ 

ANIMAL TERRESTRE. Animal terres
tre ^ o^r^^ ^ c ^ 5 ^ ^ V : ^ ANIMAL QUE NADA. Animal natatile, 
natatilia9 um, ^ u:jL« u f̂r2* 

ANIMAL QUE VA ARRASTRANDO. Bes* 
tia setyens , reptile , reptilia, /z^w. 

ANIMAL DE DOS PIES. Animal hipes, 

ANIMAL DE QUATRO PIES. Animal qua-
J ̂  J . 

drupes 1$- J--?-̂  ^*?/^^ ul̂ -í;-3» ANIMAL DE CIEN PIES gusano ó insec
to venenoso, comunmente llama
do CIENTOPIES. Centipeda, scolopien-
dra, ¿e 1$- (j^tó^ jp\ 

ANIMAL DE PATA HENDIDA. Animal 

hisulcum *£Í —LJâ  iü^JL-á./» ioU 

ANIMAL ANFIBIO. Animal amphihium, 
ANIMAL VENENOSO. Animal veneno* 

sum, vel virukntum. & —^ 

ANIMAL MANSO. Animal domesticum, 
cicur, j 'L-sL+sá] JĴ  ^>^j U]̂Í̂  

ANIMAL FEROZ. Animalferox} imma~ 
ne : feroces animantes. 

ANIMAL RAPAZ el que vive de las pre
sas que hace.Animal rapax. ^yL^ . 

ANIMAL CEBÓN. Animal saginatum, 
pinguejactum. J—o^*^ L>í̂ > 

A N I 113 

ANIMAL Ó BESTIA DE CARGA. 
narium jumentum. ^ S 5^ 

COSA PERTENECIENTE Á ANIMAL. ^;z i -
malis , /(? ^ ] ^ . ^ 

ANIMALE JOS se Üaman asi los in
sectos que molestan, como chin
ches, pulgas, piojos, mosquitos,¿kc. 
Tn secta, orum ^ j - ^ 

ANIMAR EL A L M A A L CUER
PO. Animare i& ^/vs^) ANIMAR Á UNO infundirle animo ó va
lor. Aliquem animare , accendere: 
alicujus ánimos excitare, ex sus cita-

ad rem gerendam ^ o ^ S ^ u"j& 
WJ W W t u 

ANIMÓ Á LOS SOLDADOS PARA PELEAR. 
praelium milites animavit. ^j.» 

ANIMARSE alentarse, esforzarse. 
Animum resumeré^£-¡?*¿¿¿* ^.sf^AJi ANÍMATE. Cape honum animum, erige 

W Ur 

animum i& i¿5̂ JJ> 
ANIMADO. Animatus, vivificatus, 

FETO ANIMADO. Foetus animatus, 

FETO INANIMADO. Foetus inanimatus* 

ANIMO el alma ó espirita en quan-
to es principio de las operaciones 
mclonalcs. AnimusJ ^ ANIMO valor ó QsñiQrzo.Fortitudo,nis, 

ANIMO Intención. Intentio, nis,propo~ 
5/^«;« , t i ^ j - * ^ ¿L^»^ ANIMO atención, pensamiento. Mens, 
tis, attentus animus •& J b ^ ^ = 1 * ANIMO vKOitTO.Animuspromptus, ala-
cer y^-^f o-^* TENED BUEN ANIMO , CONFIAD Y NO TEMÁIS. Adeste animis , confidite, et 

P no-
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1 w 

nolite timere. ^ j j ^ - ^ ^ j ^ * 

BUEN ANIMO TENEMOS, PERO NOS FALTAN LAS FUERZAS. Pr¿esens nohis est 
animus, at vires dejiciunt. L—X—A 

NO TUVO ANIMO PARA DECIRSELO. 
i ^ ó c //// dicere non sustinuit. 1 
^ sLij Ĵ A?. cŝ -̂  ^ (jL^n ANIMO, Ó BUEN ANIMO INTERJ. de que 
se usa para alentar ó esforzar á al
guno. Macte animo, age , vel agi
te dum. \j 3 ^ o — i tĵ i» 

w cu 

A N I M O S A M E N T E con animo. 
Animóse }fortiter, mriliter. 

* 's " 
ANIMOSIDAD valor, osadía, yíw^-

cia} a i animi magnitudo ^ k^Ls^^ 

ANIMOSO valeroso, esforzado. ^4«/-
mosus i imperterritus 3 plenus ani-

ANIÑARSE portarse como niño , ó 
quererlo parecer. Repuerascere3 re
diré ad nuces. ^f?'^. fr*j* 

DE PURO VIEJOS SE ANIÑAN. Rejjueras-
cunt senes ¿etatis vitio. e > — T j h ^ \ 

ANIÑADAMENTE puerilmente ó 
con propiedades de niño. Puerili-

ter. L__̂.ÍA/̂  J\ L̂A-̂Aâ  ĵ̂ H,»!? (̂ ĉ 

ANIÑADO, el hombre que hace co-
sas de nmo.Pueriliter ineptus. 

(̂JLAAA^^ ¿l*}>\ J^Ái 
ANIQUILAR reducir á la nada al

guna cosa. A d nihilum redigere. 

ANIQUILARSE. A d nihilum redigu 

ANIQUILARSE ¿orr* anonadarse, hu-

A N I 
millarse y abatirse hasta la nada en 
la consideración. Demissé de se sen-
tire, pro nihilo reputar i ^ Ĵ ft-a» J j 

ANIQUILACION. r^-
dactio ^ (̂ 5^^ AJJS 

ANIQUILADO. ^ nihilum redac-
tus 3$. J-*'3 

ANÍS planta semejante al apio, 
, / , vel 'mlcetum , t i ̂  ÍJ^WÍL_Í 

ANIVERSARIO el oficio que se ce
lebra en sufragio de algún difunto 
el dia que se celebra el año de su fa
llecimiento. Aniversarium sacrum 
pro mortuis ^ ^—ij-tX* (ĴXAU ĴLLA, 

HACER ANIVERSARIO POR ALGUN DI-
xuNTo.Anniversaria sacra pro mor-
tuo faceré. J>\—*-3>' o-̂ -w J-**?. J^c 

ANO 
ANO CIR. la parte del cuerpo huma

no por donde se expele el excre
mento. Anus 3 ni ^ 

Á NO. Nisi 3 si non •Í̂ s¿ ^ ] ^ . L^J 
^ f4 

Á NO IR ARMADO ME MATARAN. JSÍÍ$Í 

armis munitus essem ^eriisem. 

Á NO NADA. A d mínimum y ut mini-

Á NO NADA TE COSTARA UN DOBLON. 
Constahit tihi hoc, ut mínimum nu~ 

, mum aureum duplum. I—/<> Ĵ —üVb 
ANOCHE A.T>V, TEMP. en la noche 

pasada inmediata al dia presente. 
Hesterna mete , próxima, superior 
re mete ̂  f̂ ĵ A Í¿IA5 

ANOCHECER faltar la luz del dia, 
venir la noche. Advesperascere, 
noctem adventare ^ ^ - ^ . ^ ^ ^ . ^ 

QUEDATE AQUI CON NOSOTROS, PUES 
YA ANOCHECE. Maiie hic nobiscum, 
quoniam advesperascit, vel nox ap-

ANO-petit 1& 
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ANO 

ANOCHECIMOS, vale se ha hecho ya de 
noche, ó ya hemos llegado á la no
che. J-innoctavimus ,jam ad noctem 
pervenimus ^ L^w^ 

AL ANOCHECER MOD. JLDV. al tiempo 
que se acaba la noche. A d vespe-
rum: adventante y vel imminente jam 

mete J-dJt La.j jJ^c Ê, ^ l ^ . ] ] j i s 
NO CIERRES LA PUERTA HASTA EL ANOCHECER. Portam ne claudas usque 

ad vesjperum. j¿£ ̂ J)] ^L^^ J^i-j) Y 

DESDE EL AMANECER HASTA EL ANOCHECER SE MUDA EL TIEMPO. A ma
ne usque ad vesperum immutatur 
tempus. ^ -̂«.5! ^K^\ ^ 

ANOMALO GRAM. dicese del nom
bre y verbo que tiene alguna ano
malía ó irregularidad en su declina
ción y conjugación, apartándose de 
la regla común. Nomen, vel verhum 
anomalum, vel intequale. ̂  ^—<¿i\ 

Tres verbos anómalos ó irregulares 
hay en la lengua arábiga, pues no 
tienen mas tiempos que el impera-
tivo, y son: veni s venite. 

JPrcehe, pr¿ehete Q \j&-£> oL̂ » 
ANONADAR v. ANIQUILAR, ANONADAR MET. apocar ó disminuir 

mucho alguna cosa. Minuere, di^ 
w • • w w 

minuere ̂  JJJb j J i ^ J-Jb JJ\ 
ANONADARSE lo mismo que HUMILLARSE. 
ANONIMO dicese del autor de algu

na obra que no pone en ella su nom
bre , ni se sabe quien es. Llamase 
también asi la misma obra que no 
tiene autor conocido. Anonymus, i , 

ANORIA ANT. lo mismo que NORIA. 
ANOTAR poner notas ó anotacio-

TOM. I . 

ANO " 5 

nes en algún escrito. Annotare. 

ANOTOMIA v. ANATOMÍA. 
ANS 

ANSAR lo mismo que GANSO. 
t u t u 

ser > eris Ĵj ^ j j 
ANSARINO el pollo del ánsar. 

t u 

serculus, ^Jh ^J* GRAZNAR EL ÁNSAR. Gringire. ¿—xJ> 
t u 

GRAZNIDO DEL ÁNSAR. Anseris grin-
gttus, clangor. cV0 ^ ^ 1 

ANSIA angustia, ó aflicción del ani
mo. Anxietas, fh'i angor, r i s . 0 - s > ¿ 

ANSIA anhelo, deseo vehemente. Cu
pido }nis, ajfectus vehemensi&uk-*^i\ ANSIA angustia ú opresión de pecho. 
Pectoris oppressio, respirationis dif~ 

Jicultas Q C>!-̂  ¿LÂ  
ANSIAR desear con ansia. Aliquid 

a m b i r e , vehementer desiderare , 
S/ t u 

ANSIOSAMENTE con ansia. An~ 
t u 

ar/V, cupidé ̂  Ó'L/SAÍ̂VLS ^ L«AÍ6L¿W« 
ANSIOSO el que tiene ansia ó deseo 

vehemente de alguna cosa. Valdé 
CUpidílS. (J»l—A-.̂ .̂̂  3̂. ^̂ -¿̂ ^ 

ANT 
ANTAGONISTA el que es opuesto 

ó contrario á otro. Adversarius, //. 

ANTARTICO ASTR. el polo meri
dional del orbe, opuesto al ártico ó 
septentrional. Antarticus, ci,polus 
australisty ( ^ - ^ 

ANTE PREP. delante ó en presencia 
de alguna persona. Ante , corani 
aliquo, in prasentia ^ ^ ANTE EL JUEZ PASÓ EL CASO. Coram 

Judice gesta res est. A>-3 \¿$> J ^ , 

P 2 AN-
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I I 6 ANT 

ANTE ADV. lo mismo que ANTES. 
ANTE TODAS COSAS,Ó ANTE TODO. MOD. 

ADV. que significa primera ó prin
cipalmente. Primó, ante omnia. 

^ ^ ¿ ¿ i ^ V3\ 
ANTE la piel adobada y curtida del bu-

falo ó de otros animales. Pellis bu-
balina J-'0 Í^J^-^ «-SW» 

ANTEANTEANOCHE ADV. TEM. 
tres noches antes de la del dia en 
que se está. Tribus ab hinc noctibus. 

ANTEANTEAYER ADV.TEMP. que 
significa tres dias antes del presen
te. JSludius quartus. 'i*>J\ 

ANTEAYER dos dias antes del pre
sente. JSludius tertius: tertio ab 

hinc die ŷ*A 
ANTECAMARA la pieza que está 

inmediatamente antes de la sala 
principal. Pmrí^ow, «¿r. J^' 

ANTECEDENTE lo que antecede. 
Prtecedens, antecedens} tis. Jj——w 

ANTECEDENTE la primera pro
posición de un argumento que tie
ne dos proposiciones. Antecedens, 
jprior jpropositio enthymematis. £w2Íi5\ 

ANTECEDENTEMENTE lo mismo que ANTERIORMENTE. 
ANTECEDER lo mismo que PRECEDER. 
ANTECESOR. Antecessor} ris. 

ANTECESORES los antepasados. 
Majares, antecessorest rum^-^S^ 

ANTECHRISTO. Antichristus, t i , 
tu 

ANTELACION lo mismo que PREFERENCIA, DE ANTEMANO MOB. ADV. con antici-
pación. Anticípate UóJLw 

RECIBIR DE ANTEMANO. AntíCípaté 

ANT 
accipere. J— îb ^ ^ v>̂ W. 

^ L_2.$L̂  
ANTEMERIDIANOS que es ó es

tá antes de medio dia. Antemeri-
dianus 1$- J-t* 

ANTEMUR AL.^/mwr¿?/^ lis: mu~ 
r i lorica lapídea. —sLa J—*nü>s 

ANTENA ó ENTENA NAUT. An-
tenna navis ^ 

ANTENADO lo mismo que ENTENADO. 
ANTENOCHE en la noche inme

diata á la ultima que pasó. Duabus 
ab hinc noctibus ̂  eV* J-^' 

ANTEOJO DE LARGA VISTA. 
Tubulatum, t i , vel canoliculatum 
speculare, Jistulare conspicillum. 

ANTEOJOS Ó ANTOJOS lunetas de vidrio 
que se ponen delante de los ojos 
para dilatare recoger la vista. Cons~ 
picilla j orum , sjpecularia , ium. 

ANTEOJERO el maestro que traba
ja anteojos. Ocularius, i i , s-pecula-
rius faberi&&]jikti]j cÁS^ó] 

ANTEPASADOS. Majores , ante
cessores, orum ^ J-?3j^l ^ 

ANTEPECHO el petril de ladrillo, 
&c. que se suele poner en parages 
altos para no caerse. Lorica lateri-
tia, sáxea, vel test aña. ^ LXw 

ANTEPENULTIMO la persona o 
cosa que está inmediatamente an
tes de la penúltima. Antepenulti-* 
mus, a, um, vel tertius ab extremo, 
vel ab ultimo •& J-AÜ eJU^ 

ANTEPONER preferir. Prteponere, 
U/ tu 

$r¿ferré ^ ^J.ÜÍ ^ j i 
ANTEPONERSE. Se alicui jpr¿efer~ 

re. — ^ < _ _ 5 — \ — c j t > j — Q > 

ANTERIOR lo que precede en lugar 
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A N T 

ó úcm^o. Anterior ,antiquior,prior, 
ris ^ cJliw ^ f̂ijj» AQUEL ES ANTERIOR EM EL GOBIERNO, PERO ESTE ES MAYOR EN EDAD. 
Prior est Ule ofpcio, hic cetate. 
\¿~£> LJQ\ J ¿ b Y ^ ^ ^jj»^ 

ANTES. Antétprius ^ J^ü ' ANTES QUE. Antequamy prius quam. 

ANTES DE AHORA. Antea i$-ANTES DEL DÍA lo mismo que al ama
necer. Antelucano tempore. J — 

ANTES DE DOS DÍAS. Ante hiduum. 

UN DIA ANTES. Pridié Q Ĵ3 ̂  UN DIA ANTES QUE MURIESE. Pridié 
qudm excessit é vita. L>» J-Jj 

ô í oí ANTES DE HABLAR APRENDE. Ante-
quam loquaris , disce. —*>—* 

PEDRO Y JUAN SE HAN HECHO YA AMIGOS, PÜES ANTES ERAN ENEMIGOS. 
Petrus et Joannes jam facti sunt 
amici,nam antea inimici erant.^Ja* 

ANTES, , quin potiús, quin etiam. 

NO LE TENGO ENVIDIA J ANTES ME 
DA LASTIMA. Non enim quidem in-
video ; imb misereor. ^ Li\ 

ANTES , significando elección. Potiús, 
citiüs, como eligió ANTES morir con 
honor, que dexarse llevar de sobor
nos. Elegit nohiliter mor i potiús, 
qudm corrum-pi munerihus. — 
JS-ÜÍ^ [ $ J * J ^ = ^ '^^==s^ Cjĵ > ( j \ 

ANTESALA. Procestrium, ti. Í L ^ \ 
3|t ü c L a ^ J ^ i 

ANT 117 
ANTICIPARSE. Anticipare se, 

ANTICIPEMONOS Á HACER LA PAZ CON ÍL , ANTES QUE ÉL LA HAGA CON NUESTRO ENEMIGO. Anticipemus fa
ceré pacem cuín eo, priusquam j a -
ciat cum inimico nostro. 0—̂«-̂  

ANTICIPADAMENTE. Anticipa-
té ^ U b L c u 

ANTIDOTO medicamento contra 
veneno. Antidotum, t i . j . . 

ANTIGUALLA monumento de la 
antigüedad, como lapida, &c. An~ 
tiquitatis monmnentum. 

ANTIGUALLA antigüedades ó noticias 
antiguas. Vetusta notiti¿e. j \ 

ANTIGUALLA ciertOS USOS Ó estilos qUC 

se practicaban en lo antiguo , y 
ya se han dexado. Antiqui usus, 
veteres consuetudines ¡LAAXZ '¿OÍS: 

ANTIGUAMENTE en lo antiguo. 
Antiquitús, antiqué, priscis, velan-

tiquis temporibus. t__s-i ^ L_̂ _J>J>._5 

ESTO YA SE HACIA ANTIGUAMENTE. 
Jam pridem id Jactitari consueve-
rat , antiquitús idfieri coeptum est, 

ANTIGÜEDAD el tiempo antiguo. 
Antiquitas, tis ^ ^ j-a^ $ 

ANTIGUO cosa antigua. Antiquus, 
priscus y pristinus, a, um ^ f-fí j - * MAS ANTIGUO. Antiquior, ris ĵsJ>\ MUY ANTIGUO. Antiquissimus, perve-
tustús, per antiquus ¡a > um. ^_ÍJJÍ 

AHORA REPARAN LAS CIUDADES ANTI
GUAS ARRUINADAS. Nunc instau-
rant civitates antiquas destructas. 

J UJ 
« — » — J j _ i ¿ J \ l í - ^ u ^ u ^ í 
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I I 8 ANT 

o-—^o-—* -5! 

DESDE LOS TIEMPOS ANTIGUOS, -̂f tem-
j)orihus antiquis, &—Á—>̂V̂  O * 

LEY ANTIGUA, i ^ ^ r antic[ua ,Jam pri~ 
dem instituto, ^j^^b 

Los ANTIGUOS. Antecessores) orum. 

EL HOMBRE SABIO VA INQUIRIENDO Y BUSCANDO LA SABIDURIA DE LOS 
ANTIGUOS. Vir sapiens exquirit sa~ 
fientiam antiquorum. J.—Í 

ANTIMONIO mineral de una na
turaleza semejante á los metales. 
Antimonium, stihium, i i "0- y j - b ^ i ] 

ANTIOQUENO el natural de An-
tioquía. Antiochenus, i , antiochen-* 
sis , is L¿j*£=>\. 

ANTIOQIA ciudad antigua y famo
sa en el Asia menor. La fundó An-
tiocho, padre de Seleuco Nicanor, 
á la falda de una eminente sierra so
bre el rio Oronte, que hoy se lla
ma Asi, y su primer nombre fue 
Rebbata. En esta ciudad los discí
pulos de los Apostóles tomaron 
el nombre de christianos. En ella 
nació el Evangelista S. Lucas y S. 
Juan Chrysostomo,y en ella se ce
lebraron muchos concilios. Logra 
esta ciudad hasta el dia de hoy el ti
tulo de Patriarcado, en veneración 
de haber estado en ella la Cátedra 
de S. Pedro Apóstol, desde donde 
fue trasladada á Roma. Esta ciudad 
fue corte de muchos Emperadores, 
que la adornaron y engrandecieron 
mucho; pero Abu Obeid^h, Gene
ral del Califa Ornar, la quitó á los 
griegos en el año 638 , y Godofre 
de Bullón la ganó á los árabes en 
1097; pero en un asalto que la dió 
el Sultán Bundocdar en 1269 la 
perdieron los Principes de la Cru
zada : últimamente el Emperador 
Selim I arrojó de ella á los Sultanes 
de Egypto , y quedó hasta hoy - en 
poder de los turcos, reducida á un 

ANT 
infeliz lugarcillo de pobres turcos. 
Antiochia , ¿e ify ¿LX:>ĵ o ¿ U ^ B U ^ 

ANTIPAPA el que no es canónica
mente elegido por Papa, y preten
de ser conocido como tal, contra 
el verdadero y legitimo. ̂ 4^^/^/^, 
ce , Pseudo-Pontifex, cis. 

ANTIPARA. Operculum, i . ^— 

ANTIPATÍA la contrariedad de ge
nio , humor ó naturaleza que unos 
sugetos ó cuerpos tienen con otros, 
Antipathia, ¿e, oppositio naturalis: 
naturalis rerum ínter se discordia. 

ANTIQUADO lo que ha mucho 
tiempo que no está en uso. Inusi-
tatus } abolitus 3 a y um. ^ — — — ¿ 

ANTIQUARIO el que hace profe
sión ó estadio del conocimiento de 
las cosas antiguas. Antiquarius, i i , 
antiquitatis studiosus. _̂5¿-XJO ^ 

XA ANTIQUISIMO. Antiquissimus, 'a, 

ANTOJARSE apetecer ó desear al-
• guna cosa con vehemencia. Aliquid 

vehementiüs appetere, concupiscere* 
t u 

ANTOJERA la caxa en que se tie
nen ó guardan los anteojos. Ocula-
ris v i t r i , vel conspicillorum theca, 

ANTO JÓSELE IR AL BAÑO. Libuit, Vel 

libitum Uli est in balneis lavari, Aj> 

ANTOJARSELE ALGUNA COSA Á LA MU-
GER PREÑADA , dexarse llevar del 
desordenado apetito de comer al
guna cosa que vé. Pragnans deprâ  
vato appetito laborare. ^ J > 

A N -
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ANT 
ANTOJO el deseo vehemente de al

guna cosa. Vehemens áppétitús ex 
animi ¡evítate, vel libídine ortus. 

ANTOJO DE MUGER PREÑADA. Prtfg-

nantis malacia,píca,^, í ]^^] A-^y 

ANTOJO , por instrumento para mirar, 

v. ANTEOJO. 
ANTORCHA. Fúñale, is , fax, cis. 

VAS DE ANTUVIÓN MOD, ADV. de repente; 
y asi se dice fulano vino de ANTUVIÓN. Rejpentiné, súbito venit Ule, 

í\J¡¿. ̂ jXs *LA 

A N U 
A N U A L lo que se hace ó sucede en 

cada año, ó de año en año. Annua-* 
lis) le 3 annuus > a > um. ur\ i,«w 

^ J»^= (/^^ RÉDITOS ANUALES. Annul reditus. 

ANUALMENTE de año en año , ó 
cada año. Annuatim, singulis an~ 
nis, vel in sin guio s annos, quotannisy 
quolihet anno, J«—^= ^ ZJMM J—^=> 

ANUBLAR encubrir la luz del sol. 
Ohnuhilare y ohscurare ^«f. ^ ¿ ANUBLAR j f ^ r . obscurecer la fama. 

¿álterius Jamam ohscurare. ¿j-—w 

ANUBLARSE EL CIELO. Coelum 
nuhihus obscurari 3 obnuhilari. 

* w (Ai O í 

ANUBLADO.O^^i/z/i- , /̂w, Í"^-
/«w nuhihus, ohductum i& 

ANUDAR hacer uno ó mas nudos. 
JVoJare, in nodos ligare, colligare, 

ANUDADO. Nodis plenus, mdosus, 
a,um ^ 

ANULAR LAS L E Y E S . i ^ ahro^ 
g a r e ^ i ^ ^ jJLo jiasl 

ANT 119 

ANULÓ EL TESTAMENTO. Testamentum 
irritum fecit ^ ¿LAAO^ ANULÓ EL MATRIMONIO. Conjugium 
solvit 3 matrimonium irritum jecit. 

DEDO ANULAR. Digitus anular is} vel 
anularius ^ ^ J ) l \ 

ANUMERAR lo mismo que NUMERAR. 
ANUNCIAR dar la nueva ó aviso 

de alguna cosa. ¿íliquid alicul nun-
f iare i $ j ^ ? , ANUNCIAR lo mismo que PRONOSTICAR. 

ANUNCIACION. Annuntiatio, nis. 

ANUNCIACIÓN por antonomasia se lla
ma asi la embaxada que el ángel 
S. Gabriel traxo á la Virgen Santí
sima del misterio de la Encarnación, 
cuya festividad celebra la Iglesia 
con este mismo nombre el dia vein
te y cinco de Marzo. Annuntiatio 
B . V. Maride i X-¿^\ j^s* 

ANUNCIO lo mismo que PRONOSTICO Ó PRESAGIO. 
ANUNCIADOR el que anuncia. An-

nuntiator, r / í ^ Í ANUNCIAR LA MUERTE. ALortem nun-
tiare ̂  (_5̂f> ^ j * * 

NUNCIO DE LA MUERTE. JSÍortis nUU-
tiator ^ c>j^\ 

A N Z 

ANZUELO. HamuSy i , hamulus, //. 

PESCAR CON ANZUELO. Hamopiscari. 

ARROJÓ EL ANZUELO EN EL RIO , Y NO COGIÓ PEZ ALGUNO. i t e / > ha-
mum in jiumine , et nihil cepit. 

PILLÓ EL PEZ CON EL ANZUELO, SACÓLO FUERA DEL AGUA Y LO PUSO EN su sAQUiLLO. Cepit ptscem hamo, 
extraxit Joras, et posmt illum in 
saceulo suo. ^LUz5b ¡^==i^u^\ ¿Lo 
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PEZ PESCADO CON ANZUELO. Piscis ha~ 

matilis 3§& ^L^2^ f̂r"3^ é̂S -̂̂  

A K A 
AÑADA el temporal bueno ó malo 

que hace en el tiempo de un año. 

Annua temperies. ^^*^ ̂ $Ŝ  ÛAW 

AÑADIR aumentar ó acrecentar.^-
^r^ , adjicere 1$- s>},ĵ , &\ j ¿POR QUÉ ANADES PECADOS Á PECA
DOS ? ¿Quare super peccata super-
addis peccata? I—?J—^ j-í/^ UU3 

AÑADESE Á ESE MAL OTRO MAYOR. 
Malum pejorimalo impltcatur. ^ylc 

tu O -» 

AÑADIDO, Addítus, superadditus, 

ANADIDOR. ^ t ó í , Hs, c f i — ^ 

AÑADIDURA. Additio, w/V, á^í/-
tamentum , t i Q 

#AÑAFIL nombre arábigo alterado 
con la a en lugar de articulo, y con 
la / en lugar de r , pues se debe de
cir nttfir, y es una especie de trom
peta recta que usaban los moros. 
Fístula púnica ^ .̂La-S ¡/¿^ TOCAR EL ANAFIL. Sonare fistulam. 

AÑAFILERO el que toca el añafiL 
Tuhlcen, inis ^^-^^ M>Mk ^ y^ái 

AÑAL. Annualis 3 le y annuus, a, um. 

AÑE 

AÑEJARSE EL VINO ó EL QUE
SO. Vinum^aut caseum veterascere, 
vstustatem contrahere. Jf^, Jj-X-s 

AÑEJO lo que se ha añejado, ó co
sa de muchos años. Ánnosus, a, 
um, vetus, tris, c^-í?-^ LS-" 

AÑE 

VINO , QUESO , &c. ANEJO. Vinum an-
nosum. caseus annosus c. 

AÑI 
HACER AÑICOS romper ó rasgar algu

na cosa, reduciéndola á pedazos 
pequeños. Discindere, disrumpere, 
2^ frusta secare ^ j f J L A - i jjiJL^» 

AÑIL yerba que se parece á nuestra 
común albahaca. Glastum, t i . Jwó 

AÑIL pji^r. color azul que se llama 
también INDICO. Color c¿eruleus}vel 
cyaneus J-f? (Jíj^\ 

AÑINO lana de cordero que no lle
ga á un año. Vellus agni anniculi, 

y el vellus agninum. c i j ^ (¿Va 

AÑO 
AÑO tiempo de doce meses que em

pieza á correr el dia primero de 
Enero, y acaba el 31 de Diciem
bre ; y desde la corrección Grego
riana, en los paises católicos y .de
más que la han admitido, consta 
de 365 dias, 5 horas, 49 minutos 
y 12 segundos. Annus, ni. £—L^w AÑO BISIESTO el que tiene 366 dias, y 
viene cada quatro años. Tomó esta 
denominación porque el dia inter
calar , que se le añade después de 
24 de Febrero, se llamaba , y se 
llama en latin bis sexto calendas 
JMartii. Annus hissextilis, interca-* 
larius annus, intercalarius diei an
nus Ĵ̂A„A£==D ¡LĴM ANO ENTERO Ó COMPLETO. AnnUS S O -

lidus kJUsL̂=> AÑO PRESENTE este año. Annus prte* 
sens ^ i¿Ĵww5̂  » AÑO PASADO. Annus pr¿éteritus, tran-
sactus, emensus, decursus 3 expíe-

tUSj 
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AÑO 
tíis, $el anno pretérito , fransacto, 

ANO VENTURO el año que viene. 2ln~ 
ñus futurus : adverhialiter: anno 

futuro, venturo, póstero, ü— 

ANO QUE VA YA ACABANDO.̂Ŵí la-
bens, desinens, exiens. i¿ 

ANO NUEVO. Annus incipiens > renas-
cens, oriens ̂  ÜJSÍJ-A. ¿LÁ̂  PRINCIPIO Ó CABO BE Año.Principium) 

initium anni. j(>—^ ^ ¿Ú1UA5̂ 
EN EL PRINCIPIO DEL AÍÍO. i?Z/V/o df»»/, 

sub anni principium. ^——* 

EN EL FIN DEL ANO. Extremo y exitu, 
velfine anni ^ ¿Lí̂ uJt Ĵ> ANO SANTO. JLnnus jtibilei, vel remis* 
sionis magn¿e i$- '¿.^S^\ 

ANO FERTIL Ó ABUNDANTE. AnnuS 
fertilis , foecundus, uber , opimus, 

ANO DE PAZ Ó TRANQUILO.̂/Z/WJ' tratl-
quillus ¿^.^^ ^Lc ANO DE GUERRA. Annus helUcosuŝ an-
ñus helli ̂  v^1^ i/^2^ ^ S/̂ ^ f'"2 

ANO SIN GUERRAS. Imbellis annus, ^Lx 

ANO SECO. Sitiens annus Jz* )h ^s. ANO SALUDABLE. Annus saiutaris, sa-
lubris t salutifer. \J\ '¿^JL^] ^Lc 

QÜ-J** ^ ĴLAO LO (Jypl 

AÑO DE PESTE. Annus pestifer i pesti-
lens flz 

UN ANO. í/r/^í annus 3$t « j ^ ^ iúlvw ANO Y MEDIO. Sesquiannus. •% ü—í—w 

DOS AÑOS. Biennium , w/V ^ ̂ JCJ.̂  TRES AÑOS. Trienniunt, ^ i / . H—A-X̂  

QUATRO AÑOS. Quadriennium, nii. 

CINCO AÑOS. Quinquennium, / i , ^ 
deinceps ̂  (ĵ Jww ¿LÛ .-r» 

DIEZ AÑOS. Decem anni ̂  ^^Xw jí^Ac 

AÑO I 2 i 
VEINTE AÑOS. Viginti anni. o-

CIEN AÑOS. Centum anni i& xX* '¿.¿L^ EL PRIMER AÑO. Annus primus, vet 
primo anno, 'i—L-wJ) 5^ ¿LJ^w 

EL SEGUNDO AÑO. Annus secutidus, 
Veí secundo anno 1$. ÍL~L*M ^ J L ^ 

EL DÉCIMO AÑO. Decimus annus , Del 
décimo anno. ^b t i^ ^ 'iy^*^ '¿^^\ 

EL VIGÉSIMO AÑO. Vigessimus annus, 
anno vigessimo ( j j ^ ^ t K-UĴ  COSA DE UN AÑO. Anniculus , ^ 

CORDERO Ó BECERRO DE UN AÑO. Ag-
nus, vel vitulus anniculus. ü ^ - i * 

NIÑO DE UN AÑO. tnfiius anniculus, 

DE DOS AÑOS. Bimus , vel biennis, nis. 

DE TRES AÑOS. Trimus , vel triennis, 

DE QUAÍRO AÑOS. Quadrimus, vel 
quadriennis ^ (jsf^^ e><̂  DE CINCO ó SEIS AÑOS. Quinquennist 
sexennis 3 &>c, iLJL-w ^] ¿U^J». 

ESPACIO Ó TERMINO DE UN ANO. An~< 
nuum spatium, vel tempus, aut cur̂  
riculum: annui femporis tractus* 
vel cursus ̂  'LX^ 'i^ ESPACIO DE DOS AÑOS. Biennium 3 iiy 

Ui 

vel bienne spatium v ^ u ^ W xjs^ DE TRES* Triennium) i i 3 et sk dein-

uu 

DE OCHO* Octo annorum spatium. áj.̂ » 

DE NUEVE. Spatium novem annorum, 
bu 

DE DIEZ. Decenne tempus, vel deceri-
ríium isfr- Kd^" '^j^- tJ** 

En adelante se debe poner el geniti
vo del plural después de spatium 

Q o 
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ó temptLs, v.g. s p a t i u m undecim an-
n o r u m , ó sin poner s p a t i u m ni t em-
p u s se puede decir undec im, duode-
c i m a n n i , porque once ó doce años 
son lo mismo que el espacio de on
ce ó doce años. En la lengua árabe 
en pasando de diez se debe poner 
el año en singular, y á la letra sue
na lo mismo que si dixeramos, el es
pacio de once año , de doce año, 
¿kc.Para la inteligencia de esto vea-

AÑO 

EL ANO PASADO FUI Á VERLE. AflflO 

proximé superiore , vel anno próxi
mo illum invisi. o—SI—i ¿ J . ^ 

ESPERO QUE VENDRAS EL ANO QUE 
VIENE. Anno próximo > vel proximé 
sequénti 3 spero hüc venturum, I—$\ 

se mi gramática fol. 56. SJ. — * ¿QUANTOS ANOS TIENES? ¿Qmt minos 

ESPACIO DE CIEN ANOS. Sáculum, ¡i. 

CADA ANO ó TODOS LOS ANOS. Per sin-
gulas annos, quoto quoque anno, qui~ 
busque annis i$- ü-Uw J«-̂ =3 DE DOS EN DOS ANOS. Alternis annis, 

vel altero quoque amio^&^X^ J.^=s DE TRES EN TRES, DE QUATRO EN QUA-TRO ANOS, &c. Tertio quoque anno, 
\ VJ J 

quarto quoque anno, é*c. icdS* 

RENTAS DE UN ANO Ó DE CADA ANO. 
A n n u i y-editus ^ &-*-**41 ^j-^-ú-^ SOLEMNIDAD DE CADA ANO. Anniver* 
saria solemnitas. ^3-^ J-**̂  

UNA VEZ AL AÍíO. W ^̂ 0. 

PARTE DEL ANO Ó ESTACION. P^ri" 
anni, témpora annalid ^ iLX-u^ 

PASADO EL ANO. Peracto anni cursu, 
circumacto anno. o — L - ^ 

EN MENOS DE UN AÑO. iVów ío/o ẑ r̂ -
^«/ í ÍÍWWO , nondum expleto anno, 

annijlnem '¿J^^ ¿ * j i b 

MAS HA DE UN AÑO QUE SUCEDIÓ ES
TO. Annus est, ut eo amplius cum 
accedit, vel ex quo gesta res est. 

natus es ? ¿ quot sunt dies annorum 

vitte tuce ? ^ ^ s . i¿J TENGO DIEZ Y NUEVE AÑOS. Decimum 
nonum, vel undevicesimum annum 
ago : novendecim annos sum natus, 
vel undeviginti annos natus sum, 

O J 
Í¿_AAW 2!̂.AÚ£ ¿ytxui Í_Siŷ S TENGO VEINTE Y NUEVE AÑOS, linde-

tr iginta. TREINTA Y NUEVE. Unde* 
quadraginta annorum sum natus. 

PASA DE CIEN AÑOS. Annos centennos 

excessit, egressus est. eŜ a ^A^SSI a 

V i v i ó CIEN AÑOS, Y MURIÓ. V i x i t , v e l 
complevit centum annos, et mortuus 
est ^ cX-* ̂  ¡L-M* ióLo ĵiLc CUMPLE LOS VEINTE AÑOS Á CATORCE DE MARZO. Pr idie idus mar t i i v i -
g in t i annos, vel vigesimum annum 

implet, explet. &—>. j&&. J- »̂ =̂ » 

AÑOJO el becerro'de un año cumpli
do. Vitulus anniculus i$- (^J i^ J-^2 

AÑOSO lo que tiene muchos años. 
Grandcevus, cetate gravis, anno sus, 

a, um ^ 3 ! r_5 

AÑUBLAR lo mismo que ANUBLAR. 
ANUDAR lo mismo que ANUDAR. 

AO 

AO JNTERJ. para llamar ó avisar de 
le-
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leXOS , V, AHO , HAOo 
AOJAR hacer mal de ojo. Fascinare: 

maléfico aspee tu alicui nocere. yLs^ 

AOJO ó AOJADURA llamase'tam
bién MAL DE ojo, la acción y efec
to de aojar. JFascmatio, nis, fasci-

AOJADOR el que aoja. Fascinator» 
ris ^ e ) ^ ^ <-̂ â . 

AOVAR poner las aves sus huevos. 
Ova par ere, edere, emitiere, ^ 1 — > 

AOVADO lo que está hecho ó for
mado en figura de huevo. Ovatus, 

&, Util. ^ -..^jj? —Le ^y^O^ 

APA 
APACENTAR dar pasto á los gana

dos. Pecus pascere ̂  (̂ JPJ?. ÍJŜ J* ANDA Y APACIENTA EL GANADO EN LOS PRADOS Y JUNTO Á LA FUENTE. 
Vade i et pasee gfegem in locis pa~ 
lustribus, etjuxta Jontem. j 

V I QUE LOS BUEYES SE APACENTABAN 
Á LA ORILLA DEL RIO. Vidi , qudd 
in amnis ripa pascebantur boves. 

APACENTADO. Pastus, a, um. 

APACENTADOR el" que apacienta. 

Pastor, ris ̂  C5£V 
APACENTAMIENTO, ^ ^ / w , «/V, 
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pastus i us, pahulatio, nis ^ ^ c ^ J f 
APACIBILIDAD afabilidad, dulzu

ra en el trato. Suavitas > comitas, 
ajfahilitas, tis ^ 'LJ¿L¿¿Í ̂  'iJÚ¿ 

APACIBLE el que es de genio ó tra
to dócil y afable. AJfabilis, le, sua-
vis , e , placidús 9a , um. «J—-js-lsü tor, ris cŝ 2?. ^«P' 

constituere ^ ^La^ 5̂L*¿> 

APACIGUARSE. Placari,mhisa~ 
r i ^iU^. IAH?. 

APACIGUADO. P'lacatus 

APACIGUADOR el que apacigua, 
Pacator , r/V , ^¿ím conciliator, 

APACIGUAMIENTO el acto de 
apaciguar. Pacificatio ̂  ¿L-sJUa^ 

APADRINAR patrocinar, proteger. 
jll icui patrocinar i , aliquem prote
geré ^/jLSXi ̂ ŷ L-Sfe 

APADRINADOR. Patronus, / , de
fensor , ris ^ ^ ^ L s ^ 

APAGAR extinguir el fuego. Tgnem 
extinguere, restinguere. ¿ ¿ ^ í 

A P A G A R S E . M x t i n g u i , restinguu 

NO APAGUES LA LAMPARA, QUE ELLA < SÉ APAGARÁ QUANDO SE ACABE EL ACEYTE. Ne extinguas lucernam, 
quia ipsa extinguetur dum deficiat 

oleum. ĵ j-ÁieÁi Js-iV ^̂ u*31 ^̂ÁLO V 

AL FUEGO ARDIENTE EL AGUA LO 
APAGA. Ignem ardentem extinguit 
aqua i& &ÂW ^L^l CŜ^ pÛ ^ APAGAR LA SED -M̂ r. beber hasta sa
ciarse. Sitim extinguere, potione si-

tim depellere, —¿9 s~-¿lt£ ^¿sM 

AP AG ADO. ̂ f / ^ r í ^ í , ^ ^ ^ ^ 
APAGADOR el que apaga. Extinc-

APACIBLEMENTE con apacibili-
dad. Affabüiter, placidé, comiter, 

APACIGUAR poner en ^ .P l aca 
re, sedare , pacem Ínter dessidentes 

T O M . J. 

APAGADOR el embudillo de hoja de la
ta para apagar las velas. Extincto-
rium, r i i : luci opprimend¿e cuculla-

tum opsrculum, i¿C—v-S ^LJLs 

Q2 ' APA-
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APALEAR. Aliquem fuste , báculo 

c¿edere, percutere. ^ , / ^ V i / - ^ 

APALEAR sacudir el polvo con vara ó 
palo. Fuste pulvere excutere. QUAS 

APALEAR aventar y remover los gra
nos con la pala de un sitio á otro 
para que se conserven, y no crien 
gorgojo. Frumentum ventilare ̂ mo
veré ^ J -^ Jb isífi'S* ésJ\¿ 

APALEADO. C¿esus, a, um, percu" 
sus fuste ̂  pL̂L3t$L5 ĈĴ̂J/O 

APALEAMIENTO, el acto de apa-
lear. Fustigatio, nis ̂ .pLa*3b y 

APANDILLARSE. Factiones moliri, 
moveré ̂ •o.ít̂ ^ ̂ .A^S^ .̂̂  ^LA'Í^V 

APAÑAR asir ó coger con la mano. 
Apprehendere: mame aliquid arri-
pere [¿S--"^ 

APAÑAR lo mismo que ASEAR , ADEREZAR. 
APARAR ANT. lo mismo que APAREJAR, PREPARAR. 
A P A R A T O apresto, prevención. 

Pr¿eparatio , nis ^ ¿-A-^^I APARATO pompa, ostentación.^/7¿jf-
ratus, pompa, a ^ .̂AISÂ  ME PASMÉ QUANDO VI EL GRANDE APARATO DEL PALACIO REAL. Ohs*-
tupui, dum vidi magnijicum appa-
ratum regirf L 

' O" 

APAREAR lo mismo que AJUSTAR 
ó IGUALAR una cosa con otra. 

APAREARSE ponerse ó formarse 
de dos en dos. Binos procederé. 

^AAO^ (̂ )wsÁ_ji\ |^y!ú./a 

APARECER y APÁRECÍERSE ma-
nifestarse, presentarse á la vista in
opinadamente algún objeto. Appa* 
rere-Q^^ ^ 

APARECIÓSELE UN ANGEL. Angelí SpC-

cíes i l l i ohjecta , ostensa fui t . j—^rk 
3* tíT^ju ¡J 

APA 
APARECIMIENTO ó APARI

CION. Apparitio, vel visto, nis. 

FIESTA DE LA APARICION DE SAN, MIGUEL ARCÁNGEL. Festum appari-
tionis S. Michaelis archangeli. o-̂ z 

V - • • v * • -> 

APAREJAR preparar, prevenir, dis
poner. Aliquid parare, apparare, 

preparare ^ l/^so ^^-^ j-*?. j ^ ^ 

APAREJA LO QUE HAS DE APAREJAR. 
Para,quihus paratis opus est. J-^a 

YA TENGO APAREJADO TODO QUANTO ES NECESARIO PARA LA BODA DE MI 
HIJA. Qu<e opus fuere ad nuptias 

wé'íí', paravi. I—^ o 

MANDÓ PEDRO Á SU COCINERO QUE DEGOLLARA UN CABRITO Y QÚA-TRO GALLINAS, Y APAREJARA UN BANQUETE PARA TODOS SUS AMI
GOS. Petrus pr¿ecepit coquuo suô  ut 
jugularet h^edum, et gallinas qua-
tmr, et parar et epulum cunctis ami-

j 

OÍS SUÍS. ^~>^T ¿JLLAI? {J»J&> 

APAREJAR poner los aparejos á las 
muías y bestias de carga. Stragula 
et clitellas jumentis imponere. £— 

APAREJARSE. | ^ p r / , prepara-
tu 

ri aliquid faciendum. 

TODO EL EXERCITO SE APAREJÓ PARA PELEAR CONTRA LOS ENEMIGOS. 
Omnis exercitus pr¿eparavit se ad 
pugnam contra hostes. ĵ̂ ^^S] 

APAREJADO, Paratus, prompt 
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expeditus, a, um ̂  ^_s^ é | j^tXu^ 

VE AQUI TODOS TUS CRIADOS APAREJADOS PARA SERVIRTE. Ecce famu-
l i t u i , 07nnes in minísterium tuum 

garatl. { ¿ S ? - — ^ gf** ^ 

ESTAD APAREJADOS PARA MAÑANA. 
JEstote paratí in mane. \j—ij.— 

APAREJO preparación. Prepara-* 
tío , apparatio, nis Q ĵ̂ CwV^ APAREJO el arreo compuesto de silla, 
albardon ó albarda con todo lo ne
cesario para montar ó cargar las ca
ballerías. Dorsuarius, rü, vel dor~ 
suarius apparatus hestiis imponen-' 

APAREJOS los instrumentos y cosas ne
cesarias para qualquier oficio ó ma
niobra. Instrumenta ad operandum. 

tu J 

APARENTAR mostrar ó dar á en
tender lo que no es ó no hay. Si
mulare , Jingere , demonstrare id 

quod non est. i^j-z L-^i eSf;-? CJĴ  
^ — 

APARENTE lo que parece y no es. 
¿ipparens , tis , simulatus, a, um, 

APARICION, lo mismo que APARECIMIENTO. 
APARIENCIA el parecer exterior 

de alguna cosa. Apparentia,^, spe-* 
cies, ei ERA SABIO EN LA APARIENCIA. SimiU* 
tudinem quandam gerehat, speciem-
que sapientis. j ^r:^3-^ ÍĴ = 

ALEGRE EN LA APARIENCIA, Y TRISTE 
EN LO INTERIOR. Fronte l^tus, in~ 
tus moestus, carde tristis. (jL— 

LA APARIENCIA ENGAÑA. Decipit pri-

APA 125 
cu 

frons í$. ( j^ i^ ¿J-̂ Ĵ  
APARTAR separar. Aliquid ah ali-

qua re, vel aliquem ah aliquo sepa
rare y segregare, removeré. ÍJÚ, •>] 

APARTA LO PRECIOSO DE LO VIL. Se-
para pretiosum d vili. 'LX-^j&\ j . ^ 

APARTA LAS CABRAS DE LOS CABRI-
TOS. Segrega capras ah hcedis. 

APARTAR quitar una cosa del lugar 
donde estaba. Aliquid amoveré, re
moveré J-Í̂ . §J\ J-t-A?. 

APARTA ESA SILLA. Amove hanc sel-
lam f ^ ^ ^ ^ s \¿.<¡> J.A¿ ^ f ¿ ^ APARTAR CASA mudarse á otra caíTe ó 
lugar. Semigrare, alio commigrare. 

APARTAR CAMA dormir aparte. Secu-
hare. cjr^ j ^cj.^ Ĵ* L̂ÁJ> 

APARTAR k UNO EN SECRETO. Aliquem 
sevocare, ah aliis seducere. ^ 

—^.xt —̂3̂  \j>~^\ j \ J-ÍĴ -Í 
APARTAR POR FUERZA. Ahstrahere, 

APARTAR LA VISTA. Ah aliqua re ocu-* 
í i i ¿ i Ü3 tí i " •• ^ u> cu 

los avertere. \̂ ^=>.}, ü-^3 ̂  ¿^••^ 
. • / 'l ' ~ • ' ' • APARTA TUS OJOS DE LA MUGER ATAVIADA. Averte faciem tuam d mu-

/z>r^ compta. 'A^] ^ fy] 

QUANDO VIERES LA MISERIA DE TU PROXIMO NO APARTES DE EL TU 
CAKA. A próximo tuo ne avertas fa
ciem tuam, quando miseriam suam 
videris. \¡&Jí$$k î s. \ ^%^ ¿ ^ 

APARTAR Á ALGUNO DE SU MAL CA-
MI-
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uino.AHgziem d pitt sua mala avsr~ 
tere, refra/tere. c>—= ^^-^i 

APARTAR Á ALGUNO DE SU PARECER. 
Aliquem d sententia sua removeré, 
ahstrahere ¿9.^ fíd* ^ 

APARTARSE. Discedere, recedere, 

APARTÓSE DE LA COMPAÑIA DE LOS HOMBRES DE BIEN. Bonorum COU-

sortium vitavit. ¿C-JL-ij, ^ 

MUCHO SIENTO APARTARME DE TI. 
JEgré abs te divellor : molesté fero 
d complexu tuo distrahi, d te di" 
gredi ̂  ^¿30^ CÍOL»*̂  ^ l c w>> APARTARSE huir de la compañía de 
los malos. Fugere societatem malo-

r«/«. jjwU^ e>—̂  ViT* 

APARTADIZO lugar que se separa 
de otro mayor para diferentes usos. 
JLocus secretus, sejunctus, segre~ 
gatus ^ ^^^^» 

APARTADO distante, remoto, i ^ -
motus , longinquus, a, um, distans, 
tis APARTADO separado. Separatus, dkí-

u# w 

, a, um J-z**** ^ c ^ y c á APARTADO divorciado de su muger. 
-¿4 conjuge -per divortium discessit. 

APARTAMIENTO la acción y efec
to de apartar. Segregatio, separatio, 
ms 

APARTE ^ D r . separadamente. ^ -
paratim,separaté.,seorsm. u í ^ V b 

APARVAR hacer parva, disponer la 
mies para trillarla. Frumentum in 
área tritui aptare. j 

APASIONARSE aficionarse con ex
ceso á alguna persona ó cosa. N i 
mio studio in aliquem indinari. JL« 

APA 
APASIONADAMENTE con pasión 

ó deseo vehemente. Cupidé, vehe
mente r 0 á'j^j^i iU¿ >d 

APASIONADO POR OTRO. 
diostís alicujus. o-—a¿ CJ?—̂  J " - ? . ^ 

APE 
APEAR ó APEARSE desmontar ó 

baxar de una caballería ó caríuage. 
, vel muía descenderé > de" 

sílire ^ u ^ j - ^ ^ 
APEAMIENTO, fe descensus. 

APEAR LAS HEREDADES deslindarlas 
tierras y heredades, señalando sus 
lindes, cotos y mojones. Agros} 
aut prtfdia lustrare Jimites eis sta-
/^¿T^ , pr¿escrihere. , TC> ÜJ—A, 
• , ,; •'-*•-•> i _ '•. 

APEAR EL RIO vadearle á pie. Flumen 
w 

pedibus vadare, trajicere. ^joj ^ 

APEAR alcanzar, comprehender 
bien alguna dificultad ó cosa ardua. 
Aliquid mente comprehendere. v¿Ŝo> 

APEAR MET. disuadir a alguno de su 
dictamen ú opinión. Dissuad^re 4 
sententia e>£ o*̂ * cL -̂

APEAR Á ALGUNO DE UN EMPLEO Ó 
MANDO es deponerle de él, quitár
sele. Officiojiliquem privare. —s 

APEADO DE SU EMPLEO. F x 
officio depositus ^ ¿.AÁÂ J Jĵ /*^* 

Á PEDAZOS ó EN PEDAZOS 
JifOD. ADV, Frustatim "!$• ¿b» 

A PEDAZOS como se suele hacer el 
pan. Frustatim, in frusta , sicut 
pañis 3̂  C>LA-5 ob:_¿ Á PEDAZOS HICIERON EL PAN QUE LLEVABAN PARA EL VIAGE. Panes quos 
adviatkum portakant) in frusta. 

com-
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commlnusrunt. ̂ *-* c ^ j — ^ ÂSĴ  

TOMÓ LA GALLINA Y LA HIZO PEDA
ZOS. Gallinam cepit, ^ m frusta. 

concidit. I—«Li Lgjd¿ j La.L^».jJ^ 

L PEDACITOS. Frustillatim, minuta-

APEDAZAR remendar, echar pe
dazos. Veteres, detritasque vestes 
sarcire) resarciré, rejicere. £— 

tu 

APEDREAR tirar ó arrojar piedras. 
Lapidare, lapidibus aliquem appe-r 
tere, lapides in aliquem jacere. 

¿POR QUÉ ME APEDREÁIS ? ¿ Quid est 
quod me lapidatis? ^j^j+j±J$ UNOS Á OTROS SE APEDREARON. Lapi
des se mutuo appetiverunt ^ X^^JS 

SER APEDREADO. Lapidari. ^ 

APEDREAR granizar. Grandinare. ¿ J * 

APEDREA. Grandinat ^ 
APEDREÓ TANTO EN LA CIUDAD,QUAL JAMAS SE HABIA VISTO DESDE QUE SE EDIFICÓ HASTA EL TIEMPO PRESENTE. Pluit in urhe grandinem 

multam nlmis, qualis non Juit d die 
qua fundata est, usque in prasens 
tempus. \i/sS£ss> t_5^ 

APEDREADO. Lapidatus, a,um. 

APEDREAR matar á pedradas : especie 
de castigo antiguo. Lapidibus occi-
dere, ohruere. f—-*^ J-^-^ Ĵ -3 

APEDREADO muerto á pedradas. La
pidibus occisus, obrutus. ¿j.—X_A^ 

APEGARSE tener mucho apego ó 
inclinación á alguna cosa. Alicui 

APE .'127 
impensius hcerere, adh^rere. J /« 

APEGO inclinación particular. Ad-
hcesio, propensio, nis ^ J u ^ 

APELAR recurrir á juez ó tribunal 
superior. superius tribunal ap-
pellare, provocare, ^ - ^ x b ^^xJ^ 

ME VEO PRECISADO ÁAPELAR AL REY. 
Coactus sum regem appellare. o - ^ ^ 

DIXO EL JUEZ , ESTE HOMBRE SE PODIA SOLTAR SI NO HUBIESE APELADO AL 
REY. Dixit judex, dimitti poterat 
hic homo, si regem non appellavisset. 

APELACION el acto de apelar, i ^ -
pellatiofnis sL î$\ ^LcjX^V^ 

APELANTE. Appellator, ris. LÍjiii 

APELAR i ior . recurrir, buscar reme
dio para alguna necesidad ó traba
jo. A d aliquem confugere, alicujus 
opem,presidium invocare. ti>l— 

APELO Á DIOS. Deum appello, implo* 
atque obtestor (jv̂ Cw^ Li\ 

APELO Á VOSOTROS Y AL PUEBLO. Vos 
imploro, adpopulum provoco. L—$\ 

A P É L A T I V O GĤÍK. aplicase al 
nombre común que conviene á to
dos los individuos de una especie, 
como hombre, caballo, contrapues
to al nombre propio que denota el 
determinado individuo. Appellati-

o • 

vum nomen ^ iua^;) 
Á PELIGRO M o r > . ADV. como á peligro 

de vida. Cum periculo, vel discri
mine vita 4* \j>$J$\ J*3̂ * 

APELLIDAR nombrar á alguno por 
su apellido ó renombre. Cognomim 
aliquem vocari, nominar i , j¡\ & 

* Lea 
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APELLIDO el sobrenombre que tie
ne algún sugeto. Cognomen , «Vi, 
cognomentum, t i '&¿-*:-,*£=a â X â 

APELMAZAR. Comprimere, astrin-

APELMAZAR, LA LANA. Lanam conden" 
j ^ r ^ , nimis comprimere, o - ^ í J-AJ 

APENAS ^oz). ^ D F . con dificultad. 
T7/^;, , difficulter ^ j . ^ J b 

APENAS SE HALLA QUIEN INTERCEDA 
POR TI. Vix esty ut aliquis pro te 
ínter ce dat. -̂ÁAxa (¿ŝ  j^-^í j ^ ^ r a i b EL FATUO Q U A N D 0 SE RIE LEVANTA LA VOZ, PERO EL VARON SABIO APENAS SE SONRÍE.in risu exaU 
tat vocem suam, mr autem sapiens 
vix taché rldet, ¡o^o J^Lsü^ 

J-?*^ ( J ^ = 3 ĴÍSR Í̂ (̂ AA. 
APENAS lo mismo que luego que, al 

punto que. Statim ac , ut primum. 

APENDIX. Appendix > cis. ¡L^-Ú IA 

APERCIBIR prevenir,disponer, pre
parar lo necesario para alguna co-

t u t u 

sa. Parare, preparare (^t&t 
A P E R C I B I D O . Paratus, a} um, 

t u tu J 

APERCIBIDO PARA CUANTO PUEDA 
ACAECER. Paratus ad omnem even-

HOMBRE APERCIBIDO VALE POR DOS. 
Instar multorum est, qui paratus 

s 

APERCIBIMIENTO la acción y efec
to de apercibir, Pr^eparatio, nis. 

APERCIBIR amonestar , advertir. Ad-
vertere , admonere , exortari ali* 
quem de aliqua re ^¿¿> 

APERO el conjunto de los instru
mentos y demás cosas necesarias 
para la labranza. Extiéndese tam
bién á significar los instrumentos y 
herramientas de otro qualquier ofi
cio. Apparatus , vél instrumenta 
ne ees sarta ad opus exequendum, 

tu J 

APERREARSE afanarse , fatigarse 
mucho. Nimia agitationefatigari, 

fatigatlone laborare, yx-^-?. 

APERREADO. Fatigatus 3 defati-
gatus, las sus j a, w?». (jL^o j \ 
$ ^ (J^a J Á ¿ » 3 \ t ^ ^ s J 

APERTURA lo mismo que ABERTURA. 
APESADUMBRAR causar pesadum

bre ó sentimiento. Aliquem aflige
re , moestitiam alicuz ajferre, u¿¿A 

APESADUMBR ARSE.rr/^r/ ; w^-
rore affici, confici ^ u/-^?. w 

APESADUMBRADO. Jkfa?ron? ^ 
Je c tus ^j^sx/o 

APESARAR lo mismo que APESADUMBRAS. . 
APESGAR lo mismo que AGRAVAR. 
APESGARSE agravarse, ponerse 

muy pesado. Gravari, gravemjie~ 
r i Xj* J-á-̂ r! 

APESTAR causar, comunicar la pes
te. Pestem ajferre, difundere, in* 
vehere, SL^J¿\ j \ pl~>j-51 (_fv>*?. c*>^ 

APESTARSE. Peste infiel r _ v ^ 
^ C/Jt*̂ » CÍt>^ ^ ^>^> LOS QUE HUYERON DE LA CIUDAD SE LIBRARON DE LA PESTE ; PERO LOS QUE EN ELLA QUEDARON TODOS SE 

APESTARON. Qui ex urhe evaserunt, 

d 
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a pestilente contagione incólumes fac* 
t i sunf ; sed qui remanserunt in ea 
infecti sunt pestífera lúe. o—íi—^ 

- * f 
w 

APESTADO. infectusQ 
O / 

APETECER t ener gana de a l guna 
cosa ó desearla. JÍliquid appetere, 
concupiscere (__5̂A_Af> ^^LJj] 

APETECEDOR e l que apetece. Ap~ 
petitor, ris, appetens, tis. u ĵ— 

^ 1—*JJJ ^̂ gX.AÚ3 
APETECIBLE. Optahilis, le'; exps'-

tendus , a, um i& Lgá-JĈ  
APETECIDO. Optatus, concupitus, 

APETENCIA gana de c o m e r . Cihi 
appetentia} concupiditru^ '¿—f-^-* 

ESTA COMIDA ABRE LA APETENCIA. 

Cihus hic appetentiam exfrtat. ) 

APETITO m o v i m i e n t o v e h e m e n t e 
d e l animo que nos i n c l i n a á apete
cer alguna cosa. Cupiditas ,tis, ap~ 
petitio , nis, appetitus, us ^ ij* J£» 

APETITO DESORDENADO. Libido, ¡ S , / « -

ordinata animi cupiditas &¿>]j-%£> 

REFRENAR LOS APETITOS. Cohibere, do
mare lihidmem: cupiditatum habe-

nas adducere ^ c > \ ^ - ^ ^ eV0 ? j £ 

SOLTAR LAS RIENDAS Á SUS APETITOS. 
Cupiditatibus laxare habenas: cupi-
ditati} ac Ubidini serviré. —á».j* 

APETITOSO gus toso , sabroso'^ Sa~ 
pidus, gratus3 a} um % 

• * * 

API 
APIADARSE t ene r p i e d a d . Misere-

r i , commisereri} pietate moveri su~ 
TOM. I. 

APE 129 

per akquem. c^-^so j ^ t ^ 

DtCHOSO SERÁ QUIEN DEL POBRE SE 
APIADA. Qui misertur pauperis^ea-
tus erit. (^-J. c ^ ^ * ^ o-̂  

APIADADO e l que t i ene p i e d a d y 
c o m p a s i ó n . Compássionem habens. 

MJ 

APICE t i l d e ó v i r g u l i l l a que se a ñ a 
de á las le t ras . Apex} cis. ü — k — i . 

APILAR l o m i s m o que AMONTONAR. 
APIÑARSE. Conjungi, stringere se 

APIO y e r b a c o n o c i d a . Apium , i i , 

APIO SILVESTRE. Apium sylvester. 

APIO QUE SE CRIA EN LUGARES HU-
MEDOS. Apium aquaticum. ̂ 3̂ =̂ 

APIOLAR a tar u n p ie c o n e l o t r o de 
los an imales que se h a n m u e r t o e n 
l a caza p a r a co lga r lo s p o r e l l o s . 
Pedes leporis inter se conectare. 1 ^ 
^ ¿ ^^/—¿uJ^ J w s y } 

APIOLAR MJST. p r e n d e r á a l g u n o . Aía-
ñus in aliquem injicere, — 

APIOLAR Á UNO MET. l o m i s m o que ^ MATARLE. 
A PIQUE jfOJD. ^4Dr. c e r c a , á r iesgo 

ó c o n t i n g e n c i a . Pené , f e ré , / ^ w -
tum non^arum abfuit ^ J - ^ * 

Á PIQUE ESTUVO DE AHOGARSE. Pené 
mersit $ i>L̂ = 

Á PIQUE ESTUVE DE RESBALAR. Pené 
delapsus f u i ^ O-aJi* o j . ^ = IRSE Á PIQUE hund i r se , ahogarse . 
Submergi ,jiuctibus obrui. \3 ¿ 

APISONAR. Solum pamre , compla-
R ha» 
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i30 API 
nare , ¿equare. ¡ J * 1 — < J r " % 

APL 
APLACAR amansar, mitigar la ira 

ó saña de alguno. Placare, sedare, 
UJ 

mitigare animum alicujus. c ĵ.—s> 

LA PALABRA DULCE AUMENTA AMIGOS , Y APLACA Á LOS ENEMIGOS. 
Verhum dulcemultiplicat amicos3et 
mitigat inimicos. J.—^LX^ }̂X^=33̂  

EL VARON PACIENTE APLACA AL IRACUNDO. Vir patiens mitigat iracun-

APLACARSE. Mitigari , placan. 

APLACARSE LA LLAMA. Mitigarijlam-
mam'&jbJ&\ C-̂T Ü̂-O-̂?. J-*--̂  YA SE HAN APLACADO LOS MOVIMIENTOS DE LAS OLAS DEL MAR. Jam 
motus jiuctuum maris mitigati sunt, 

Á PLACER MOD. ADV. con todo gusto. P¡acidé, jucundéi 

APLANAR lo mismo que ALLANAR. 
APLANARSE venirse al suelo algún 

edificio. Cor rué re ¿edífiéia. ^js_^_^ 

APLANCHAR pasar la plancha ca
liente sobre la ropa blanca. Lami
na férrea lintea jperpolire. J.—i-o 

APLASTAR deshacer la figura que 
tenia una cosa haciéndola una plas
ta. Aliquid in massam redigere. 

APLAUDIR celebrar con palabras 
ó demostraciones de júbilo alguna 
persona ó cosdi.Plaudere alicuz, ali-
quem laudare , celebrare , alicui 

UJ 

plausum daré, ̂ ik 

APL 

APLAUDIR dar la una mano con la 
otra haciendo ruido y aplaudiendo 
en señal de regocijo. Alicui plau-
sum daré manibus, plaudere mani-
bus. Lsojs^ ^übYb Jf-iufl^ jy â g 

HICIERON REY A PEDRO, Y APLAUDIENDOLE CON LAS MANOS , GRITÓ EL PUEBLO Y DIXO : VIVA EL REY. 
Constituerunt Petrum regem, et 
plaudentes manibus, clamavit jjopu~ 

cu 

lus et dixit i vivat rex. ĵ» \ ^ ^ o 
CU 

APLAUSO. Plausus, us , ac el ama
fio , nis, laus, dis Q ^ ¿JLAS BUSCAR APLAUSO. Plausum captare, 

famam aut rumusculos aucupari, 

APLAZAR citar para tiempo y si
tio señalado. Diem alicui dicere, 

condicere. A fj—}. 

APLICAR REMEDIO, Reme'dium, 
vel medicinam apponere, adhibere, 
applicare. j \ \^ 

APLICAR EL OÍDO oir con atención. 
Aures prabere , intendere, inclina
re 3^ 

APLICAR EL PENSAMIENTO A ALGUNA 
COSA. A d aliquid mentem applicaAPLICO TODO SU PENSAMIENTO Á COMO AUMENTAR SUS BIENES. Posult 
studium augendee fortunce. u ^ 
^ ¿ Si ./0 ^ l ' ^ ij» 

C_5' APLICAR destinar una parte de las ren
tas para las obras. Pedituum par-
tem ¿edificiorum constructioni as sig

nare. ( J s -
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* 

APLICAR apropiar para sí alguna cosa. 
A-liquid úbi appropiare, app/tcare» 

L\Iú MAiA-X) ^y^A^V^ j ^ O X i ^ 
APLICARSE dedicarse á algún estu

dio. Litteris studlosé operam daré: 
in litterarum studia incumhere. 

Ífí .̂_Ajl3L5 ^̂ Á—XĈ  APLICARSE UNO Á TRATAR DE SU SALVACION. A d felicitatem dternam 
comparándam animum serio conver
ter s , vel toto animo incumhere. 

APLICACION. Applicatio , ms, asst-
duitas in re aliqua, —^ iu^.J^ 

APLICADO. Assiduus in aliqua re, 

NO TENIA MUCHO INGENIO, PERO ERA 
MUY APLICADO. Non valuit ingenio, 
sed assiduitate. Jv—-¡v-i* (jL̂ =s 

APLOMADO lo que tiene color de 
plomo. Plumheus , ei. & — ^ ^ j J^ 

APLOMAR ALBAÑ. examinar con 
el plomo si la pared que se va cons
truyendo está perpendicular ó á 
plomo. Metiri parietem perpendí
culo. \J>*J—^jwl > ^ (3**^ Ĵ Ü.̂ » 

APLOMARSE hundirse alguna cosa. 
Funditús everti, ohrui. j-'v?. fó^-fi 

APO 
APOCALIPSIS el libro canónico que 

comprehende las revelaciones mis
teriosas que tuvo y escribió el Evan
gelista S. Juan. Láher Apocalypsis. 

APOCAR minorar [ disminuir. AM" 
quid minuere, imminuere 3 diminue-
re JJüb JJi 

APO 131 
APOCARSE humillarse , abatirse. 

Se se ahjicere ^ £-¿£¿¿0 .̂̂ ax̂ ,̂  
APOCADO hombre de poco espíri

tu ? pusilánime. Pusillanimis, me. 

APOCAMIENTO DE ANIMO. 
Pusillanimitas j atis. iLXi j$- KJLA^. 

APODAR poner ó decir apodos. Cog-
nomen, vel agnomen in quempiam de-
ridiculo jacere, il l i indere. —i¿-3 

APODO, nombre que por irrisión se 
suele poner á algunas personas pa
ra notar sus defectos corporales. 
Deridiculo indutum cognomeni&&*& 

APODERARSE hacerse dueño de 
alguna cosa y ponerla baxo de su 
poder. R.em occupare in suam potes-
tatem, aut ditionem suhigere. ^ U . ^ 

APODERADO el que tiene poder 
de otro para proceder en su nom
bre. Procurator, ris , alieno nomi
ne et potéstate agens ^pH^=5j J^^3^ 

APOLILLARSE. Tineis abro di, exé-
tu w 

di ^ 
APOLILLAR roer y destruir la ro

pa y otras cosas el gusano llamado 
polilla. Corrodere ̂  é>lc 

APOLILLADO. Corrosus pannus a 
tinea ^ ^.^JL^sa <¿J:*̂  CĴAX* 

APOLILLADURA. 27^^^ corrosio. 
to 

APOLO dios de la gentilidad, era el 
sol á quien los ciegos gentiles da
ban muchos atributos y oficios, co
mo poeta, adivino, medico, mú
sico &:c. Apollo, nis 

APOLOGIA escrito en defensa de 
alguna persona ú obra. Apología y 
¿e, defensio, ms'Q XÍL^AS) {¿yS i¿3Lw « 

APOLTRONARSE." Desidiosé age-
re ^ ¿—U«C J^L^=a^ A wl 

R 2 APOL-
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i 3 2 APO 
APOLTRONADO. Besidiosus > a, 

APOPLETICO el que padece apo-
plexia. Apoplepticus , a > um: ajpo-
plexia ajfectus, i.—5 —-o ^ j .—]] 

APOPLEXIA enfermedad que priva 
repentinamente de sentido y mo
vimiento á todo el cuerpo. Apople-
xia , ¿e ) vel apoplexis , xis : stupor 
nervorum totius corporis3atque sen~ 
SUS K-A^ra,, 

APORCAR cubrir con tierra las es
carolas, cardos y apios. Car dúos s 
apta, entybia térra ohruere, tegere, 

LO IX> 

APORCADO. Terra obrutus, tec-

tus. u^-V^3^ S/̂  vV^'"? uc?",i"̂2/* 

Á PORFIA. Certatim ̂  o.5uib 
APORREAR golpear con porra ó 

palo, ó dar de palos ó porrazos. 
Clava, aut fuste aliquem percutere, 
contundere. ^—=4 

APORREARSE UNOS Á OTROS. JMuttds 
se ictibus lacerare. \j~ 

APORREADO. Báculo , ^^r-
cussus ^ pLa;*5b 

APORREO. Percussio, nis. 'i—^^3^ 

APORTAR tomar puerto ó arribar 
á él. A d portum pervenire , appelle-
re ^ LÁ/.*^ JW«2̂  J-^J NO QUISIERON APORTAR ALLI POR NO SER PUERTO PROPORCIONADO PARA PASAR EL INVIERNO. A d Ulum por-
tum noluerunt appellere, cum aptus 
non esset ad hiemandum. \j—¿oj. 

APORTILLAR romper alguna mu
ralla ó pared para poder entrar por 
su abertura. Partem muri diruere. 

APO 

APOSENTAR dar habitación y hos-
pedage al que llega de camino. AIL 
quem hospitio excipere, alicui de 
hospitio accommodare ^ a^b ^j^] 

APOSENTARSE. Apud aliquem hos-
pitar i , vel in alicujus domo diver-
sari, ¿j-—^> SjJ> o^b^ c^jb 

" t ESTE SE APOSENTA EN CASA DEL CARPINTERO QUE ESTÁ JUNTO Á LA 
VLAZA.IÍÍC hospitatur apud fabrem-
Ugnarium, cujus domus juxta Jh" 
rum est. ŝ̂ s j¿£ J j ^ \j.£> 

APOSENTADO. Hospitio exceptué 
receptus ̂  o"^^ ^ c-fj^ 

APOSENTADOR. Dhersoriorum 
designator ^ ^L.^*^ 

APOSENTO qualquiera quarto ó 
pieza de una casa ó convento. C /̂/̂ , 
¿e 3 cubiculum} i . 'i})X* ¿u^ 

APOSENTO RETIRADO. Conclave ¡S, 

ESTANDO DURMIENDO PEDRO EN UN APOSENTO RETIRADO QUE TENIA, ENTRARON SUS ENEMIGOS , LE HIRIERON Y MURIÓ. Cwn Petrus in 
conclavi suo dormiret, inimici sui 
intrb se conjecerunt, percutierunt 
eum , et vitamjinivit. e)l—^=> I 5̂ 

/ 

APOSENTO DE TABIQUES. Cubiculum 
extructum ex parietibus intergeri-* 
nis CJLÍÍA]? ¿LiLJ? 

APOSTA i»fOD. ADV. de intento, de 
proposito. Consultó , ex industria, 
dedita opera ^ I j ^ i ^ j^aüJb 

APOSTAR pactar entre sí los que 
disputan que aquel que no verifica
re lo que asegura, perderá alguna 
cantidad ú otra cosa. Pignore, aut 
sponsione certare cum alio. î—¿>] u — 

— w 

demoliri. j . — ^ 
3§t YO APUESTO UN DOBLON Á QUE PEDRO GA-
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GANA. XJnius aurel sponsionem fa~ 
ció, ni Petrus vicerit. ^ — ^ 

APOSTASÍA negación de la fe de 
Jesu Christo, recibida y profesada 
en el bautismo. Apostasia, ¿e, a ve
ra Christi fíde defectio, vel chrUtía* 
na religioms desertio ^ ^—sv—sxJ^ 

APOSTASÍA la deserción de la religión. 
u.4b ordine desertio, ah instituto re-
ligioso defectio }LX*£>Ji] ^yj> 

APOSTATA el que comete el delito 
de apostasía. Apostata d fide: chris-
iian¿e Jidei desertor. (¿¿T̂ üj jL 

APOSTATA DE UNA ORDEN RELIGIO
SA. Religiosa familia, veí institutl 
re ligios i desertor ^ 'i—k-*£>J)\ [gTjS 

APOSTATAR negar , renunciar la 
fe de Jesu-Christo recibida en el 
bautismo. Fidem catholicam des ere" 
re, negare , d vera fide deficere, 
transfugere. ^ j s s ^ . ^ jus».^ 

APOSTATAR DE UNA ORDEN RELIGIO
SA. Apostatare ydeserere hahitum 
relighnis, vel ah aliquo religioso coe-
tu dejicere, desciscere. (¿T̂ -í 

EL VINO Y LAS MUGE RES HACEN APOSTATAR Á LOS SABIOS. Eccli. cap. 19. 
•f. 2. Vinum et midieres apostatare 

Jaciunt sapientes. ̂  « ^ 3 ) j u—^\ 

APOSTEMA ó POSTEMA tumor 
inflamatorio que contiene materia 
capaz de supurarse. Apostema , a, 
ahscessus, us, vómica } a. &— 

APOSTEMARSE. Apostemam, ahs-
cessam creare 3 saniem in pus con~ 

'Derti. J-—'•fcpí ^ J—J—^jsS 

APOSTEMADO. Vómica laborans, 

APOSTILLARSE llenarse de posti-

APO 103 

lias la cabeza. Pustulesccre. «..JLJ? 

APOSTOL, según su origen significa 
enviado. Apostolus , l i , missus, us. 

APÓSTOL DE CUKISTO. Apostolus Chris-

t i . 

APOSTOLADO el oficio de Após
tol. Apostolatus s us , Apostoli mu-
nus , apostólica dignitas. ^j] ¡L.*Jj.]] 

APOSTOLADO la congregación de los 
SS. Apostóles. Apostolicum colle-
gium J>] ^<s^\» APOSTOLADO las imágenes de los doce 
Apostóles. Apostolorum omnium ef-
figles , imagines ^ 

APOSTOLICAMENTE. Apostolicé, 
Apostolorum tn morem ̂  L r 

J w • 's 

APOSTOLICO. Apostolicus, a , üm. 

IGLESIA APOSTOLICA. Eccksia dpOStO* 

Hca ^ ¿U5^w^ iCuA/sÁ̂ ra./̂  

JUEZ APOSTÓLICO. Judex apostolicus. 

NUNCIO Ó LEGADO APOSTOLICO. Le~ 
gatus pontificius , nuncius apostoli-
cus ( j^w j> ^y^y^ 3} J ^ L Í LETRAS APOSTÓLICAS. Littera ponti
ficia ^Í¿;V\ ^ASJ^ i¿JLwj> 

APOYAR. Fulcire, sustentare, fir-
mamentuin poneré ^ o—̂**** ¿-^A 

APOYAR LO QUE OTRO DICE. Alicu-
jus sententiam approhare, confir
mare , roborare, authoritate sua 
stabilire. ^ j \ L$)f o - t - ^ . C>AS*\ 

APOYARSE servirse de un báculo ó 
palo por apoyo. JSÍiti} inniti bacu. 
li^vel báculo^ vel in baculum. j-£=>-** 
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APOYADO. nmxus ahcui -personce, 
Del rei ^ ^A^XA^ 

APOYO. Fulcrum, cri, munimen, nis. 

APR 
APRECIAR poner precio á las cosas 

vendibles. Pretium imponere, cons-
tltitere. L-£ ^/^^^ ^r-^ 

APRECIAR M r . estimar, calificar al
guna cosa. JEstimare, appretiare, 

EN MIL DOBLONES APRECIARON ESTE 
DIAMANTE. Adamantem hunc milh 
aureis appretiaverunt. \̂ —^ \j¿*¿>\ 

APRECIABLE lo que es digno de 
estimación y aprecio. JEstimabilis, 
(estimatione dignus. ^^./Uw^o 

APRECIADO. Pr^/zo hahitus, ^^Z-
matus, a, um ¡j^Si* 

APRECIADOR. ¿Estimator , ris. 

APRECIO. JEstimatio , nis $ 
APREHENDER imaginar, concebir 

alguna cosa por lo que aparece. 

Imcipinari, L>—^ ^ O—^Á. 
ÍAf 

APREHENDER FIL. concebir las espe
cies de las cosas sin hacer juicio de 
ellas, ó sin afirmar ni negar. Ap-
prehendere, mente aUquid concipere. 

CU iU 

APREHENSION. Imagtnatm , w/V. 

APREHENSIVO. X ^ i ^^r-
territus 1$- o-í-^ t / ^ ' 

APREMIAR estrechar, apretani-V^-

m^r ,̂ constringere , urgere. j . — 

APREMIAR POÍ̂. compeler ú obligar á 
uno con mandamiento del juez á 
que haga alguna cosa. Cogeré, com-

APR 
pellere, oh ligare aUqmm. ^ jb?, f J>] 

APREMIO. Coactio, compulsio, nis, 

APREMIO FOR< mandamiento del juez, 
en fuerza del qual se compele á uno 
al cumplimiento de alguna cosa. 
jMandatum judiéis poena sancitum. 

APRENDER adquirir el conocimien
to de alguna cosa por medio del es-
t\i&\.Q.T>iscere,ediscere ̂ .̂ XsC^ ̂ XsS LO QUE SÉ , DE TI LO APRENDÍ. Quid-
quid scientice 3 doctrines consecutus 

t u , J 

sum , d te didici. o — ^ ^ o L / a J « . ^ = » 

i»» j 

NO PUEDO APRENDER LA LECCION.X̂r-
tionem nequeo discere. X̂¡¿̂ \ ^ j » ^ L^o 

HIJO MIO, QUIEN MUCHO DUERME, POCO APRENDE. Fi l i mi , qui multum 
dormit y discere pauca valet. L > 

APRENDIZ el que aprende alguna 
arte ú oficio mecánico. Tiro, nis, 
novitius in arte aliqua. s J^jL'i 

APRENSAR apretar en la prensa al
guna cosa. Prtflo aliquid premere* 

APRENSAR Ksr. angustiar/"oprimir. 
Angere , premere , constringere. 
^ ( ^ i i ^/-VfflAi (/-^ ̂  J j - A ^ i JjAAÍ? 

'/ * 

APRESAR tomar por fuerza alguna 
nave, apoderarse de ella. Navem 
vi capere, auferre , pradari. ¿-¿A 

APRESAR hacer las aves presa de algo 
con las garras. XJnguihus aduncis 
aliquid prehendere, utifaciunt acci-

f 's 

pitres. y ^ L - y ^ b L ^ * y L i ^ ^ t s f » ( ¿ 5 v w j y < > 

APRESTAR lo mismo que APAREJAR. 
APRE-
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APRESURAR dar priesa, acelerar. 
Aliquem urgere, ut festinanter ali~ 
quid a g a t J-̂ .ao ĴSLC 

APRESURARSE darse priesa. Pro-
•perare, festinare, J ^ . sv 

NO TE APRESURES DEMASIADO. JSÍe 
grcefestines ¿ ne festinatione nimia, 
utaris ^ \j*S£==> ŝ̂ 3CL*¿¡> Y 

APRESURATE , Ó DATE PRIESA EN VOL
VER. Accelera ad reditum, festina, 
revertí p ^ - a ^ b 

APRESURACION. Properatío, ac-
celeratio, festinatio, nis 1$- '¿-l^s¿\ 

BEBE EL AGUA CON APRESURACION. 
Aguam cumfestinatione bibe. 

^ ¿Lê ûo pL<ljt 
APRESURADAMENTE con apre-

suracion. Festinanter , pr¿eprope
ré, celeriter,properanter'Q ids^^b 

HABLA APRESURADAMENTE. Verba Ce-
leriter expedit, approperat verba. 

LA RUINA DE LOS MALOS VENDRA 
APRESURADAMENTE. CasUS mak-
ruinfestinanter veniet.f\f¿Í\ 

OBRA HECHA APRESURAD AMENTE. 
approperatmn, pj- í . — — k ¿ > 

APRESURADO el que se apresura. 
Pr¿eproperus } festinus, a , um, 

APRETAR CON LIGADURAS. 
Str'mgere ¡igaminibus. o— 

APRETAR poner tirantes las cuerdas 
con que se atan y aseguran las tien
das de campaña. Tentoriorum f u -

nes str'mgere, constringere. v -̂X-J? 

APRETAR ceñirse apretadamente la ca-

APR 
beza con pañuelos , como usan las 
mugeres en el Asia. Fascis caput 
stringere ^ o-^^. o-^*^ 

APRETAR EL HASTIE DEL ACHA CON 
CUNAS. Hastilem securis cunéis fir
mare 3$t (js—AiLwb ^jwLáJ^ l i w ^ iá-áj 

APRETAR EL PASO andar ó ir de prie-
s&.Accelerare, approperare.^^1^ 

APRETARSE L A GENTE. Sepre-
mere, comprimere ̂  ^ ^ - ^ ^^-S 

APRETADO. Ligamininus strictus. 

APRETADO comprimido en un con
curso de gente. Multitudine oppres-
sus , a um ̂  ^ j - Z * ^ j . ^ * j . * 

APRETADO M E T . miserable , mezqui
no. Deparcus, tenax, miser, illibe-
ralis. ^ J w 5 j x JVA¿O 

APRETADOR DE PERLAS. Qení-
ma spira ̂  oUsab i+k* 

APRETON. Impetus , ^ ^— "é- ^ f > \ 
APRETURA DE TIEMPO. An

gustia temporis % J$\ ¿JLw? 
DIOS NOS LIBRE DE ESTAS APRETU

RAS. De angustiis iis, liberet nos 
Deiis. s¿*—(j-—L-J-ASU^ 2d3\ 

APRETURA DE GENTE. Pressura mul-
titudinisy compressio turba ^ ¿o - -^ 

POCO ME FALTÓ PARA AHOGARME CON 
LA APRETURA DE LA GENTE. M u l t l -
tudinis concursu pené oppressus f u i . 

APRETURA lugar, parage ó sitio estre
cho. Locus arctus, angustus. ^ o j ^ 

M 

A P R I E T O estrechura. Angustia, 
arum ^ oLa-yi? ¿-ij.yi» 

EN GRAN APRIETO ME HALLO, i » 
«iV angustiis ver sor : teneor undi-
que ^ L-o/Jzc ¿Jiyó Dj^^o b \ 

APRISA ^f. ^DF.con presteza ó pron
titud. Celeriter} properé 4* &)it#5b 
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APRISCO el parage donde los pas
tores recogen su ganado. Caula, ¿e, 

ovile, is Z^sJ ^ 

APRISIONAR poner en prisión. Tn 
vincula aliquem ducere, conjicere, in 
carcerem detrudere, pellere. 

w w . 

APRISIONADO. Catenis , et compe-
dibus vine tus, j —w}L^o ]OĴ >^A 

ESTABA PEDRO APRISIONADO CON CA
DENAS Y GRILLOS , Y TODO LO HIZO 
PEDAZOS. Catenis, et compedibus 
vine tus erat Petrus, et omnia diru-
pit. Ĵs ,w}X<̂ 0 ]OJ5J& (jL^=S ^ j w ^ i z S 

APROBAR calificar, dar por bueno. 
Probare, approbare ̂  o-^f> OAS"! 

ANO DE APROBACIÓN, en las religio
nes se llama asi el año de novicia
do. Religiosa vita annus probatio-
nis ^ Í¿-ÁA<Í> J)] ^ ibi/ss¿ó\ ¿Lvw 

APRONTAR prevenir, disponer con 
prontitud víveres, dineros, tkc.Prte-
par are , in promtu aliquid parare. 

ÍV tO W 

APRONTADO. Paratus, prepara-

/«j-, dispositus, a, um ^ j — — ^ 

APROPIAR hacer propia de alguno 
qualquier cosa. Rem alicui appro* 

priare, adjudicare, ĵz-—¿.̂  ¡¿o ^ 

APROPIARSE tomar para sí algu
na cosa haciéndose dueño de ella. 
Proprium aliquidfaceré, appropria-
re, applicare , assumere sibi rem, 

Í§. ^ ^ L i QÍ2^ 

APROPIACION. Appropiatio , nis. 

APR 
APROPIADO. Appropriatus, a, utk. 

Á PROPOSITO. Adpropositum, ad 
rem ^ ^ s X J i ^ í | t c->̂ .-«23L> 

Á PROPOSITO VINO. Opportuné se ob-
tulit ¿OLÍJ 

APROVECHAR servir de provecho 
ó utilidad. Proficere,prodesse,uti~ 
litati, et emolumento esse alicui, uti-
litatem alicui afferre ^ £f~̂ * 

EL EXERCICIO CORPORAL TE APROVE
CHA MUCHO PARA LA SALUD. Exer-
citatio corpcris ad valetudinem tibi 
máxime prodest. \¿£—*¿^> (_jrA^j| 

NO HABLES LO QUE NO APROVECHA. 
¿V^ loqueris quod non prodest. Y 

GUARDATE DE LA MURMURACION,PUES 
PARA NADA APROVECHA. Custodl 
te d murmuratione, qu¿e nihil pro-

dest. V —\\ j ^ o ^ eV0 t - á - X ^ ^ 

APROVECHAR adelantar en la virtud, 
estudios, &zc. Proficere, progredi, 
progressum in virtutibus, litteris 
faceré. -gsU^ ^ 

NI EN EL ESTUDIO , NI EN LA VIRTUD 
APROVECHAS. Ñeque in litteris, ñe
que in virtutibus projicis , vel pro-

gressumJ'acis. {^fS^t V 

APROVECHAR emplear utilmente el 
tiempo. Tempus honesté impenderé, 
traducere. ̂ -¿o <jLoJ!>\ 

NO APROVECHÓ EL TIEMPO SINO EN 
v i c i o s . Tempus non impendit, nisi in 
V i t ü s • & ^ ó j l l ^ U 1 - ^ ^ (>fli (j í . J 

APROVECHARSE utilizarse. 
litatem capere: aliqua re uti. üLáx \̂ 

ME APROVECHARÉ DE TUS CONSEJOS. 
Tuis 
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APR 

Tuis conslhis utar. l i \ 

APROVECHÓSE DE LA OCASION PARA 
SERVIR Á sus AMIGOS. Occasionem 
a r r i p u i t , u t amicis suis serviret. 

APROVECHADAMENTE con 
pro vechamiento. Uti l i ter ^ ruc tuo-
sé. ^ Í¿3t¿-OL> 

APROVECHADO adelantado en la 
virtud, 6cc. Q^/ progressum feci t 
in vir tüte , in studio: qui progres sus 
est in v i r tu te , studio, & c . ^ 

APROVECHAMIENTO provecho,' 
utilidad. Ut i l i tas , t i s , profectus,us. 

APROVECHAMIENTO adelantamiento 
en la virtud, letras, 6cc. Progres-
sus in vir tute , &<c. ^ a©—iY^ 

APROXIMACION. Approximatio, 

ms f accesus, us 

APT 

APTITUD. Dispositioi niss sufficim-
t i a , á 3 aptitudo, nis ^ —g x^V^ 

APTO idóneo. Aptus , idoneus, ha-

hilis ^ M 
APÜ 

APUESTA. Sponsio}nis ^ i L - X 4 ^ 

A PUESTA DEL SOL al poner del sol. 
A d solis ocasum, imminente j a m noc-

J • O / 

• te y occidente solé, yj^—¿ o-— 

APUNTALAR. Fulcimentis, velfui-
cris aliquid sustinere y sustentare3 

fulc i re . -a-*?. » > — ^ 0****$. o^*" 

APUNTALADO. Fulcris sustenta,-* 
tus *4* ^y^LM^ ^ LĴUÂJ 

APUNTAR A L BLANCO. Inyvel 
ad scopum colimare mollineare, y Lo 

APUNTAR sacar la punta á las herra
do JJ. j . 

APU *37 
mientas agudas, como lancetas, es
padas, &c. Cuspidare, cultrum, en-

sem acuere. 

APUNTAR EL DÍA empezar á manifes
tarse. Lucescere , diluculare, jpn-
f/ww ¿fc' lucem emicare^jju^SjSuJ^ 

APUNTAR señalar con el dedo ó pun
tero las letras. JLitteras stylo y vel 

graphio signare. c i ^ Y l 

APUNTAR acordar la palabra al que 
dice de memoria alguna cosa. Sug-
gerere, reducereyVel redigere in me-

moriam. u—^=Ü ^ ^^saio ^^sal 

APUNTARSE, hablando del vino se 
dice quando empieza á tener punta 
de agrio. Vinum acescere. c f j 5 

APUNTACIONES ápices en la es
critura. Accentusy sive puncta, vel 
ápices in scriptura. j \ b — — a — L _ 5 ^ 

APUÑETEAR dar de puñetes. P ^ -
ccederé ^á=3 

SE APUÑETEARON. Pugnis se invicem 
percuserunt 5̂ 6-Í==}LS 

APURAR purificar el oro,plata, Scc. 
A u r u m , vel argentum purgare, re-
coquere. $\ o ^ j ^ i ( j ^ - ^ j ^ . o^^j> 

A P U R A D O . A u r u m recoctum, 

APURAR MET. averiguar y saber radi
calmente alguna cosa. Inquirere, 
perscrutari. ŝ =*-\ ̂  o ^ 3 ^ ¡y i^» 

EL JUEZ QUE ESTÁ SOBORNADO NO 
APURA LA VERDAD. Cor rup tUS J u -
dex malé verum examinat. ^ = L s ^ \ 
w 

j^sO^ (JX ^ J ^ S . Í O ^ í^J IfMc* t-fj-^ 

S APU-
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138 APU 
A P U R A R Á UNO. Exacerbare. j £ = * \ ~ * * 

APURARSE lo mismo que A F L I G I R 

SE , ACONGOJARSE. 

APURADO lo mismo que F A S T I D I A 
D O , M O L E S T A D O . 

APURO aprieto,escasez grande. Ino-
p i a , ¿e, egestas, tis ¿kü] 

APURO lo mismo que A F L I C C I Ó N . 

AQXJ 
AQUADRILLAR formar quadri-

llas ó juntar en quadrilla. Vale tam
bién gobernarla. Catervas, vel tur -
has congerere, dice ere, £~-t.sf¿> 

Á Q U A L Q U I E R L U G A R QUE V A Y A S . Q^O-
quo te duxeris, quocumque ¡veris, 

A Q U A L Q U I E R L U G A R QUE V A Y A S T E 

A C O M P A Ñ A R É , T E G U A R D A R É Y 

TE V O L V E R É Á T U CASA. QuOCUfU-
queperrexeris comitahor, custodidm, 
et in domum tuam te reducam. ü \ 

AQUARIO uno de los signos del zo
diaco. Aquariusy t i , signum coel¿s~ 

AQUARTELARSE. Cas t rametar í , 
poneré , locare. J^/-^ 

PASARON E L R I O LOS SOLDADOS , Y SE 

A Q U A R T E L A R O N E N U N V A L L E CER

C A D E L A C I U D A D . Milites t r an -
sierunt amnem , et castrametati 
sunt in valle circa urhem. U>i—A 

AQUARTELADO. Castrametatus 
exercitus. cíj^ (ji—Asül 

AQU ARTEL AMIENTO. Castra-
metatioj nis. ( j i u ^ ^ ! 

AQUATIL ó AQUATICO. ^ u a ~ 
t i lis, le , vel qui in aqua vivi t . 

AQU 

AQUEDUCTO conducto de agua. 
Aqutfductus, aquee, vel aqua-
rum ductus i& CjbLJLÜ á'UJí 

C O R R I Ó E L A G U A HASTA L A M I T A D 

D E L AQUEDUC TO D E L E S T A N Q U E . 

F l u x i t aqua usque ad dimidium 

aqutfductum piscina. — ^ 

AQUEJAR lo mismo que A C O N G O 

JAR , A F L I G I R . 

AQUEL, L L A pronombre demons-
trativo de alguna persona ó cosa. 
Bis , i l la . ^j~-£> ^ ^ O j 

A Q U E L MISMO. Tile ipse, idem, i déme t , 
ipsemet y illemet 

A Q U E L L A MISMA.TZAt i p sa^ L^l j^ 

A Q U E L QUE. I l k qilí. ^ — 5 j J ^ J j 

A Q U E L ES PEDRO , QUE VOSOTROS V I S 

TEIS A Y E R E N M I CASA. I l k est Pe~ 

t rus, quem vos vidistis heri in do~ 
mum meam. U j - J t ^ j w ^ J L s j£> {¡fS*]¿ 

^ cy^H» í^-^p ^ S ] 

A Q U E L L A QUE. //Aí ^ULS 

s 
A Q U E L OTRO. I l k aVlUS. 
A Q U E L L A O T R A . I l l a alia, JLS 

A Q U E L SOLO. Ule solus. ^ a j - ^ j j.$> 
A Q U E L L A SOLA. / / / ¿ Í JO/ÍÍ ^ L ^ J ^ J 

A Q U E L L O Ó A Q U E L L A COSA. I l l u d , vel 
i l la res ̂  ^^5^ \éf\¿ 

AQUELLOS. I l U 'fy ^ L S i ^ ^ ^1<SJJ\ 

^ ^ — 

A Q U E L L A S . I l l a ^ (¿5^^ 
Estos dos pronombres Vj! y î̂ oVjf 

son del genero común de dos. I l U , 
vel i l l a . 

AQUEO. Aqueus, a, um ^ urjl ^ 

A Q U f i -
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A Q U 

AQUESE , SA, so, PAOî . demonstrativo 
de la persona ó cosa que está algo 
mas distante que otra. Ule, i l la , 

AQUESTE , T A , T O , PRON, demonstra-
tivo de la persona ó cosa que está 
presente. Comunmente se dice ES
TE , ESTA, ESTO. MíC, htfCy hoc 

AQUÍ ADV. zoc. en este lugar. H i c j i n 

hoc loco ULsfcL̂  UJÍ 
NO E S T Á A Q U Í PEDRO. Petrus non est 

A Q U Í en esta casa. I n hac domo, m h is 

A Q U Í á este lugar, ^ I—L-* J 

H A S T A A Q U I EUE CON É L . Z/í^/^ 
ahnt cum tilo ^ • ^ * ^ L̂.sc> 

V E N A Q U Í . H ü c adesj accede, ^ JL^o 

DE A Q U I , D E ESTE L U G A R . HlUC} Clh 

MnC (jL^ra,^.^ ^ jfi L-Á-^ ^ 

ÉL ES D E A Q U I , D E ESTA CASA. I sU 

ex hac domo, ex his ¿edihus, h i ñ e d 

mhis est, ]¿á> e)-̂  ^ V̂0 

D E A Q U I NO TIENES QUE ESPERAR CO
SA B U E N A . J3oni hinc quod expectes, 

n ih i l est. l—Á^ J & £ * & % 

A H O R A SE EUE D E A Q U I . -Mtófo hiílC 

^ WO^ií exiit. I (Ĵ a \JÍ\ 

É L ES D E A Q U Í , vale nació aquí, ó es 
natural de esta tierra, de este lu-
gar, &c. Hinc natus est, eV0 

• 

» e ) ^ I j ^ * LV0 ^ 

V E T E D E A Q U Í . Hinc ahí , facesse hinc, 
TOM. I , 

A Q U 

vel ex hoc loco 1—LJÍ> ^ j s ^ \̂ >J&$\ 

D E A Q U Í Y D E A L L Í . I l l i n c , et hinc. 

D E A Q U Í Ó D E OTRA P A R T E V I N O . 

Hinc , illinc venit. $\ ^ L̂a., 

AVES QUE A N D A N V O L A N D O D E A Q U I 
P A R A A L L Í . Volucres huc vel illue 
passim vagantes, JJiX-iJi ĴĴ  

ü-ta e>-̂  ^\ g^j-* (*Ĵ  g&y* 

D E A Q U I Á ALGUNOS D I A S . -POÍ/- ¿f//-

^ « O Í dies ^ ^ > ^.^= 
D E AQUÍ Á TRES D Í A S . Post t r iduum: 

post hujus diei, veldiem tertium. u-*̂  

D E A Q U I Á QUATRO D Í A S . Post ^Ua-
t r iduum ^ ^ * ? ^ j - * ^ 

D E AQUÍ Á D I E Z ANOS. Post amos de~ 
cem ^ (̂ ./jÁ^w j - * ^ 

D E A Q U Í CERCA V I N O . E x propinquo, 
ex próximo venit ^ c ^ ^ * 

POR A Q U Í Y POR A L L Í . Hav illacque, 

H É A Q U Í ADV. DEMOSTR. que equiva-
le á mira, iíw, ^ Í ^ ^ . LÍÍ> ^ \ L¿ 

H E M E A Q U Í vesme aquí. Ec,ce ego, 

AQUIETAR lo mismo que A P A C I 

G U A R . 

AQUILON viento principal que vie
ne del norte, y vulgarmente se lla
ma cierzo. Ventus aquilo. — 

AQUILONAL y AQUILONAR lo 
que pertenece al aquilón ó septen
trión. Aquilonalis, aut aquilonaris, 

vel borealis, le. 'i-—í;^í—^ «¿V» 

ARA 
ARA en su riguroso sentido es el al

tar en que se ofrecen sacrificios. 
S 2 J i r a , 
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14^ ARA 

/0 yira , ¿e, altare, is ^ -g-^i^ -g;?3-
ARA comunmente entendemos por 

ara la piedra consagrada sobre que 
extiende el sacerdote los corpora
les para celebrar el santo sacrificio 

de la Misa. Ara , ¿e. ?Û A*3) j ^ ^ t 

ARABE el natural de Arabia. Arahs, 
ahis ^ Vi/£ 

ARABIA pais considerable de Asia, 
y península que confina por el oc
cidente con el mar roxo y el istmo 
de Suez, la Tierra santa y la Syria, 
por el norte con el Euphrates y el 
golfo pérsico, por el oriente con el 
océano, y por el medio dia con el 
estrecho de Babel-Mandel. Es pais 
abundante de perfumes y aromas, 
como son incienso , mirra , ám
bar, gris, acibar, goma arábiga, 
balsamo y piedras preciosas. Los 
árabes siguen la secta mahometana, 
están sujetos á un gran numero de 
Emires ó Reguíos, de los quales 
unos son independientes, otros de
pendientes ó simplemente tributa
rios del Turco. Aunque por lo na
tural es gente sencilla, con todo son 
por lo general grandes ladrones, be
licosos, enemigos de trabajar la tier
ra ni aplicados á aprender algún ar
te: son parquísimos en el comer, 
manteniéndose con dátiles, leche y 
algunas frutas que cria la tierra, por 
cuyo motivo se criarf muy enjutos 
y viven muchos años. Sus casas son 
tiendas de campaña, y la tela pa
ra ellas la texen ellos mismos de pe
los de cabra, y las mudan quando 
les da la gana al pais que mejor les 
acomoda para pastar sus ganados. 
Arabia, <e ^ V/*^ cA? 

ARABIA FELIZ. Arabia felix itfc 
ARABIA DESIERTA. Arabia deserta. 

ARABIA PÉTREA. Arabia pétrea. 

ARABIGO lo perteneciente á la Ára-

ARA 

bia. Arabietes, a, üm. j i¿ 

LENGUA ARÁBIGA, luifigua arábica, 

ARADO tierra ó campo labrado con 
el arado. Aratus, a, um: ager ara-
tus, térra aratro procissa, J. 

ARADO instrumento para arar la tier
ra. Aratrum, t r i ^ eH>̂ j.5 ( J j i 

ARADO CAMERO. Aratrum curvum. 

TIMÓN DEL ARADO. Temon aratri. 

ESTEVA DEL ARADO. Stiva aratri. 

REJA DEL ARADO. Vomis, vel vomer̂  
eris ^ (̂ JAS) 'i.^=¡.^> 

ANILLO DEL ARADO el cerco de hierro 
con que se asegura y aprieta la re
ja. Annulus vomeris. 'i£=í^ ¿LüJU^ 

CUNA PARA APRETAR EL ANILLO DEL 

ARADO. Clavus, vel cuneus voineris. 

ARADOR el que ara. Arator, ris. 

ARADURA la acción y efecto de 
arar. Aratio} nis ̂  ó^sx5^ 

ARAGAN y ARAGANERIA v. 
HARAGAN. 

ARAMBRE lo mismo que ALAMBRE. 
ARANA insecto de cuerpo pequeño 

bien conocido. Aranea, e¿e, vel 
araneus, ei p- o ^ ^ L - U : ĉ AjÉzaJLc 

ARANA PONZOÑOSA. Phalangmth, //. 
^ o ^ ' i j , 

ARANA, pez de mar. Aranea piséis. 
ARANA, especie de candelero sin pie 

con varios mecheros para poner 
luces. Candelabrum multifidmnpen
sile, ex argento, aut crystalloX^Ji 

& o b ¿> 
NIDO DE ARANA,el lugar donde la ara

ña 
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ARA 
ña se esconde dentro de la tela pa
ra salir á cazar moscas. Cenfrum te-
l<e , ubi arañect sedens, tendii insi-
dias ad prtedandas muscas, (¿w g 

Cjj-*¿==i*xf\ c>v-? ^ 

A R B 141 

T E L A R A Ñ A la tela sutilísima que texe 
la araña. Tela arañe ce, vel textum 
arañe ce ^ C ^ A ^ = Á * 5 ^ ^Lcui ^ gr̂ "'* 

SITIO Ó L U G A R CUBIERTO D E T E L A R A 
Ñ A S , jíraneosus locus, vel aranea-
rum plenus. O-^ j ^ o - * 

/ 

ARAÑAR raspar ligeramente el cu
tis con las uñas, alfiler ú otra cosa. 
JJnpuihus lemter cutem exarare. 
gerstringere i& ^ — ^ ( j ^ - * 

A R A Ñ Ó M E L A C A R A . Faciem meam 
unguihus exaravit , perstrinxit. 

A R A Ñ A R O N S E UNOS Á OTROS, tlngui-

hus se mutuo cutem perstrinxerunt. 

ARAÑO Unguis ferstrictio. ^^^Á. 

ARAÑADO. Unguihus •perstrictus, 
a , um ^ ( j^^^vx» 

ARAÑADOR el que araña. Qui un-
guibus perstringit, exarat. — 5 ^ 

ARAÑUELA ó ARAÑITA. Ara~ 
neola } ce, araneolus ? i . CJJ~*-—¿===¡.Í£ 

ARAR labrar la tierra rompiéndola 
con el arado. Arare, aratro ter* 
ram proscindere, subigere, sulcum 
imprimere ^ C-V^o 

E L PEREZOSO QUE POR TEMOR D E L 
FRIO NO A R A E N E L I N V I E R N O , DES
PUES E N E L V E R A N O I R A Á M E N 
D I G A R , Y NO E N C O N T R A R A Q U I E N 
L E D É COSA A L G U N A . Propter f r i -
gus piger arare noluit: mendicabit 
ergo ¿estáte , et non dabitur i l l i . 

ARBITRAR FOR. juzgar, determi
nar como arbitro. Arbitrar i , arbi
trio suo dijudicare controversias. 

j 

ARBITRARIO % que depende del 
arbitrio. Arbitrarius, a, um. ¿ y - w 

ARBITRIO lo mismo, que A L V E -
D R I O . 

A R B I T R I O el medio extraordinario que 
se propone para el logro de algún 
fin. Via, ratio ad aliquid as sequen-

r* 
"* 

dum. j — ^ \ L̂Í̂CÚAO {J&\ iẑ Lw Ĵ̂  

ARBOL. Arhor, vel arhos, ris. 'i 
Á R B O L F R U T A L . Arhor fructifera, vel 

frugífera, pomifera H^-o-^ ^,,/-^'^ 

A R B O L QUE NO D A FRUTO. Arbor Ste~ 
rilis, infelix, non fructífera, s^fc 

Á R B O L SILVESTRE*. Arhor sílvestris, 

silvática, agrestis ^ K - - ^ ^ V5?*^ 

Á R B O L C U L T I V A D O . Arbor culta, sata3 
sativa ^ ¿üa^J-á/Q 

ÁRBOL SKCO. Arbor sicca3arida. 

ÁRBOL I N G E R I D O . Arhor ínsita. 
cu 

ARBOL QUE D A DOS Ó TRES FRUTOS A L 
A Ñ O . Arbor bífera, trifera. 

Á R B O L N U E V O . Arbor novella, vel te
ñera ^ J ^ J ^ ^ i / ^ t ^ 

ÁRBOL V I E J O . Arbor vetula. '¿u— 

A R B O L D E R A M A S E X T E N D I D A S . A r -
bor patula, vel dijfusa ramís. H âBuS^ 

^ ^ A j H j ^ » ( j j . ^ = 3 LgiUsá̂  
ÁRBOL qualquiera de los mástiles de la 

nave. Hoy mas comunmente se lla
ma PALO. Malus, i T&ÍJ 
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^ £=z^+J)\ J 3̂ L> J 3¿ 

ÁRBOL M A Y O R el palo mayor del na
vio. ¿4¡tior malus in medio navis 
erectus 

Á R B O L G E N E A L Ó G I C O la descripción fi
gurada en forma de árbol, en que 
se demuestra la ascendencia ó des
cendencia de alguna familia. Avo~ 
rum , majorumque, vel frovenito-
rum series : gentis , aut j á m i l m 

stirgs, tejé & } $ \ Uc¿£=s 

ÁRBOL , en la camisa es el cuerpo solo 
de ella sin las mangas. Subucula 
mndum manicis assutis. )k I¿Q~-*¿> 

ARB 
PODAR LAS PUNTAS D E LOS ARBOLES. 

A.rhores decacuminare. ^ j — } . j * ^ } 

DESCORTEZAR LOS ARBOLES. Arbores 

delibrare i& ^LswiY^ i/«áJb Ĵ¡¿5 
DESHOJAR quitar las hojas de los arbo

les. Arbores frondare. j j . 

ARBOLAR lo mismo que E N A R 
B O L A R . 

ARBOLARIO v. H E R B O L A R I O . 
ARBOLAZO. Arbor procera. 

ARBOLEDA el sitio poblado de ar
boles. Arboretum, t i : locus arbo-

ARBOLES ALTOS.Proceras arhores-Q^j* 

ARBOLES QUE L L E V A N EXCELENTES 
FRUTOS. Generosa arbores. jLsJi / í^ 

SAt 

ARBOLES QUE T I E N E N M U C H A L E N A . 
ILuxuriantes arbores. ^jú] j L ^ J ^ ¿ \ 

COSA D E ÁRBOL. Arboreus, a, um. {<_s¿» 
"o 

R A M A S D E ARBOLES E N T R E T E G I D A S 
UNAS CON OTRAS. Arborum r a m í 
alius alio implicati , eP coeuntes. 
^ 'i árail j,Ls^¿y\ VjLw2¿̂  

PAXAROS QUE A N I D A N E N LOS ARBOLES, 

Volucres arbor a r ia . ^—J^J^S 

CRECER LOS ARBOLES. Arborescere. 

P L A N T A R ARBOLES E N LAS VIlíAS PARA 

QUE S I R V A N D E RODRIGONES Y SUS
T E N T A R LAS V I D E S . Arbustare vi* 
neas, ^3 ^L—s—'¿\ ^^M^ (^y¿ 

CORTAR LAS R A M A S D E LOS ARBOLES 
QUE H A C E N M U C H A SOMBRA. A r -

bores collucare. WL— 2̂¿\ ẐAS .̂íai 

í 1 ^ ^ ' "«^ (fZ** 

^ ^U^=3\ r/^wí consitus ^ 8 

ARBOLICO, ARBOLÍLLO y AR-
BOLITO. Arbuscula > ¿e > exigtia, 
vel parva arbor i& '* s¿*c> 'i^/s^é 

ARC 
ARCA caxa grande.-^mz, c a . cij j-U^ 

A R C A D E A G U A casilla ó deposito que 
se hace para recibir en ella el agua 
y distribuirla. Castellum , i 3 aqu<e 

receptaculum ^LĴ  ¿¿\A> JvvoL^. 
A R C A D E NOÉ Ó D E L D I L U V I O . A r c a 

2síoe , vel di luvi i ^ l i ^ U i 

A R C A D E L TESTAMENTO el arca CD que 
. se guardaban las tablas de la ley, 

el maná y vara de Aron. A r c a 
testamenti Q j-f*^ o^LS 

ARQUILLA. Arcu la ) 

ARCABUCEAR MIZ. quitar la vida 
á arcabuzazos en pena de algún de
lito. Hoy se llama PASAR POR LAS 
A R M A S . Scloph aliquem petere sup~ 

p l i c i i causa. — ^ a-j> ^ j w ^ 

ARCABUCERO el soldado"de'lá 
tropa que usaba de arcabuz. Sclope-
tarius, catapultarius , i i : miles sclo-

peto i vel catapulta a rmatus^ ^ j ^ i 

ARCABUCERO el artífice que fabrica ar-
ca-

5 

UNED



A R G 

cabuces. Catapultarum co7istructor. 

A R C A B U Z . Catapulta, ¿e, sclojjusyi, 
sclopetum, t i . k̂ sXKS i j í j j b ÍÓOÍJJÓ 

CARGAR EL ARCABUZ. Sdopetum piUs 
et sulphureo pulvere instruere. ŜJ 

ARCABUZAZO. Sclopeti ictus.'*¿j¿> 

ARCACIL especie de alcachofa que 
tiene la hoja mas pequeña que las 
regulares, y tiene algunas espinas. 
Carduus minore folio , aculeatoque, 

ARCADA DE VÓMITO. Nausea, 
ce ^ ^-Á-üJcJt 

DAR ARCADAS. JSÍauseare, nausea la-

#ARCADUZ nombre árabe altera
do con el ar en lugar del articulo 
al, y con la z en lugar de s y pues 
con el articulo se dice al-kadus y y 
vale vaso ó cangilón de barro con 
que se saca agua de la noria. Tu-
hus t e r r e u s , quo aqua educitur. 

ARCADUZ caño por donde se conduce 
el agua. Jíquceductus, t i . &—f>l— -̂i* 

ARCANGEL espíritu bienaventura
do, ¿árchangelus, / i . ^ L u ^ j ^ (^j^iy. 
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ARCANO secreto muy reservado. 

A.rcanus, i ^ ^ 
ARCHIPIELAGO parte del mar me

diterráneo entre Grecia y la Asia 
menor. Llamase también el mar 
Vu^o.Archipelagus, i ^ ^ ¿ I X ^ ^ ^ 

ARCHIVAR poner y guardar algu
na cosa en el archivo. Poneré, ser
vare allquld in archivo , vel char-
tophilatio. — ^ es* Zr^* ¿rfJ 

ARCHIVADO. In archivo servatus. 

Arcarius , i i , ckdrtopkylax , cis. 

ARCHIVO. Tabularius, 11, archi-
vum, i , chartophylatiumpuhlicum. 

ARCILLA tierra blanca y pegajosa, 
que comunmente se llama GREDA, 
y en Valencia ARCHÍLA. Argilla, a, 

ARCO. Arcus, us (jwUî  
ARCO DE UN EDIFICIO Ó DE BOVEDA. 

Fornix, cis 3 arcus, us. 'iy.—Í2_;_3 

ARCO IRIS el arco celeste de varios co
lores que se ve en las nubes, causa
do de la reflexión de la luz del sol 
y sus rayos en la opacidad y hume
dad de ellas. Coelestis arcus s iris, 

O J 

.2._SX^ 
ARCHIVERO ó ARCHIVISTA. 

idis ^j«a^ 
ARCO TIRANTE el que sirve para dis

parar flechas. Intentus arcus, ar-

cus sagittarius ^ j — ' i j . — * u ĵ—* 

ARCO FLOXO. Arcus remissus, laxa-
tUS i_s-^ir'* u^3 

CUERDA DEL ARCO. JSfervus, vel ñdes 
arcus ^ ^̂ ^—A3\ JSJ 

ARMAR EL ARCO. Intendere arcum. 
O J 

DISPARAR SAETAS CON EL AKCO.Sagit-
tas jacere , mittere ^ c y - ' V ^ ¿ y » ^ 

DESARMAR afloxar el arco. Arcum 
remittere, laxare. ^ — á . ^ . L ^ ^ ^ 

UNO PREPARÓ LA FLECHA EN LA AL
JABA , FLECHÓ EL ARCO, É HIRIÓ Á 
su ENEMIGO EN LA CABEZA. Vir 
quídam paravit sagittds in phare-
tra, intendit arcum , et percussit 
inimicum suum in capite. jx! J^a. « 

ARCO instrumento de que usan en el 
Asia para sacudir ó ahuecar el al
godón ó la lana. Se compone este 

ins-
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instrumento de un palo largo como 
dos varas y media, grueso como la 
muñeca, y un poco arqueado co
mo el arco de un violón: de punta 
á punta atan un bordón grueso de 
violón el que está muy tirante: co
gen el palo del medio, y dándole 
al bordón con una maceta como 
la mano del almirez, sacuden el al
godón ó lana, y la ahuecan mejor 
y mas presto que en España con 
las varas, udrcus ad excutiendíim 
gossipum, et lanam, uti in jísict 

L A C U E R D A D E ESTE ARCO. NerVUS 

arcus ^ ¿Li^jj^ (jw^-i ¿UWJJ 
L A M A C E T A P A R A GOLPEAR L A C U E R 

D A D E ESTE ARCO. Clava Itgnea ar-
cus ^ 

L A T A B L A QUE H A C E PUENTE E N T R E 

L A C U E R D A y E L A R C O . Tahula di
visoria arcus 3 eí nervi s vel chordtf. 

SACUDIR E L A L G O D O N Ó L A N A CON ES

TE A R C O . Gossipium , vel lanam ex-
cútere arcu. ^ cjwiaail LÁ>^> 

ARGON arca grande. Arca grandis. 

ARCTICO ASTR. aplicase al polo 
septentrional.PO/WÍ arcticus ̂ ^Mi 

v ARD 

ARDER quemarse alguna cosa levan-
tando llama. Arderé, aduri, com-
huri "& ó ' ^ s o o/-^^ 

¿NO HABETS VISTO A R D E R L A CASA D E 

PEDRO ? ¿Non vidistis arderé domum 

Petri? (j^k? o>-* ^ ^ 

A R D E COMO E L A C E Y T E . Ut oleum dr~ 
det "¿̂  ô .̂̂  <yZ't> jJaúL^ 

A R D E R E N ZELO D E L A G L O R I A D E 

DIOS Y B I E N D E LAS A L M A S . Z ) / & / -
gloria, et salutis animarum stu-

dio arderé , incendi 3 injiammari. 

ARD 
• Uí 

A R D E R E N FUROR , E N I R A . I r a , ira
cundia y furore arderé, succendi. 

v̂ âî Ls âiXÁú.i ÂAÁÚ̂  
ARDID astucia o arte con que se pre

tende el logro de alguna cosa. As-
tutia, ¿e, artijícium, i i ^ Jwŝ ». ¿ ü ^ , 

A R D I D D E G U E R R A . Stratagema, tis^ 

USAR D E A R D I D E S . Artificia} vel tech~ 
ñas faceré ^ JwvsCü JS^AS 

CON A R D I D . Callidé, cum astutia* 

's 

ARDIENTE lo que arde. Ardens, 
tls ^AA-A^a 

A R D I E N T E M J 5 T . vale fervoroso. Ar^ 
densj tis, infiammatus,a,um ^ ^ ^ V 

H I E R R O A R D I E N T E . Candens ferrum* 

A R D I E N T E DESEO. Studium ardens, 
jiagrans cupiditas 3$t k'j—^jsA ^ ¿ j » 

T U V O U N A R D I E N T E DESEO D E ESTA 

COSA. Cupiditate hujus rei inflam-
matus est ^ ¿y&Ü I j . ^ ^ ^ X - ^ l 

ARDIENTEMENTE con ardor.^r-
denter 

ARDILLA animalillo á modo de una 
rata ó fuina, tiene la cola grande, 
el color rubio y el pecho blanco, y 
es de extraordinaria viveza. Criase 
en los montes donde hay pinos, y 
se alimenta de piñones, y con su 
cola se defiende del sol y de la agua. 
Sciurus, / ^ <->L 

ARDIMIENTO MET, valor, intrepi
dez , denuedo. Strenuitas, tis, au-
daciayce^nimi presentía ^ Ht/^Ls^ 

^ 'i JLM^A 
ARDOR calor grande. Ardor 3 ris» 

nimias calor i& j ^ u ^ ^ 
E L ROCIO T E M P L A E L A R D O R D E L A 

T I E R R A . Ardorem terree refrigerat 
ros ^ ^^V^ ^ a 

A R D O R D E L FUEGO. Ardor ignis,fam-* 
mee & •Qj^A] ^^a» ^ t / ^ 

A R -
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A R D O R D E L SOL. Ardor solts. "i^^m.. 

S A L I Ó CON A R D O R E L SOL Y SEGÓ E L 
H E N O . Ortus est sol cum ardore, et 
arefecit foenum. j ( jw-^AJ^ o ^ ' ^ ^ 

A R D O R D E L H Í G A D O . Ardor jecoris. 

A R D O R D E L A G A R G A N T A . Ardor gut* 
turis & ĵXs*.]] ^ 

A R D O R E N E L ESTOMAGO. Ardor in 
stomacho ^ e>^t ^ 'i^*. 

A R D O R el que se síeiite quando se pa-
dece mucha sed. Sitis ardor. J—¿ 

ARDUAMENTE con grande difi
cultad. Difficultsr , ferdíjjiculter* 

ARDUO lo que es muy difícil. Ar~ 
duus, a, z¿m, dijjicilis, le, ^——£* 

NEGOCIO A R D U O . Negotíum ardimm, 
grave y . ^ ^ j J ^ * - ^ 
^ ARE 

ARENA. Arena, ¿e & J^>^ 
A R E N A D E L M A R . Arena marina, vel 

o 

A R E N A D E L R I O . ArenaJiuvialist 'vel 
o 

A R E N A M I N E R A L Ó D E C A V A . A f i n d 
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ms tal lie a, eS^ 

A R E N A B L A N C A ó R O X A . Arena alba, 
vel jiava ^ ^-=4 J - ^ ^ / 

A R E N A ENTRE R O X A Y A M A R I L L A * 

Arena fulva, et fallida. 

A R E N A M E N U D A . Arénula, £ , arena-
minuta i teñidor i& 

A R E N A GRUESA D E R I O . Sclhulum , 

A R E N A M E Z C L A D A CON T I E R R A . Are* 
na terrosa )oJk¿^ J - ^ ^ 

T I E R R A M E Z C L A D A CON A R E N A . 2>7> 
arenácea, vel arenosa. <*%^ > 

IMPOSIBLE ES CONTAR LAS A R E N A S . 
Arena numero caret, J — 

JUNTÓ E L R E Y GENTE P A R A L A G U E R 
R A COMO LAS ARENAS D E L MAR* 
Congregavit rex gentes in pr¿elmm 
sicut arena maris. % »•> ¡¿S^X^] 

r 

ARENAS piedrecitas que se forman en 
ios riñones y salen por la vía de la 
orina. Aren^ lotii: lapilli in reni-
hus generati, et p.er urina meatum 
dejiuentes ^L^^. 

O R I N A L L E N A D E ARENAS* Arenosa 
urina pLaL±», ^X^.* J j ^ 

ARENAL el terreno en que hay mu
cha arena. Sabuletum, t i , ¿eguor 
arenosum 

M I N E R A L D E A R E N A . T7"^^ arenaria. 

ARENICA. Arenula,ce •Qf&á J.^ . 
ARENOSO lo que tiene mucha are

na, como campo ARENOSO. Campus 
areno sus ^ J»^^ j¿té==> Ĵ a-̂ . 

ARENQUE especie de sardina algo 
mayor que la común, y seca al hu
mo. Halex, ecis, harengus in Jumo 
siccatus ^ (^ i^ j^ J^,/^ 

AREOP AGO el tribunal supremo de 
Atenas. Areopagus , /. ( j ^ . — 

AREOP AGITA qualquiera de los 
jueces del zxz.o^&^o. Areopagita 

üé"/ areopagites y tis. &—^ ^--^=>LA. 

ARG A R G A D I L L O ó A R G A D I J O . 
Rhomhus, hi , rota glomeratoria. 

ARGAMASA mezcla compuesta de 
arena, cal y otros materiales, ^ i ^ -
ninum opus. J-̂ /̂ ü-^ Jj-^-^ CJ-̂  

H A C E R AKGAM.ASA.Calcem aqiía sabu-
loque conjungére. J - — J -

5\ 
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^ —'V^ ^ - - ^ u**— 
ARGANA macpinaa modo de grúa 

para subir piedras ó cosas de mu
cho peso. Machina tractoria, sean-

soria ^ s&v&J. 
ARGAN AS especie de angarillas for

madas con varas en arco. Textum 
vimineum, arctíatum, vectaculum. 

ARGEL ciudad maritima en Africa, 
capital del reyno del mismo nom
bre. Algerium, i i , Juba regia, Ju
lia cesárea, o t̂ L S * ¿-'^.Ü** ^?] 

ARGELINO. AlgerianusJ ^ LŜ J--*-* 
ARGOLLA anillo grande de hierro 

ó bronce. Annulus Jerreus. 'L-áX-z* 
o 

HABIA EN LOS QUATRO ANGULOS DE 
LA CARCEL QUATRO ARGOLLAS DE 
HIERRO. Per quatuor ángulos car-
ceris, erant quatuor annuli Jerrei. 
.̂íL̂ â ÂWVSĴ  <̂ ô --=fc / ,3 

ARGOLLICA ó ARGOLLÍTA. 
Annelus, i ^ 'ij.*s-*o ¿LüX̂ . 

ARGUELLO, lo mismo que DES
MEDRO. 

ARGÜIR argumentar ó disputar im
pugnando la sentencia ú opinión de 
otro. Argumentar i , disputare, dis~ 
ceptare, disserere in utramque p a r -
tem cum aliquo de re aliena. J^La» 

JAMAS ARGÜIRÉ SOBRE COSAS DE MU
CHA IMPORTANCIA. Illa non argu-
mentabor, qu¿€ sunt gravia vehemen-
ter. Í¿__JIA—a_S' *Ljs4»\ Ĵ L-T*̂  La 

ARGÜIR inferir una cosa de otra. A l i -
quid ex alio inferre : illationem fa 
ceré , deducere, elicere 4* g^-^ 

ARGÜIR , usase también como reci
proco por lo mismo que inferirse; 
y asi se dice : de esto se ARGUYE tu 
impiedad. Id te arguit imple tas. 

AGR 
ARGUIRLE k UNO SU CONCIENCIA, lo 

mismo que ACUSARLE. 
ARGUMENTARLO mismo que AR

GÜIR. 
ARGUMENTO. Argumentum, t i ; 

ratio excogitata ad probandum ali-
quid "igi J-iVo J.Jkj ^AJ^^ U ^ , / ^ 

ARGUMENTO indicio ó señal. Argu-
mentum, t i , indictum, signum,i. 

ARGUMENTO la materia de que se tra
ta en alguna obra. Argumentum, 
t i , materia epistoltf, Ubri. QJ~¿>J.* 

ARGUYENTE el que arguye. Ar~ 
gumentans, arguens, tis , disputa-
tor i ris ^ Ĵ LspL*̂  

A R I 
ARIDEZ sequedad grande de la tier-

ra. Ariditas, siccitas 3 tis 1$. u^-^^ 

ARIDO. Aridus , a , um ^ 

ARIES el primer signo del zodiaco, 
que corresponde al mes de Marzo. 
Artes 3 tis 3 coeleste signum. ^ a 

ARIETE maquina militar de que 
usaban antiguamente para batir las 
murallas. Aries, instrumentum bel-
licum ^ ^LO^ ^ u S » 

ARILLOS los que se ponen las mu-
geres en las orejas. Inaures, ium, 

ARISCO áspero, intratable. Ferus, 
1 asper, intractabilis, le 

ARISMETÍCAv. ARITMÉTICA. 
ARISTA la punta que sale de la cas

carilla de cada grano que tiene la 
espiga. Arista, ¿e ̂  J*Juw3\ i ¿ 5 ^ ^ 

ARITMETICA parte de las mate
máticas que considera el valor y 
propiedades de los numeros.^ri/^-

- metica , cce , vel arithmetice, es: nu-
merandi ars, supputandi scientia. 

ARITMETICO. Arithmeticus , ci. 
arithmetices peritus. ^Js. ^JLc 
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ARLEQUIN el gracioso ó bufón de 
ios volatines, y también de la co
media. M.imus, i ^ J-s5Lgi ^ 

ARM 

ARMA todo genero de instrumento 
destinado para ofender al contra
rio , y para defensa propia. Arma, 

IA> 'J 
orum ô apJ* ¿js ^ X̂̂ JS\ 

ARMAS, unas son ofensivas, y otras 
defensivas. Arma y alia sunt ad no-
cendum, alia ad tegendum. j — 

ARMAS OFENSIVAS. Arma impugnan-' 
tia ¡ferientia i petentia, offendentia, 

ictum inferentia. J<̂—Á ¿jsC 

ARMAS DEFENSIVAS. Arma tegentia, 
tüentia, protegentia , defendentia. 

ARMAS ARROJADIZAS* Arma missilia, 
ut tela , jacula ^ ü > ^ ^ -^0^^ 

ARMAS DE FUEGO* Arma ignaria, ut 
sclopus i tormentum ohsidionale. 

TOMAR LAS ARMAS CONTRA ALGUNO. 

Contra aliquem armari. 

TOMO LAS ARMAS Y DEFENDIÓ LA CIU
DAD CON SU ESPADA. Succinxit ss 
armis suis , et urhem gladio suo de-

fendit, £-Áf> j " * ^ 4_5i>-̂  j ¿̂ IXAO j . ^ . ^ 

/ 

ARROJARON LOS SOLDADOS SUS ARMAS 
Y HU YERON AL MONTE. MUitCS pro-
jecerunt arma sud, et fugerunt ad 
montem. y *—ĝ -ltvw \ _ ^ \ 

PASAR POR LAS ARMAS, lo mismo que 
ARCABUCEAR. 

ARMADA N A V A L . Classis, h: 
armata classis, vel coplee navales. 

ARMADIJO ó ARMADIJA trampa 
TOM. I . 
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que se pone en el campo para ca
zar algún animal ó paxaro. Decipu-
la , ce , laqueus, aut machina irre-
tiendis aviculis, aut hestiis capten-
dSs comparata. ^ ¿ j ^ * 

ARMADO. Armatus, a, um , armis 
munitus, instructus, tectus, a} um, 

ARMADO CON ESPADA Y DAGA. Gladio, 

et pugione armatus. ^ A ^ b ^ J u ^ o u 

ARMADO CON ESCUDO. Clypeo arma-
/ • ^ j - , munitus ̂  u ^ ^ b Í̂AUJC» 

TODO EL EXERCITO IBA ARMADO DE
LANTE DEL REY. Omnis exercitus 
armatus procedehat, vel ihat ante 
regem. ^ — A ^ (jLá= ^J^A^^ Jv^a 

s 

MEDIO ARMADO. Semlermis, e. crj-—5^ 
vy - i" 1 . ' , . 

^ ¿j.^.^Lw ^ ^ = . „ 5 V̂—XÂÂO Ĵ*VA5 

NO ARMADO. Inermis 3 e. J . — 

HOMBRES SIN ARMAS , l CÓMO HABEIS 
DE RESISTIR AL ENEMIGO ARMADO? 
Homines inermes} ¿qzwmodo potestis 
inimico armato resistere ? J)~ 

PERRO ARMADO el que lleva el collar 
de carlancas para ofender y defen
derse de los lobos. Canis millo, et 
clavis per dorsum, et ventrem emi~ 
nentihus munitus adversus impetum 
luporum. c ^ - ^ _̂_LUAA^ t_>X^= 

2̂ A2— 

ARMADOR, lo mismo que CORSA
RIO. 

ARMADURA el conjunto de armas 
de acero que se vestian para su de
fensa los que hablan de combatir. 

T 2 Ar~ 
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Annatura, ¿e. J-X* '¿X 

ARMAMENTO aparato y preven^ 
cion de todo lo necesario para la 
gUQiva.Belücus apparatus: helli com-

paratio i$- ^ l /s^ 
ARMAR vestir ó poner á otro las ar

mas ofensivas ó defensivas. Arma

re t armis instrusrs i$ g^-j^. 

A R M Ó Á TODOS LOS HOMBRES V A L E 
ROSOS D E L PUEBLO CON L A N Z A Y 

ESCUDO. Singulos viros virtuthgeth 
tis su¿e armavit hasta, et clypeo. 

ARMARSE vestirse, ponerse las ar
mas. Arma induere, armis se /«-
duere 3 se instruere ^*J**¿¿ -gX ĵí 

ARMÓSE CONTRA E L R E Y . ^ á r ^ ^ COW-

ira regem arripuit, cept. $\ ^~-Lw3 
tu -> 

A R M A R E L ARCO disponerlo para po
der tirar. Ballistam , Í̂?/ arcum in-
tendere, tendere 3 contendere, j — 

A R M A R poner armadijo ó trampa pa
ra cazar paxaros ó animales. Zr¿z-
queos , decipulas aviculis , vel anl-
malihus tendere, ahscondere. o—«a> 

L A C A B R A MONTÉS SE ESCAPÓ D E L L A 

ZO QUE L E H A B I A N A R M A D O LOS 

CAZADORES. De laqueo quem vena-
tores paraverunt rupicapra , illa 

aufugit. ij>$\ ¡£* o<^> ^^^^ 

A R M A R PLEYTOS, CONTIENDAS. Hixas 
suscitare, litem moveré. p~~*oV—¡k 

r JAMAS ARMES CONTIENDAS CON HOMBRE IRACUNDO. Cum homine iracun
do mmquain suscites rixas. ̂ *Ls¿> V 

ARMARIO cajón de madera en for
ma de alacena con sus puertas, y 
dentro sus estantes ó anaqueles pa
ra poner ropa y otras cosas. Arma-
rium, r i i ^ ^ A X ^ ^ 

ARMELLA anillo de hierro ú otro 
metal. Annulusferreus. Jfi.^. ü-iü.^. 

o 

/ 

ARMENIA país grande del Asia, y 
uno de los mas fértiles de aquel 
continente por los muchos rios que 
lo riegan. Ha tenido la Armenia 
sus Reyes particulares, y por no ha
berse sabido mantener, hoy dia se 
halla sujeta parte al Turco y parte 
á los Persas. Los armenios son eco
nómicos , sobrios, de buena fe, ani
mosos para emprender y concluir 
viages largos, muy dados al comer
cio, al que se aplican con cuidado 
infatigable. La mayor parte son he-
reges,siguen la heregia deDioscoro 
y otros muchos errores; sí bien hay 
entre ellos muchos católicos, parti
cularmente en Constantinopla, Ale-
po , Damasco y otras partes del 
Asia. Son muy constantes en guar
dar la fe católica siempre que lle
gan á abjurar de sus errores, circuns
tancia que les falta á los griegos. 

Uf 

Armenia, ¿e ^ ü-^ 4? 
ARMENIO , NIA el natural de "Ar

menia. Armenus, vel armenius, a9 
um cs*^ 

ARMERÍA. Armamentarium, r i i . 
repositum armorum. ¿L 

ARMERO el artífice que fabrica ar
mas. Armorum faher. £• íl o 

ARMIGERO. Armigcr 3 eri. Js-^U. 
^ ^% \̂ 

ARMIÑO animal pequeño que tiene 
la piel muy blanca y fina, y una 

man-
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mancha negra en el extremo de la 
cola. Mus gonticus. & aL 
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ARMONIA la consonancia en la 
música que resulta de la variedad 
de voces puestas en debida pro
porción. Harmonía , <% , concsntus 

ARMONÍA iwjsr. correspondencia y pro
porción de unas cosas con otras. 
Concordia , harmonía, ¿e, convénión-
tiauníus reí cum altera ^kJL^/* 

ARMONIACO ó AMONIACO go
ma que se destila de un árbol, la 
qual es algo parecida al incienso y 
muy aromática. Ammoníacum, ci. 

ARMONIOSO lo sonoro y agrada
ble al oido. Harmonicus 3 a, um, 

ARMUELLE yerba muy conocida, 
de que hay la hortense y silvestre. 
uátríplex, cís, atriplexum, í , atra-
ghaxís, is ¿L-^AA^ J¿2S 

A R N 
ARNEQUIN ^i^r.lo mismo que AR

LEQUÍN. 
ARNES. Thorax solidus ^ 

ARO 
ARO cerco de madera ó hierro. Ar-

culus y i , círculus ligneí. 'ifi í? 

AROMA nombre que se da á todas 
las gomas, bálsamos, leños y yer
bas de mucha fragancia. Aromata, 
tum ^ y.J? ^ Já& & 

MANDÓ EL REY Á LOS MEDICOS QUE 
EMBALSAMASEN Á SU PADRE CON 
AROMAS. Pracept rex medicis, ut 
patrem suum aromatihus condírent. 

f * 

AROMATICO lo que tiene mucha 
fragancia. Aromaticus, a , um. 

RAÍZ AROMÁTICA. Radix aromáti

ca 1$- j^^z 
ESTE ARBOL DESPIDE DE SÍ UN OLOR 

AROMATICO COMO EL DEL CINAMO
M O . a r h o r exhalat gratissimum 
odorem } sicut cínamomum. -̂j—aJS 

tu 

J>-A/<Í ̂ f í ^ ^ ^ ^ j ' '*{/:!?~^ s ^ O** 

DROGUERO el que vende aromas. 
Aromataríus}ii3 vel aromatagola, 

TIENDA DONDE SE VENDEN AROMAS 
droguería. Aromatapolíum> aroma-
tarti taherna i$- j ^ ^ i ] uL^=j 

ARPILLERA tela muy basta de es
topa. Lodicula i ¿e, vel textum stu-

ÜLAS peum villus ̂  {ja—íl—L ,̂ 

ARPON. Harpago, nís. ^ ¿LiL-k 

PRENDIÓ LA NAVE CON EL ARPON. 
Harpagone injecto navem ap-prehen* 
dít ̂  ciLksi,̂ 5L5 ¿LÁ/JUWĴ  ^j-iic 

A R Q 
ARQUEAR formar alguna cosa en 

figura de arco. Paríetem, aut quid-
vis aliud arcuare , concamerare. 

ARQUEADO. Arcuatus, inarca-
tus, ¿í, 2/;« ̂  ^XJLA/O ^ i/JLLJL<> 

ARQUEO la acción y efecto de ar-
O J 

quear. Arcuatio, nís JaLJ.j^\ 
ARQUEAR LAS CEJAS levantarlas po

niéndolas en figura de arco, como 
sucede quando uno se admira. A t -
tollere} erigere supercilía. ^iy, 

ARQUERO el que tiene á su cargo 
las arcas donde se guarda el caudal 
del Rey. Regalís ¿erarii cus tos, 

ARQUERO el artifice de arcas. Arca-
rius, i i J*^o 

ARQUETA ó ARQUILLA. Arc-
cula, arcellula} are ella s ¿e. iJjjXo 

A R Q U E T O N arca grande. Arca 
gran-
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gran di s ^ s _̂£==> J._,Á_^> 

ARQUILLO arco pequeño. Arcus 
parvulus ^ jŝ L̂*̂  íl̂ l̂aXJí 

ARQUILLA ó ARQU1TA v . AR
QUETA. 

ARQUITECTO. Architectus, i , ar-
chitector, effector, ris 3 molitor ¿fi* 

ARQUITECTURA el arte de cons
truir ó hacer edificios. Architectu-
ra, ¿e, ars architectonica. —c 

ARR 
ARRABAL. Snhurhhim, iu íz. ^ 

ARRACADA qualquiera de los pen
dientes que se ponen las mugeres 
en las orejas. Indures y ium. 'LMA, 

ARRACADILLA. Exigua, tenues 

ARRACIFE lo mismo que ARRECI
FE , que es como hoy se dice. 

#ARRAEZ voz árabe corrompida, 
pues con el articulo se debe decir 
al-reiis, y significa cabeza ó supe
rior de alguna comunidad, ¿kc. y 
asi los árabes al superior de un con
vento , al capitán ó patrón de una 
embarcación le dan el nombre de 
reiis. Prcefectus conventus 3 dux 

tnaures. ^ j — -

navis. 

ARRANCAR sacar de raiz lo que 
está plantado , como arboles, plan
tas , &c. Arhores evellere , radici-
tus eruere. ^ J^lXuxi J^obl^^ 

ARRANCÓ LA HIGUERA Y LA ARROJÓ 
AL FUEGO. Arhorem jiculneam ra-
dicitus eruit, et in ignem projecit 
eam. ^ l—g-A-^ ^ ¿SLÁ̂XÍ̂  J-^Lx^t 

YO PLANTARÉ , PERO NO ARRANCARE.' 
Plantaho, sed non evellam. \j"j£\ Lií 

ARR 
ARRANCAR M E T . sacar con violencia 

alguna cosa de su lugar, como un 
clavo, una muela, &c. tientes ¡cía-
vos, ó*c. evellere. ̂ AJLáas ^f* 

ARRANCAPV partir de carrera para pro
seguir corriendo. Arripere cursum. 

ARRANCAR LA ESPADA desnudarla. 
Ensem evaginare , distringere, ds 
vagina educere ^ s.^o ^ s z ^ 

Í̂/WUA3̂  ^JsJsVwJiJ) k J w ' w w \ 

ARRANCAR LOS ojos sacarlos. Oculos 

exuere ^>^f ^ 

ARRANCADO sacado de su lugar. 
Mvulsus, avulsus, a, um ̂  ^.-iü^» 

ARRANCADO desarraigado. Extirpa-
tus , radicitús erutus , convulsus}a, 

ARRANQUE la acción y efecto de 
arrancar. Eradicatio, nis. JL 0̂UvY\ 

ARRAPIEZO. Detritt panni deseg" 
men ^ ÔÂ ŜL K^J?^ 

ARRAS Arrhaho , nis, arrh¿e . ruin. 

ARRASAR j lo mismo que ALLA
NAR. 

ARRASAR echar por tierra, destruir, 
arruinar. Urbes , domos, Ó ĉ. delere, 
diruere, solo ¿equare ,funditús ever-

tere. £>jJ> ^ j . ^ o^J*. 

ARRASAR Ó ARRASARSE SC dice del cié-
lo quando queda despejado de nu
bes. Coelum sudum, ac serenum red-* 
di, evanescere nubes, ̂ -^su^ ^ ^ ^ o 

ARRASARSE LOS OJOS llenarse 
los ojos de agua antes de prorrum
pir en lagrimas, v. g. arrasaronsele 
los ojos de lagrimas. Obort¿e sunt 

ib 
i l l i lachrym¿e ig* c^jJb ¿s-̂ c OÍAÍ^ 

ARRASADO echado por tierra, de
molido , arruinado. Solo ¿equatus, 
ever sus, deletus ^ ^ j - ^ 

ARRASTRADAMENTE con tra
bajo ó miseria. Labor ios é , mis eré, 
infeliciter s£t pL_iLí(;iJb i¿^js5b 

AR-
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ARRASTRAR llevar alguna perso
na ó cosa por el suelo tirando de 
ella. Aliquem, vel aliquid trahere, 
raptare, vi deducere ^ 

ARRASTRANDO LE LLEVARON Á LA 
HORCA, udd supplicium traxerunt 

ARRASTRAR COMO CULEBRA. Repta-
re j serpere, jprorepereiQtj-^\j> ^ - ^ j 

SI NO PUDIERE IR POR MIS PIES, ME 
IRÉ ARRASTRANDO. Sipedibus iter 

faceré non potuero, reptanspergam. 

ARRASTRA LA ROPA. Fimbria tog¿epe
né serpity ab tergo humi repit. 

ANIMAL REPTIL el que anda arrastran-
do. Animal reptile ^ ^3-^} 

VIDA ARRASTRADA trabajosa, infeliz. 
vita laboriosa 3 misera. — ^ — 

ANDAR ARRASTRANDO vivir una vida 
trabajosa, infeliz y miserable. M i -
ser rimam vitam trahere, ¿erumno" 
sam vitam exigere. ( j £ — ' ^ 9 ^ , ü"'-c 

ARRAXAQUE v . ARREXAQUE. 
ARRAYAN arbusto oloroso que es

tá siempre verde. Myrtus, t i % 

PLANTÉ EN MI HUERTO UN ARRAYAN, 
Y CRECIÓ EN LUGAR DE LAS ORTI
GAS. In horto meo myrtum plantavi. 

ARR 
andar las bestias. Age, id est,perge 
muía ^ PL^. ^Láí 

ARREAR aguijar y avivar las bestias 
para que caminen. Asinos, vel í n u 
las stimulis, vel fustibus adipere, 
agitare ad cursum. — ^ üfl w 

ARREBAÑAR juntar, recoger al
guna cosa sin dexar nada. Aliquid 
coacervare, ¿eruscare 

et pro orticis crevit, ^ o-

ARRAYGAR ecüar ó criar raices. 
Radicare 3 radices agere, emittere. 

MAL ARRAYGADO mal viejo antiguo. 
Malum imeteratum > vel quod ra-

SM 

dices habet altiores ^ ^ 
ARRE, voz de que se usa para hacer 

ARREBATAR quitar , tomar algu
na cosa con violencia y fuerza. Ali-
quid rapere, abripere ^ ^ k ¿ o JÍ^Á. 

EL LOBO NO SOLO ARREBATA LAS OVE
JAS, SINO QUE TAMBIEN LAS ESPAR
CE. Lupus non solum rapit oves, sed 
etiam dispergit eas. ^ — i _ ^ > j J \ 

VINO CONTRA MÍ COMO UNA OSA QUAN
DO LE HAN ARREBATADO SUS CA
CHORRILLOS. Venit contra me, qua~ 
si ursa raptis catulis. ^-i—c 

ARREBATAR CON PRESTEZA COMO EL 
MILANO , &c. Aliquid celeriter ra-
^ t T ^ , milvus facit. ¿3,—*-> 

ARREBATAR Mír. llevar tras sí ó atraer, 
como la atención, la vista, el ani
mo. Dicese de la hermosura, la elo-
quencia, &c. JSÍentem, et sen sus ab-
ripire, trahere, j~^¡J^\ j^L?. ¿yA 

E L CALZADO DE JUDIT ARREBATÓ 
LOS o j o s DE OLOFERNES. Sandalia 
Judith rapuerunt oculos Holofer-
nis í̂ LiLá/.̂  J&MJ> 3-̂ \ c>?.<3>̂ ?. f l |A 

ARREBATARSELO mismo que AR
ROBARSE. 

ARREBATARSE LAS MIESES agostarse 
antes de tiempo por el demasiado 
calor. Exsicari, nimio calore torre-

• r i messes, ̂ LASJOL̂ =S Ĵ̂ .A_A_Í ^J^-J> 
cu O 

E L 
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EL VIENTO SOLANO ARREBATÓ LAS 

MIESES. Eurus arefecitf vel exicca-
UJ 

vít messes. ^ — t - ? . ^ 5 - ^ ^ - ^ ^ t^-s^ 

ARREBATADAMENTE acelera
da ó precipitadamente, sin consi
deración. Properanter 3 temeré > /«-

J <*> •• <• consulto. c_5̂  ^ 

ARREBATADO quitado por fuer
za ó con violencia. V i raptus^abla-
tus, a, um 3̂  LÍ̂ ^̂ S 

ARREBATADO precipitado, veloz é im
petuoso. Í^/'/W^J,Í um, veloXydsy 
prteceps, itis "Q- &,i/**> 

UN RIO ARREBATADO DE AGUA SALIA 
DEL MONTE. Fluvius aqutf rapdus, 

egrediehatur d monte. sL->s ^ ^ 

Js.Â Ĵ  (ĴC ^ ^ ^ í (jÜS» .̂„ŜW 
MUERTE ARREBATADA. Já̂ Ó1 SuhitcL-

nea,, improvisa, festinata. c>j.——^ 

ARREBATADO M£T. sé'díce del hom
bre inconsiderado, violento en sus 
operaciones. Homo consiliis prce-
ceps, turbulentus, temerarius. urj$ 

JH •' ' st) ' •, • * • • . . . ., ' • 

ARREBATADO EN ESPIRITU V. ARROBA
DO. 

ARREBATADOR el que arrebata. 
Raptor, ris ¿bLk. 

ARREBATAMIENTO la acción de 
arrebatar. Raptus, us, rapturaice} 

O f 

raptio, ereptio, nis ^ J-iz í̂t 
ARREBATIÑA. Rapiña , * fy^^s 
ARREBOL color roxo que se ve en 

las nubes heridas con los rayos del 
sol quando sale ó se pone. Roseas 
nubis color. ^^^.3^ —^~^\ Jj~-2-~¿ 

o** 

ARREBOL el color roxo que se ponen 
las mugeres en el rostro. Purpuris-
s i m u m , i p. 

NUBE ARREBOLADA, Nubes d solé ru

tilan s. 
ARREBOLARSE EL CÍELO. Coe-

lum rutilare, refulgere. '\~^~~^—^>\ 

ARREBOLARSE pintarse el rostro con ar-

rebol. Fueari, fuco illinire. c>l/-<ssxS 
tu 

ARREBOZARSE , lo mismo que 
EMBOZARSE. 

ARREBUJAR enmarañar. Tritrica
re , implicare "0- ÍSALCJ) kJL .̂ 

ARREBUJARSE cubrirsebien y en
volverse con la ropa de la cama. 
Stragulis sese obtegere. ^—. 

w W tW 

jj—ZĴ M̂ LZ ^_AXA3 ^_Á_)5 i^. JS^jXy 

ARRECAFE especie de cardo espi
noso y áspero. Carduus agrestis. 
aculeatus ̂  ^ j j * 

ARRECIAR ó ARRECIARSE ir 
creciendo el viento , la tempestad. 
Tempestas augeri , increbescere, 

ARRECIFE, voz árabe alterada con 
la a puesta por articulo, y con la c 
en lugar de la letra ^> sad de que 
carece nuestro alfabeto, y con el 
articulo se dice al~rasif, que signi
fica calzada ó camino empedrado. 
Via lapidibus strata ^ ^ * o J ! \ 

ARRECIFE peñasco y escollo de la 
costa del mar. Scopulus, i , *' 

C55 ARRECIRSE entorpecerse el uso de 
los miembros por exceso de frió. 
Rigere membra, ^ - . j . ¿o r j — Á . 

ARREDONDEAR, lo mismo que 
REDONDEAR. 

ARREDRAR apartar. JLongé ali~ 

^z/í';» ^ se amoveré. &-*JE j ^ a ^ 

AR-
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ARREDRAR, lo misillO qUC ATEMORIZAR. 
ARREDRO ADV. LOC. lo mismo que ATRÁS ó HÁZIA ATRÁS. Usase de 

ordinario de esta voz para ahuyen
tar al demonio. Vade retro Sata-
na , hirce olide 3 apage te, procul 
hinc a me , longé d me facesse. J-Â  

ARREGAZARSE enfaldarse ó re
cogerse las faldas házia el regazo. 
Succingere pallam, vestís laciniam 
cingere. -̂sLo 1$. ^*Ú,_A^ «̂.ÁÚ-H 

ARREGAZADO. Qwi pallam, aut 
vestem succinxit ^ 

ARREGLAR poner en orden. Ordi
ñare, ordins collocare ^ ^ > 

ARREGLADO. Ordinatus, regula-
tus, ordiñe dispositus, a, um c>^^ 

ARREGLARSE conformarse, seguir 
la ley, regla ó costumbre que hay 
en alguna cosa; y asi se dice: los 
jueces se ARREGLARON á lo estable
cido : la comunidad se ARREGLÓ a 
sus constituciones. Conformari legt, 
legem exsequi. y$> 1̂ ,̂ =3 Ĵ .̂*̂  J*<hC 

ARRELLANARSE sentarse echán
dose sobre el respaldo del asiento 
para estar con mas comodidad. 
sidere, sella inniti, tranquillé in sel
la reqtáescere. u^-^fl U^H» 

¿ 5 ^ C-Ŝ  $ L S ^ V ^ ^ 

ARREMANGAR levantar, recoger 
las mangas házia arriba. Manicas 
suhtus cingere, ad cuhitum reduce-
re ify Á.^=^Í\ ^ftp^, s*"*" ARREMANGAR levantar las faldas. P^/-
lam succingere, laciniam levare, tol-

Uj LO 

lere. X-£==¿^ J-^="^ *$• ^*-^ 

V. 
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ARREGA-
V. ARREGAZA-

ARR 
ARREMANGARSE 

ZARSE. 
ARREMANGADO 

DO. 
ARREMANGO la acción y efecto 

de arremangarse. Convolutio, nis. 
ARREMETER acometer con Ímpe

tu y furia. Irruere, invadere, incur-' 
rere, impetum faceré 3|t^sí^s ^ s \ ^ 

ARREMETIDA la acción de arre
meter. Irruptio , incursio , invasio, 
nis ^>^>\ ^ ^sx^ 

ARREMETIDO./^ quem qms t r ru i t . 

ARREMPUJAR, lo mismo que EMPUJAR Ó REMPUJAR. 
ARRENDAR dar en arrendamiento 

alguna cosa. Aliquid locare , cloca
re ^ £ Cvl^l cf^^rO cf^^a YO ARRENDÉ MI CASA POR MIL DOBLONES CADA ANO. Domum meam 
mille aureis in singulos annos loca-

(_5¿ v->3i>d JJJU 0 « ^ ^ = L i \ 

ARRENDAR tomar en arrendamiento. 
Conducere. eV0 ^ 1 ^ " * . ^ * ^ ^J^^ '̂̂ A 

YO TOMÉ EN ARRENDAMIENTO LA VINA DE PEDRO. Vineam Petri con-
duxi ^ (j^V^2? 'i.sfi{y£==i o-î r̂siA^w^ Lî  

ARRENDADO. Locatus, a , um, 

ARRENDADERO anillo "de hierro 
que se clava en la pared, y sirve 
para atar las caballerías en los pe
sebres. Annulus ferreus ad alligan-
dos equos. l ^ k ^ J J i j A , ^ ¿Í^UA. 

ARRENDADOR el que toma en ar
rendamiento alguna hacienda, &c. 
Conductor, ris. i j u — ^ j j ^ 

o 

/ s . " ARRENDADOR, en lo antiguo se enten-
dia también por el que daba en ar
rendamiento alguna hacienda, &c. 

V Lo-
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Locutor, ris. £ ¿dÜ̂ » \j{/És±> {j$S 

ARRENDAMIENTO. Conductiojs. 

ARREO, lo mismo que A T A V Í O , 

A D O R N O . 
ARREPENTIRSE pesarle á alguno 

de haber hecho ó dicho alguna co
sa. Se rei alicujuspoenitere, dolorem 
culpa concipere. ^Xc ^ j . - ^ ^ . j i 

P A R A ARREPENTIRNOS ES PRECISO E N 
PRIMER L U G A R , E L QUE CONOZCA
MOS NUESTRA CULPA. Adpoeniten-
dum, vel ut nos poeniteat, agnos-
cendi priüs culpa est.!—X—-ds o»so 

M E ARREPIENTO D E H A B E R T E D A D O 

L A ESPADA. Poenitet me, 

derhn tibí ensem. CJ-̂  L i \ 

M U C H O ME H E A R R E P E N T I D O D E H A 

BER D A D O M I H I J A P A R A SU H I J O . 

Poenituit me multúm, quod dederim 
illijiliam meam}Jilio suo, o ^ j i Lî  

ARREPENTIDO. Facti poenitens, 
dolens i$- ^ l - ^ j i ^ ^ ^ l i 

A R R E P E N T I D O D E SUS CULPAS. Poeni
tens peccatorum suorum. 

ARREPENTIMIENTO pesar de ha
ber hecho ó dicho alguna cosa. Poe-
nitentia, ¿e , dolor ob factum ali-
quod, dictumve. p- '¿¿j^>\ 

A R R E P E N T I M I E N T O T A R D O . Pxmtm-* 
tía sera ̂  i ü s ^ ^ ¿Lsj.^ 

E N M E N D Ó SU YERRO CON E L A R R E 
P E N T I M I E N T O . Errorem suum poe-
nitendo correxit ^ydb ¿s.LXá ^XJJ\ 

ARRESTAR poner preso á alguno. 
Qucmpiam in carcerem pellere, de-
truders } conjicere o^t^r*. 

ARRESTADO preso.^ carcerem de* 

ARR 
trusus, contrusus, a, um ^JWJA^/I 

JPOR QUÉ CAUSA ESTA ARRESTADO M I 
H I J O E N L A C A R C E L ? POR L A M O 
N E D A F A L S A QUE T E N I A CONSIGO. 
¿Quarejilius meus detentus est in 
carcere? pro moneta improva quod 
secum habebat. ^ j * — 

• * . t 

ARRESTARSE arrojarse á alguna 
acción ó empresa ardua. Audere, 
aliquid audacter intentare. L̂JSOJ 

ARRESTADO arrojado, intrépido. 
Audax, cis, intrepidus 9 a3 um, 

A R R E S T Ó arrojo.' Audacia, a. 

ARREXAQUE garfio de hierro con 
tres puntas torcidas. Tridens, vel 
aduncum ferreum triplici cúspide 
eurbata instructum. ¡LZXS Lg5 Í¿-¿LAC 

> 

A R R E X A Q U E el paxaro que comun
mente se llama VENCEJO. Apus, 
odis, cypselus, l i i& J^LLk, ciL^^ 

ARREZAFE sitio lleno de maleza y 
matas espinosas. Dumetum, / , vel 
locus dumis obsltus. ĴaJ\ $s J ^ U . , 

• « i j 

ARRIAR NAUT. baxar las velas ó 
banderas. Vela, aut vexilla submit-
tere & d»^^ ] j ] J^-Xi J ^ J 

ARRIATE un cierto espacio algo le
vantado ó separado del piso que 
hay al rededor de la pared de los 
jardines y patios, en que se plantan 
arboles, yerbas y flores. Sepimen-
tum hortos cingens virgultis et Jio-
rlbus consitum. ̂ Lc ̂  

ĵJú-j>L<t<,̂> j 
ARRIBA ADV. xoc. Supra & 
A R R I B A E S T Á . Supra est "& uij¿ y& 
H Á Z I A A R R I B A . Sursum ^ üj.» ^ 
D E A R R I B A A B A X O . A summo usqug 

deorsum ^ (J^.¿ ^ 

DE 
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DE ARRIBA , vale del cielo, de lo alto. 

Coclitus, é coelOf é sugerís, o- A 

DE ARRIBA cosa de arriba. Supernus, 

DE ARRIBA TIRARON PIEDRAS. L(tpi~ 
des s u j j e r n é conjecti sun t . \j. *j> 

ARRIBAR llegar el navio al puerto. 
A.d portum appelkre , pervenire, 

ARRIBO llegada. Ac ees sus , adven-
tUS , US^ ¿f f*OjP\ 

PEDRO SE ALEGRÓ MUCHO AL ARRIBO 
DE su HERMANO. Petrus leetatus est 
nimis in adventu fratris sul. \j» 

ARRIERO. Midió, agaso, nis. Lsjd^* 

ARRIESGAR ó ARRIESGARSE 
ponerse á peligro ó riesgo. Pericu-
lo se committere, daré se in discri
men ^ iuw»íi-Á> ^}a\.¿^ ^¿Lk 

ARRIESGADAMENTE con riesgo. 
Periculosé ^ J^-^i 

POR LIBERTARTE DE LAS MANOS DE TU 
ENEMIGO ARRIESGUÉ Mi VIDA. Ut 
de manu tui inimici te eruerem, ani* 
mam meam dedi in vitce discrimen» 
^xuJl-i O-^'wl ¿̂¿Ŝ jS: J.̂  (̂>J ̂ S^^iY 

ARRIMAR acercar ó poner una co
sa junto á otra. Admovere, applica* 

re ^S^. f>&* 
ARRIMAR dexar de usar alguna cosa. 

Deponere , derelinquere. i¿f/> 

ARRIMARSE. Accederé, appfoxi-* 
mari. j>o% ^ *ÍPI 

tu 

i ' 

ARRIMARSE apoyarse ó estribar sobre 
alguna cosa, como para descansar 
ó sostenerse. Znniti , incumhere* 

TOM. I . 

ARR 5S 

ARRIMARSE AL PARECER DE OTRO se
guir su dictamen ó adherir á él. A d 
sententiam alterius accederé. £—S 

4* J~̂ ^ "̂í̂ fí 
ARRIMO el báculo, ó lo que sirve 

como tal. Baculus, / ^JL^=C 
ARRIMO iiíf^r. protección y amparo de 

alguna persona poderosa. Protec-
tio, nis IbLt^ 

ARRINCONAR poner alguna cosa 
en el rincón. Aliquid in angulum 
poneré, collocare , detrudere. £.~¿>j 

ARRINCONARSE. ^ angulum se 
detrudere, oceultare. ^ ¿ ¿ ^ ^ ^ ¿ 3 

ARRINCONADO, angulum con-
jectus ^ ¿Lî -a)̂  L53 Í̂ SĴ A/Q 

ARRISCADAMENTE con atrevi
miento ú osadia. Audacter, fiden-
ter , absq_ue timare ŝ L.—.<w_.s?jL> 

A R R I S C A D O resuelto, atrevido, 
osado. Audax, cis ¡jidens ^L ĴOO 

#ARROBA VOZ árabe del verbo 
ha yarahha fr^fi £r?s 1̂16 significa 
quartear ó partir en quatro partes. 
De esta raiz salé con la a puesta en 
lugar de articulo a~rroba, y vale 
la quarta parte de qualquiera cosa; 
y asi la pesa que nosotros llama-
mos ARROBA es la que tiene 25 11-
bras, que es la quarta parte de cien
to. Pondus 'üiginti quinqué libra-

rum ^ ^LL^Ji^ ^ 
ARROBARSE elevarse, arrebatarse, 

quedar fuera de sí. Ab sensibus ab-
] alienar i , abduci: sopitus sensibus y 

in ditina totum abripi, a se ipso ab-
alienar i : in extasim rapi. ^ . . b ,í?ii^ 

C53 ARROBADO. Ah sensibus ab aliena-
tus i ahsortus in contemplatione re-

V 2 rum 
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